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Vorwort 

Liebe Leser, Ministranten und Gemeindemitglieder,  

unser Volk lebt nun schon viele Jahre verteilt in Europa. Uns ist aufgefallen, dass 

durch das Leben hier unsere Sprache schwächer geworden ist, da wir nicht die Nähe 

zur Madrashto und den Klöstern haben, wie wir sie in früheren Zeiten hatten. Viele 

Jugendliche und Gemeindemitglieder beklagen sich seit längerem über ein schlechtes 

Verständnis der einzelnen Hymnen und Textpassagen während des Gottesdienstes. Wir 

möchten daher mit diesem ersten Buch Abhilfe schaffen und versuchen in kürzester 

Zeit die einzelnen Texte auf eine Leinwand zu projezieren. 

Dieses Buch beinhaltet den gesamten Ritus der Heiligen Eucharistiefeier der syrisch-

orthodoxen Kirche von Antiochien, mit Ausnahme der veränderlichen Textstellen. Die 

Texte des Pfarrers wurden der am häufigsten verwendeten Anaphora („Anaphora des 

St. Jakobs“ der Bruder des Herrn) entnommen. Diese wird an allen Herrenfesten und 

kirchlichen Feiertagen angewendet. An anderen Messen kann der Pfarrer aus über 100 

Messbüchern wählen und den Gottesdienst frei gestalten. Ich hoffe, dass ich dem 

Wunsch der Jugendlichen damit nachgekommen bin und danke unserem Herrn, dass er 

mir die Kraft gegeben hat dieses Buch, mit der Hilfe meines Lehrers Malfono Yilmaz 

Bulut, fertigzustellen. 

 ܢܪܒܪܬ ܓܒܪܐܝܠ

 ܐܘܓܣܒܘܪܓ܇ ܟܗ. ܐ. ܒܝܘ̄

Norbert Gabriel 

Augsburg, 25.01.2016                 



 
 

 
 

 



h = heth / t = teth / c = ce / q = qof / g = gomal rakicho / z = zay / th = tau rakichto /// Md = Messdiener = ܡܫܡ / Camo = Volk = ܥܰܡܳܐ / Pfr = Pfarrer = 4   ܟܳܗܢܳܐ 

Beim Eintritt in die Kirche: Kad coyel l’Cito womar:   ܠܕ ܥܳ ܟ
ܶ
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܇ܡ  ܐ ܘܐ  ܪ

Herr in dein Haus trete ich ein, vor deinem 

Thron verneige ich mich, himmlischer König 

verzeihe mir alle meine Sünden dir gegenüber. 

L‘baytoch Aloho celeth, waqdom bim diloch 

segdeth Malko Schmayono haso li kul dactith 

loch. 
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܀  ܕܰܚܛܝܺܬ  ܠܳܟ 

Im Namen des Vaters, des Sohnes und des 

Heiligen Geistes. Amen. 

Bschem Abo, u Abro, u Ruho Qadischo, had 

Aloho Schariro, Amin. 
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 ܀܀܀ ܀܀܀ ܀܀܀

Heilig, heilig, heilig, O Allmächtiger Herr, 

dessen Herrlichkeit, Himmel und Erde erfüllten. 

Hosanna in der Höhe. Gesegnet, der gekommen 

ist und kommen wird im Namen des Herrn. 

Hosanna in der Höhe. 

Qadisch, qadisch, qadisch, Moryo Aloho 

hailthono. Hau damlen schmayo warco men 

teschbhothe. Uschacno bamraume, brich detho 

wothe baschme d’Moryo. Teschbuhto 

bamraume. 
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 ܀܀܀ ܀܀܀ ܀܀܀

Heilig bist du, Gott. Heilig bist du, 

Allmächtiger. Heilig bist du, Unsterblicher, der 

du für uns gekreuzigt worden bist, erbarme dich 

unser. 

Qadischat Aloho. Qadischat hailthono. 

Qadischat lo moyutho. D’estlebt hlofayn 

ethrahamclayn. 
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(Drei Mal) (Tloth Zabnin)  ܺܢ(ܝ̈ )ܬܠܳܬ  ܙܰܒܢ 

Herr, erbarme dich unser. Herr habe Mitleid mit Moran ethrahamclayn. Moran hus rahemclayn. ܪܰܚܰܡ ܬ 
ܶ
ܡܥܠܰܝܢ. ܘܣ ܪܰܚܶ ܥܠܰܝܢ. ܡܳܪܰܢ ܚܽ̈ ܡܳܪܰܢ ܐ
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uns und nehme an unsere Gottesdienste und 

Gebete. Habe Erbarmen mit uns. 

Moran qabel teschmeschtan waslawothan 

ethrahamclayn. 
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Lob sei dir, Gott. Lob sei dir, Schöpfer. Lob sei 

dir, Christus König, der du Erbarmen mit deinen 

sündhaften Dienern hast. Barechmor. 

Schubho loch Aloho. Schubho loch borujo. 

Schubho loch malko Mschiho. D‘hoyen l‘hatoye 

cabdayk. Barechmor. 

ܘ ܗܳܐ. ܫܽ̈ ܫܽ̈
ܳ ܰ
ܘܝܳܐ. ܒܳܪܽ̈  ܘܒܚܳܐ ܠܳܟ  ܒܚܳܐ ܠܳܟ  ܐܠ

ܝܶܐ  ܘܒܚܳܐ ܠܳܟ  ܫܽ̈ 
ܳ
ܢ ܠ ܚ̈ܰܛ

ܶ
ܚܳܐ. ܕܚܳܐ ܺ ܡܰܠ ܟܳܐ ܡܫܝ 

ܡܳܪܝ̱܀ .ܥܰܒܕ̈ܰܝܟ  ܒܰܪܶܟ 

 ܀܀܀ ܀܀܀ ܀܀܀

Vater unser im Himmel. Geheiligt werde dein 

Name. Dein Reich komme. Dein Wille 

geschehe, wie im Himmel, so auf Erden. Unser 

tägliches Brot gib uns heute. Und vergib uns 

unsere Schuld, wie auch wir vergeben unseren 

Schuldigern. Und führe uns nicht in 

Versuchung, sondern erlöse uns von dem Bösen. 

Denn dein ist das Reich und die Kraft und die 

Herrlichkeit in Ewigkeit. Amen. 

Abun d’baschmayo. Nethqadasch schmoch tithe 

malkuthoch. Nehwe sebyonoch. Aykano 

d’baschmayo of b‘arco. Hab lan lahmo 

d’sunqonan yaumono. Waschbuq lan haubayn 

wahtohayn. Aykano d’of hnan schbaqan 

l’hayobayn. U lo taclan l’nesyuno. Elo faso lan 

men bischo. Metul diloch i Malkutho. U haylo u 

teschbuhto lcolam colmin. Amin. 
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Gesegnet sei die Verehrung des Herrn, in seiner 

Wohnstätte für immer. Gesegnet sei die 

Verehrung des Herrn, in seiner Wohnstätte für 

immer. Gesegnet ist die Verehrung des Herrn, in 

Brich u iqore d’moryo men athre lcolam. 

Brich u iqore d’moryo men athre lcolam. 

Mbarach u iqore d’moryo men athre lcolmin. 

ܪܶܗ ܠ ܥܳܠܰܡ. ܬ 
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seiner Wohnstätte für immer. 

(Drei Mal) (Tloth Zabnin)  ܺܢ(ܝ̈ )ܬܠܳܬ  ܙܰܒܢ 

Glorreiche und heilige Dreifaltigkeit erbarme 

dich unser. Glorreiche und heilige Dreifaltigkeit 

erbarme dich unser. Glorreiche und heilige 

Dreifaltigkeit habe Mitleid mit uns und erbarme 

dich unser. 

Tlithoyutho qadischto wamschabahto 

ethrahamclayn. Tlithoyutho qadischto 

wamschabahto ethrahamclayn. Tlithoyutho 

qadischto wamschabahto hus wethrahamclayn. 

ܪܰܚܰܡܥܠܰܝܢ. ܬ 
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ܪܰܚܰܡܥܠܰܝܢ܀ ܬ 
ܶ
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Heilig und gepriesen seiest du für alle Zeiten. 

Heilig und gepriesen seiest du für alle Zeiten. 

Lob sei dir unser Herr, lob sei dir unser Herr, lob 

sei dir unsere Hoffnung, in Ewigkeit Barechmor. 

Qadischat wamschabah at lcolam. Qadischat 

wamschabah at lcolam. Qadischat wambarach at 

lcolmin. Schubho loch Moran schubho loch 

moran schubho loch sabran lcolam. Barechmor. 

̱ܰܬ ܠ ܥܳܠܰܡ. ܩܰܕܺ  ܝܫܰܬܩܰܕܺ  ܝܫܰܬ ܘܰܡܫܰܒܰܚ ܐܢ
̱ܰܬ ܠ ܥܳܠܰܡ. ܩܰܕܺ  ܢܬ̱ ܝܘܰܡܫܰܒܰܚ ܐܢ

ܰ
ܫܰܬ ܘܰܡܒܰܪܰܟ  ܐ

ܒܚܳܐ ܠܳܟ  ܡܳܪܰܢ ܒܚܳܐ ܠܳܟ  ܫܘܽ̈  ܠ ܥܳܠܡܝܺܢ. ܫܘܽ̈
ܡܳܪܝ̱܀ܡܳܪܰܢ ܫܘܽ̈   ܒܚܳܐ ܠܳܟ  ܣܰܒܪܰܢ ܠ ܥܳܠܰܡ ܒܰܪܶܟ 

 ܀܀܀ ܀܀܀ ܀܀܀

Reihenfolge der stillen Gebete am Sonntag (Teschmeschto 1-3): 

L‘baytoch Aloho / Bschem Abo / Qadisch, qadisch, qadisch / Qadischat Aloho / Abun d’baschmayo / Brich u iqore / Abun d’baschmayo / 

Brich u iqore / Abun d’baschmayo 

Pfr: Ehre sei dem Vater, dem Sohn und dem 

heiligen Geist. 

Pfr: Schubho l’Abo u l’Abro walruho qadischo.  ܘܚܳܐ ܩܰܕܺܝܫܳܐ܀ܟܳܗܢܳܐ܇ ܒܳܐ ܘܠܰܒܪܳܐ ܘܰܠ ܪܽ̈
ܰ
ܘܒܚܳܐ ܠܳ  ܫܽ̈

Md: Möge seine Gnade und sein Erbarmen in 

der Überfülle auf uns, die Armen und Sündigen, 

Md: Waclayn mhile u hatoye rahme wahnono 

neschtafcun batrayhun colme lcolam colmin. 

ܝ̈ܶܐ ܪܰܚܡܶܐ ܘܰܚܢܳܢܳܐ ܡܫ̈ܡ܇ 
ܳ
 ܘܚܰܛ

ܶ
̈ܠܳ ܘܰܥܠܰܝܢ ܡܚܺܝ 

ܐ ܠ ܥܳܠܰܡ ܥܳܠ ܡܺܝܢ
ܶ
ܘܢ ܥܳܠ ܡ̈ ܦܥܽ̈ܘܢ ܒܰܬܪܰܝܗܽ̈

ܰ
 .ܢܶܫܬ
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in beiden Welten für immer herabkommen. 

Amen. 

Amin. ܡܺܝܢ܀
ܰ
 ܐ

Pfr: Erwecke uns Herr, von unserer Müdigkeit, 

von unseren Sünden, wir glauben an deine 

Wachsamkeit, du bist wach und schläfst nicht. 

Erwecke uns von unserem Tod und der 

Zerstörung und wir werden dich preisen, du bist 

lebendig und hast kein Ende. Wir möchten dich 

preisen, mit denen die dich preisen, den Vater, 

den Sohn und den heiligen Geist jetzt und 

allezeit. 

Pfr: Acir moryo l‘damkuthan men tuboco 

dahtitho d‘naude l‘ciruthoch, ciro dlo domech. 

Waho l‘mithuthan men schentho mtabconitho 

d‘mauto u dahbolo d‘nesgud lahnonoch, hayo 

dlo moyeth. Waschwo lan d‘cam kensche 

damschabhonayk nschabhoch. Mschabho geir 

ithayk, Abo wabro ruho qadischo. Hoscho 

bkulzban lcolmin. 

ܪ ܡܳܪܝ̱ ܐ܇ ܗܢܳ ܟܳ  ܥܺܝ 
ܰ
ܘܒܳܥܳܐ  ܐ

̈ܽ
ܢ ܡܶܢ ܛ

ܰ
ܘܬ  ܠ ܕܰܡܟܽ̈

 .  ܕܳܡܶܟ 
ܳ
܇ ܥܺܝܪܳܐ ܕܠܳ ܟ 

ܳ
ܘܬ 
ܐ ܕܢܰܘܕܶܐ ܠ ܥܺܝܪܽ̈

ܳ
ܝܬ 
ܺ
ܕܰܚܛ

ܐ 
ܳ
ܒܥܳܢܺܝܬ 

ܰ
ܐ ܡܛ

ܳ
ܢ ܡܶܢ ܫܶܢܬ 

ܰ
ܘܬ 
̈ܽ
ܘܰܐܚܳܐ ܠ ܡܺܝܬ 

 
ܳ
܇ ܚܰܝܳܐ ܕܠܳ ܘܕ ܠܰܚܢܳܢܳܟ   ܕܢܶܣܓ ܽ̈

ܳ
ܐ ܘܕܰܚܒܳܠܳ

ܳ
ܕܡܰܘܬ

. ܘܰܐܫܘܳܐ ܠܰܢ ܕܥܰܡ ܟܶܢ̈  ܬ 
ܶ
ܫܶܐ ܕܰܡܫܰܒ̈ܚܳܢܰܝܟ ܡܳܐ

ܒܳܐ 
ܰ
ܝܟ܇ ܐ

ܰ
ܐ ܐܝܺܬ  . ܡܫܰܒܚܳܐ ܓܶܝܪ ܘܰܡܒܰܪܟ ܳ ܢܫܰܒܚܳܟ 

ܠܙܒܰܢ  ܘܚܳܐ ܩܰܕܺܝܫܳܐ. ܗܳܫܳܐ ܘܰܒܟܽ̈ ܘܰܒܪܳܐ ܘܪܽ̈
 ܠ ܥܳܠ ܡܺܝܢ܀

Halleluja, Halleluja, Halleluja wir loben dich 

Herr. H, H, H wir loben dich Herr, H, H, H wir 

loben dich Herr. Sorge dich um uns mit deiner 

Gnade, barmherziger Herr, erbarme dich unser. 

Lasset unseren Vätern gedenken, die uns zu 

ihren Lebzeiten gelehrt haben, in dieser 

vergänglichen Welt Kinder Gottes zu sein. Der 

Sohn Gottes gewähre ihnen Ruhe im Königreich 

des Himmels, zusammen mit den Gerechten und 

Halleluja, Halleluja, Halleluja schubho loch 

Aloho. H, H, H schubho loch Aloho. H, H, H 

schubho loch Aloho, hun lan brahmayk hanono. 

Nethdchar enun l’abohayn. D’malfin wau lan 

kad hayin. D’nehwe bnayo l’Aloho bhon colmo 

dcobar. Bro D’Aloho nih enun bhoy malkutho 

daschmayo cam kine u cam zadiqe b’colmo dlo 

cobar. Moryo rahemclayn u cadarayn. 

ܘܒܚܳܐ  ܘܝܰܗ ܫܽ̈ ܠܽ̈ ܘܝܰܗ ܘܗܰܠ ܶ ܠܽ̈ ܘܝܰܗ ܘܗܰܠ ܶ ܠܽ̈ ܗܰܠ ܶ
 
ܳ ܰ
 ܠܳܟ  ܐܠ

ܳ ܰ
ܘܒܚܳܐ ܠܳܟ  ܐܠ ܐ܇ ܗ̄ ܗܳ ܗܳܐ܇ ܗ̄ ܗ̄ ܗ̄ ܫܽ̈

 
ܳ ܰ
ܘܒܚܳܐ ܠܳܟ  ܐܠ ܘܢ ܠܰܢ ܒܪܰܚܡܰܝ̈ܟ ܗ̄ ܗ̄ ܫܽ̈ ܗܳܐ܇ ܚܽ̈

ܢܽ̈ܘܢ ܚܰܢܳܢܳܐ܇ ܡܳܪܝܳܐ ܪܰܚܶܡܥܠܰܝܢ ܘܥܰܕܰܪܰܝܢ. 
ܶ
ܪ ܐ ܕܟ ܰ ܢܶܬ 

ܝܢ ܕܡܰܠ ܦܺܝܢ ܗ̱ܘܰܘ ܠܰܢ
ܰ
ܒܳܗ̈

ܰ
ܢ ܟܰܕ ܠܳ ܢܶܗܘܶܐ ܕ .ܚܰܝܝܺ 

ܗܳܐ 
ܳ
ܗܳܐ ܒܗܳܢ ܥܳܠ ܡܳܐ ܕܥܳܒܰܪ. ܒܪܳܐ ܕܰܐܠ ܠ ܳ

ܰ
ܒܢܰܝ̈ܐܳ ܠܳ

ܐ ܕܰܫܡܰܝܳܐ ܥܰܡ ܟܺ 
ܳ
ܘܬ  ܢܽ̈ܘܢ. ܒܗܳܝ ܡܰܠ ܟܽ̈

ܶ
ܚ ܐ ܐ ܢܢܺܝ 

ܐܢ̈ܶ
 ܥܳܒܰܪ. ܡܳܪܝܳܐ ܪܰܚܶܡܥܠܰܝܢ 

ܳ
ܘܥܰܡ ܙܰܕܺܝ̈ܩܶܐ ܒܥܳܠ ܡܳܐ ܕܠܳ

 ܘܥܰܕܰܪܰܝܢ܀



h = heth / t = teth / c = ce / q = qof / g = gomal rakicho / z = zay / th = tau rakichto /// Md = Messdiener = ܡܫܡ / Camo = Volk = ܥܰܡܳܐ / Pfr = Pfarrer = 8   ܟܳܗܢܳܐ 

Rechtschaffenen in der unvergänglichen Welt. 

Herr, erbarme dich unser. 

Da sagte Maria: Lk 1, 46-56 Emrath Maryam: Lk 1, 46-56 ܐ܇ ܡ ܡ܇ ܠܽܘܩܳܐ  ܝ  ܪ ܬ ܡ  ܡܪ 
ܶ

 ܢܘ - ܘܐ

Md: Da sagte Maria: Meine Seele preist die 

Größe des Herrn, und mein Geist jubelt über 

Gott, meinen Retter. Denn auf die Niedrigkeit 

seiner Magd hat er geschaut. Siehe, von nun 

an preisen mich selig alle Geschlechter. 

Md: Emrath Maryam, maurbo l‘nafsch l‘Moryo 

u hedyath ruh b‘Aloho mahyon d‘hor 

b‘mukocho d‘amthe. Ho ger men hoscho tubo 

netlon li scharbotho kulheyn. 

ܡܪܰܬ  ܡܫܡ܇ 
ܶ
ܡܰܪܝܰܡ: ܡܰܘܪܒܳܐ ܠ ܢܰܦܫܝ̱ ܠ ܡܳܪܝܳܐ  ܐ
ܘܟܳܟܳ   ܘܚܶܕܝܰܬ   ܗܳܐ ܡܰܚܝܳܢܝ̱ ܕܚܳܪ ܒܡܽ̈ ܘܚܝ̱ ܒܰܐܠ ܳ ܐ ܪܽ̈
  
ܶ
ܡܬ

ܰ
ܢ ܠܺܝ ܕܐ

ܳ
ܘܒܳܐ ܢܶܬܠ̈

̈ܽ
ܢ ܗܳܫܳܐ ܛ ܶ ܗ. ܗܳܐ ܓܶܝܪ ܡ 

  
ܳ
ܠ ܗܶܝܢ܀ܫܰܪܒܳܬ  ܐ ܟܽ̈

Denn der Mächtige hat Großes an mir getan 

und sein Name ist heilig. Er erbarmt sich von 

Geschlecht zu Geschlecht über alle, die ihn 

fürchten. 

Dacbad lwoth raurbotho hau d‘hayelthon u 

qadisch schmeh wahnone l‘dore u scharbotho 

cal aylen dohlin le. 

  ܕܰܥܒܰܕ ܠ ܘܳܬ  
ܳ
  ܝ̱ ܪܰܘܪܒܳܬ

ܳ
ܢ ܘܩܰܕܺܝܫ ܐ ܗܰܘ ܕܚܰܝܶܠ ܬ

  
ܳ
ܝܠܶܝܢ ܐ ܥܰܠ ܫܡܶܗ ܘܰܚܢܳܢܶܗ ܠ ܕܳܪܶܐ ܘܫܰܪܒܳܬ

ܰ
ܐ

 ܚܠܺܝܢ ܠܶܗ܀ܕܕܳ 

Er vollbringt mit seinem Arm machtvolle Taten: 

Er zerstreut, die im Herzen voll Hochmut sind; 

er stürzt die Mächtigen vom Thron und erhöht 

die Niedrigen. 

Cbad zochutho badroce u badar hthiray btarcitho 

dlebhun sahef taqife men kursawotho warim 

makiche. 

  ܥܒܰܕ ܙܳܟܽ̈  
ܳ
  ܘܬ

ܺ
  ܐ ܒܰܕܪܳܥܶܗ ܘܒܰܕܰܪ ܚܬ

ܳ
ܪܥܺܝܬ

ܰ
ܐ ܝܪܰܝ ܒܬ
  
ܳ
ܘܪܣܰܘܳܬ ܢ ܟܽ̈ ܶ ܩܺܝ̈ܦܶܐ ܡ 

ܰ
ܘܢ. ܣܰܚܶܦ ܬ ܐ ܘܰܐܪܺܝܡ ܕܠܶܒܗܽ̈

 ܐ܀ܡܰܟܺܝ̈ܟܶ  

Die Hungernden beschenkt er mit seinen Gaben 

und lässt die Reichen leer ausgehen. Er nimmt 

sich seines Knechtes Israel an und denkt an sein 

Erbarmen, das er unsern Vätern verheißen hat, 

Kafne sabac tobotho u catire schro sfiqoith u 

cadar l‘Isroyel cabde wethdchar hnone ach 

d‘malel cam abohayn u cam Abrohom u cam 

zarce lcolam. Barechmor. 

  
ܳ
ܬ ܒ̈ܳ

ܳ
ܝܬ  ܟܰܦ̈ܢܶܐ ܣܰܒܰܥ ܛ

ܺ
ܝܪܶܐ ܫܪܳܐ ܣܦܺܝܩܳܐ

ܺ
 .ܐ ܘܥܰܬ
ܝܠ ܥܰܒܕܶܗ

ܶ
ܝܣܪܳܐ

ܺ
ܝܟ ܕܟܰ  ܘܶܐܬ   .ܘܥܰܕܰܪ ܠܳ

ܰ
ܪ ܚܢܳܢܶܗ ܐ

ܒܳ 
ܰ
ܒܪܳܗܳܡ ܘܥܰܡ ܙܰܪܥܶܗ ܘܗܰܝܢ̈ ܕܡܰܠܶܠ ܥܰܡ ܐ

ܰ
ܥܰܡ ܐ

ܡܳܪܝ̱܀ܠ ܥܳܠܰܡ  . ܒܰܪܶܟ 
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Abraham und seinen Nachkommen auf ewig. 

Barechmor. 

Md: Dankgebet nach Anlass Md: Maurbo d’had bschabo ܐ ܒܳ ܕ ܒܫ  ܘܪܒܳܐ ܕܚ   ܡܫ̈ܡ܇ ܡ 

Psalmen 133,148,149,150,116 Mazmuro d‘Amin mo tob ܒ
ܳ

ܝܢ ܡܳܐ ܛ ܡ 
 

ܐ ܪܳܐ ܕ ܙܡܽܘ  ܡ 

Md: Kyrielaison. Siehe, wie fein und lieblich 

ist's, für die heilige Mutter Gottes ein Andenken 

und uns durch Ihre Gebete Hilfe. 

Md: Quryelaison. Amin mo tob u mo schafir 

l‘yoldath Aloho nehwe duchrono u lan baslutho 

cudrone. 

ܘܪܝܶܐܠܰܝܣܳܘܢ. ܡܫܡ܇  ܒ ܘܡܳܐ ܩܽ̈
ܳ
ܡܺܝܢ ܡܳܐ ܛ

ܰ
ܐ

  ܫܰܦܺܝܪ ܠ ܝܳܠ ܕܰܬ  
ܰ
ܘܟ  ܐ ܗܳܐ ܢܶܗܘܶܐ ܕܽ̈ ܪܳܢܳܐ ܘܠܰܢ ܠ ܳ
  
ܳ
ܘܬ ܘܕܪܳܢܶܐ܀ܒܰܨܠܽ̈  ܗ̇ ܥܽ̈

Wie das feine Öl auf dem Haupt, das herabfließt 

in den Bart. Die Gebete der Propheten, Jünger 

und Zeugen sollen uns ein Standbein sein. 

Ach meschho d‘noheth cal rischo u cal daqno. 

Nbiye waschlihe u sohde sluthhun schuro tehwe 

lan. 

ܝܟ ܡܶܫܚܳܐ ܕܢܳܚܶܬ ܥܰܠ ܪܺܝܫܳܐ ܘܥܰܠ ܕܰܩܢܳܐ. 
ܰ
ܐ

ܘܬ  
ܝ̈ܚܶܐ ܘܣܳܗ̈ܕܶܐ ܨܠܽ̈ ܗܘܶܐ ܢܒܺܝ̈ܶܐ ܘܰܫܠ ܺ

ܶ
ܘܪܳܐ ܬ ܘܢ ܫܽ̈ ܗܽ̈

 ܠܰܢ܀

Wie der Tau des Hermon, der herabfällt auf die 

Berge Zions. Barmherziger voller Gnade, 

erbarme dich unser bis zum Tage deines 

Gerichtes. 

Ach talo d‘Hermun nohet cal turo d‘Sehyun. 

Hanono wamle rahme b‘yum dinoch 

rahemclayn. 

ܘܪܳܐ ܕܨܶܗܝܽ̈ܘܢ. 
̈ܽ
ܘܢ ܕܢܳܚܶܬ ܥܰܠ ܛ  ܕܚܶܪܡܽ̈

ܳ
ܠܳ
ܰ
ܝܟ ܛ

ܰ
ܐ

 ܪܰܚܡܶܐ ܒܝܽ̈ܘܡ ܕܺܝܢܳܟ   ܚܰܢܳܢܳܐ
ܶ
 ܪܰܚܶܡܥܠܰܝܢ܀ ܘܰܡܠܳ

Barechmor Barechmor  ̱ܡܳܪܝ  ܒܰܪܶܟ 

Pfr: Ehre sei dem Vater, dem Sohn und dem 

heiligen Geist. 

Pfr: Schubho l’Abo u l’Abro walruho qadischo.  ܳܘܚܳܐ ܩܰܕܺܝܫܳܐ܀ܐ܇ ܗܢܳ ܟ ܒܳܐ ܘܠܰܒܪܳܐ ܘܰܠ ܪܽ̈
ܰ
ܘܒܚܳܐ ܠܳ  ܫܽ̈

Md: Herr, gewähre ein Andenken für alle 

Anhänger der gläubigen Kirche. 

Md: Cbed mor duchrono tobo l‘yalde d‘Cito 

mhaymanto. 

ܘܟ   ܡܫܡ܇ ܒܳܐ ܠ ܝܰܠ ܕܶܝ̈ܗ̇ ܥܒܶܕ ܡܳܪܝ̱ ܕܽ̈
ܳ
ܪܳܢܳܐ ܛ

ܐ܀
ܳ
ܐ ܡܗܰܝܡܰܢܬ

ܳ
 ܕܥܺܕܬ
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Jederzeit und für immer sollen die Gebete der 

heiligen Mutter Gottes uns ein Standbein sein. 

Bkulzban wabkulcedon bthulto yoldath Aloho 

slutho schuro tehwe lan. 

  
̈ܽ
ܠ ܥܶܕܳܢ ܒܬ ܠܙܒܰܢ ܘܰܒܟܽ̈ ܐ ܝܳܠ ܕܰܬ  ܒܟܽ̈

ܳ
  ܘܠ ܬ

ܰ
ܗܳܐ ܐ ܠ ܳ

  
ܳ
ܘܬ ܗܘܶܐ ܠܰܢ܀ܨܠܽ̈

ܶ
ܘܪܳܐ ܬ  ܗ̇ ܫܽ̈

Unser Herr Jesus Christus, dein Kreuz soll uns 

ein Standbein sein, von ihm werden wir 

geschützt. 

Moran Yeschuc Mschiho sliboch schuro nehwe 

lan walgau mene nestatar. 

ܘܥ ܡܫܺܝܚܳܐ ܨܠܺܝܒܳܟ   ܘܪܳܐ ܢܶܗܘܶܐ ܠܰܢ  ܡܳܪܰܢ ܝܶܫܽ̈ ܫܽ̈
ܪ܀ܘܰܠ ܓܰ  

ܰ
ܬ
ܰ
 ܘ ܡܶܢܶܗ ܢܶܣܬ

An allen Tagen unseres Lebens glauben und 

verneigen wir uns vor dir und loben den Vater, 

den Sohn und den heiligen Geist für immer. 

Bkulhun yaumotho d‘hayayn naude u nesgud 

wanschabah l‘Abo u l‘Abro u ruh qudscho 

bkulcedonin. 

ܘܢ ܝܰܘ̈ܡܳ  ܠ ܗܽ̈   ܒܟܽ̈
ܳ
ܘܕ ܐ ܕܚܰܝܰܝ̈ܢ ܢܰܘܕܶܐ ܘܢܶܣܓܽ̈  ܬ

 
ܰ
ܘܕܫܳܐ ܘܰܢܫܰܒܰܚ ܠܳ ܘ  ܩܽ̈ ܒܳܐ ܘܠܰܒܪܳܐ ܘܪܽ̈

ܠ ܥܶܕܳ   ܢܺܝ̈ܢ܀ܒܟܽ̈

Wir möchten würdig sein dir Lobpreis zu singen 

in dieser Zeit und würdig sein dein Himmelreich 

zu erben. 

Daschwiton dnezmar loch schubho bcedono 

hono aschwon dnirath malkuthoch. 

ܢ ܕܢܶܙܡܰܪ ܠܳܟ  
ܳ
ܘܒܚܳܐ ܒܥܶܕܳ  ܕܰܐܫܘܺܝܬ ܢܳܐ ܗܳܢܳܐ ܫܽ̈

ܫܘܳܢ ܕܢܺܐܪܰܬ  
ܰ
   ܐ

ܳ
ܘܬ ܀ܡܰܠ ܟܽ̈  ܟ 

Herr, erbarme dich unser. Erwecke die 

Schlafenden und lass sie auferstehen und dich 

loben. Lobt den Herrn im Himmel, lobt ihn dort 

in der Höhe. 

Moryo rahemclayn u cadarayn. Etcir damke u 

qum schabah. Schabah l‘Moryo men schmayo 

schabhuy bamraume. 

ܬܬܥܺܝܪܘ̱ ܕܰܡ̈ܟܶܐ . ܡܳܪܝܳܐ ܪܰܚܶܡܥܠܰܝܢ ܘܥܰܕܰܪܰܝܢܝ̱ 
ܶ
ܐ

ܘܡܘ̱ ܫܰܒܰܚܘ̱  ܫܰܒܰܚܘ̱ ܠ ܡܳܪܝܳܐ ܡܶܢ ܫܡܰܝܳܐ . ܘܩܽ̈
ܘܗ̱ܝ ܒܰܡܪܰܘܡܶܐ܀  ܫܰܒܚܽ̈

Lobt ihn, Sonne und Mond, lobt ihn, ihr 

leuchtenden Sterne! Lobt ihn auch im fernsten 

Weltall, lobt ihn, ihr Wassermassen über dem 

Himmel! Sie alle sollen den Herrn loben! 

Schabhuy schemscho u sahro schabhuy kul 

kaukbe u nuhro schabhuy schmay schmayo 

mayo dalcel men schmayo nschabhun laschme 

d‘Moryo. 

ܠ  ܘܗ̱ܝ ܟܽ̈ ܘܗ̱ܝ ܫܶܡܫܳܐ ܘܣܰܗܪܳܐ ܫܰܒܚܽ̈ ܫܰܒܚܽ̈
ܘܗ̱ܝ ܫܡܰܝ̈ ܫܡܰܝܳܐ  ܡܰܝ̈ܐܳ ܘܟܰܘ̈ܟܒܶܐ ܘܢܽ̈ܘܗܪܳܐ ܫܰܒܚܽ̈

ܘܢ ܠܰܫܡܶܗ ܕܡܳܪܝܳܐ܀  ܕܰܠ ܥܶܠ ܡܶܢ ܫܡܰܝܳܐ ܢܫܰܒܚܽ̈

Lobt den Herrn auf der Erde! Lobt ihn, ihr Schabah l’Moryo men arco tanine u kulhun  ̱ܘܢ  ܫܰܒܰܚܘ ܠ ܗܽ̈ ܢܺܝ̈ܢܶܐ ܘܟܽ̈
ܰ
ܪܥܳܐ ܬ

ܰ
ܠ ܡܳܪܝܳܐ ܡܶܢ ܐ
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Walfische und alle Meerestiefen! Lobt ihn, 

Feuer, Hagel, Schnee und Nebel, du Sturmwind, 

der du Gottes Befehle ausführst! 

thume. Nuro u bardo u talgo waglido u ruhe u 

calcole cbodo d’melthe. 

ܠ ܓܳܐ ܘܰܓܠܺܝܕܳܐ 
ܰ
ܘ̈ܡܶܐ. ܢܽ̈ܘܪܳܐ ܘܒܰܪܕܳܐ ܘܬ ܘܚܶܐ ܘܬܗܽ̈ ܪܽ̈

  
ܶ
 ܥܒܳܕܳܐ ܕܡܶܠ ܬ

ܶ
ܠ ܥܳܠܳ

ܰ
 ܗ܀ܘܥ̈

Lobt ihn, ihr Könige und alle Völker, ihr 

Herrscher und Machthaber dieser Welt! Lobt 

ihn, ihr jungen Männer und ihr Mädchen, Alte 

und Junge miteinander! 

Malke d‘arco u kulheyn emwotho raurbone u 

kulhun dayone d‘arco. Gadude wabthulotho 

sobe waclayme nschabhun laschme d‘Moryo. 

  
ܳ
ܡ̈ܘܳܬ

ܶ
ܠ ܗܶܝܢ ܐ ܐ ܕܰܐܪܥܳܐ ܘܟܽ̈

ܶ
ܐ ܪܰܘܪܒܳܢܶܐ ܡܰܠ ܟ̈

ܘܢ ܕܰܝ̈ܳ  ܠ ܗܽ̈   ܘܟܽ̈
̈ܽ
ܘ̈ܕܶܐ ܘܰܒܬ   ܢܶܐ ܕܰܐܪܥܳܐ. ܓܰܕܽ̈

ܳ
ܬ ܐ ܘ̈ܠ ܳ

ܝ̈ܡܶ  ܐ ܘܰܥܠ ܰ
ܶ
ܘܢ ܠܰܫܡܶܗ ܕܡܳܪܝܳܐ܀ܣܳܒ̈  ܐ ܢܫܰܒܚܽ̈

Singt dem Herrn ein neues Lied! Preist ihn, 

wenn ihr euch versammelt mit allen, die ihn 

lieben! Ganz Israel freue sich über seinen 

Schöpfer. Jubelt ihm zu, ihr Einwohner 

Jerusalems! Er ist euer König. 

Schabah l‘Moryo teschbuhto hdato teschbuhteh 

b‘Cito d‘zadiqe. Nehde Isroyell bcobude 

wabnay Sehyun neruzun b‘malkhun. 

ܗ  ܫܰܒܰܚܘ̱ 
ܶ
ܘܚܬ ܫܒܽ̈

ܶ
ܐ ܬ
ܳ
ܐ ܚܕܰܬ

ܳ
ܘܚܬ ܫܒܽ̈

ܶ
ܠ ܡܳܪܝܳܐ ܬ

ܝܠ ܒܥܳ 
ܶ
ܝܣܪܳܐ

ܺ
ܐ ܕܙܰܕܺܝ̈ܩܶܐ. ܢܶܚܕܶܐ ܐ

ܳ
ܘܕܶܗ ܘܰܒ̈ܢܰܝ ܒܥܺܕܬ ܒܽ̈

ܘܢ܀ ܘܙܽ̈ܘܢ ܒܡܰܠܟܗܽ̈  ܨܶܗܝܽ̈ܘܢ ܢܶܪܽ̈

Die Frommen sollen frohlocken vor 

Herrlichkeit, sie sollen jauchzen auf ihren 

Lagern; das Lob Gottes sei in ihrem Mund und 

ein zweischneidiges Schwert in ihrer Hand, 

Nethcaschnun zadiqe b‘iqoro wanschabhunoy 

cal carsothhun wanramrmun l‘Aloho 

bgagrothhun. Sayfo datren fumau bidayhun. 

ܘܢܳ ܥܰ ܢܶܬ   ܝܗ̱ܝ ܥܰܠ ܫܢܽ̈ܘܢ ܙܰܕܺܝ̈ܩܶܐ ܒܺܐܝܩܳܪܳܐ ܘܰܢܫܰܒܚܽ̈
ܗܳܐ ܒܓܰܓܪܳܬ  ܬ  ܥܰܪܣܳ  ܠ ܳ

ܰ
ܘܢ ܠܳ ܘܢ ܘܰܢܪܰܡܪܡܽ̈ ܘܢ. ܗܽ̈ ܗܽ̈

ܘܢ܀ ܘܡܰܘ̈ܗ̱ܝ ܒܺܐܝ̈ܕܰܝܗܽ̈  ܣܰܝܦܳܐ ܕܰܬܪܶܝܢ ܦܽ̈

um an ihnen zu vollstrecken das geschriebene 

Urteil; das ist eine Ehre für alle seine Frommen. 

Lobet Gott in seinem Heiligtum, lobet ihn in der 

Feste seiner Macht! 

L‘mecbad lhun dino dakthib schubho lkulhun 

zadiqau. Schabah l‘Moryo b‘qudsche schabhuy 

barqico d‘cuschne. 

  
ܺ
ܘܢ ܕܺܝܢܳܐ ܕܰܟܬ ܘܒܚܳܐ ܘܝܒ ܠ ܡܶܥܒܰܕ ܠ ܗܽ̈ ܫܽ̈

ܘܢ ܙܰܕܺܝ̈ܩܰܘܗ̱ܝ.ܕ ܠ ܗܽ̈ ܘܕܫܶܗ  ܫܰܒܰܚܘ̱  ܟܽ̈ ܠ ܡܳܪܝܳܐ ܒܩܽ̈
ܘܗ̱ܝ ܒܰܪܩܺܝܥܳ  ܘܫܢܶܗ܀ܫܰܒܚܽ̈  ܐ ܕܥܽ̈
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Lobet ihn mit Pauken und Reigen, lobet ihn mit 

Saitenspiel und Flöte! Lobet ihn mit hellen 

Zimbeln, lobet ihn mit lauten Zimbeln! Alles, 

was Atem hat, lobe den Herrn. 

Schabhuy baflage barbice, schabhuy bmene 

halyotho schabhuy b‘sesslay schemco schabhuy 

b‘qolo u baqhotho kul neschmo tschabah 

l‘Moryo. 

ܘܗ̱ܝ  ܓܶܐ ܘܒܰܐܪܒܺܝܥܶܐ ܫܰܒܚܽ̈ ܘܗ̱ܝ ܒܰܦ̈ܠ ܰ ܫܰܒܚܽ̈
ܐ ܚܰܠ ܝ̈ܳ 

  ܒܡܶܢ̈ܶ
ܳ
ܨ̈ܠܰܝ ܫܶܡܥܳܐ ܬ ܘܗ̱ܝ ܒܨܶ ܐ ܫܰܒܚܽ̈

 ܘܒܰܩ̈ 
ܳ
ܘܗ̱ܝ ܒܩܳܠܳ   ܫܰܒܚܽ̈

ܳ
ܠ ܢܶܫܡܳܐ ܬܫܰܒܰܚܥܳܬ ܝ̱ ܐ ܟܽ̈

 ܠ ܡܳܪܝܳܐ܀

Preiset den Herrn alle Ihr Völker. Preiset ihn alle 

aufgrund seiner Gutmütigkeit die er uns für 

immer gibt. Barechmor. 

Schabah l‘Moryo kulchun camme schabhoy 

kulheyn emwotho metul d‘ceschnat clayn 

taybutheh u schariroith d‘Moryau lcolam. 

Barechmor. 

ܠ ܟܽ̈   ܘܢ ܥܰܡ̈ܡܶܐ ܫܰܒܚܳܝ̈ܗ̱ܝ ܫܰܒܰܚܘ̱ ܠ ܡܳܪܝܳܐ ܟܽ̈
ܡ̈ܘܳ 
ܶ
ܠ ܗܶܝܢ ܐ   ܟܽ̈

ܳ
ܠ ܕܥܶܫܢܰܬ  ܬ

̈ܽ
   ܐ ܡܶܛ

ܶ
ܘܬ ܝܒܽ̈

ܰ
ܗ ܥܠܰܝܢ ܛ

ܝܬ  
ܺ
ܘ ܠ ܥܳ  ܘܫܰܪܺܝܪܳܐ ܡܳܪܝ̱܀ܠܰܡܕܡܳܪܝܰܐ ܗ̱̇  . ܒܰܪܶܟ 

Pfr: Lobpreis der Dreifaltigkeit. Lobpreis der 

Dreifaltigkeit. Lobpreisen wir der heiligen 

Dreifaltigkeit. Ihr gebührt Ruhm jederzeit. 

Pfr: Schubho latlithoyutho. Schubho 

latlithoyutho. Mschabhinan latlithoyutho 

bkulcedonin. 

ܘܒܚܳܐ ܐ܇ ܗܢܳ ܟܳ  ܐ. ܫܽ̈
ܳ
ܝܽ̈ܘܬ 

ܳ
ܘܒܚܳܐ ܠܰܬܠܺܝܬ  ܫܽ̈

ܐ
ܳ
ܝܽ̈ܘܬ 

ܳ
ܐ. ܡܫܰܒܚܺܝܢܰܢ ܠܰܬܠܺܝܬ 

ܳ
ܝܽ̈ܘܬ 

ܳ
 ܠܰܬܠܺܝܬ 

ܗܳܐ
ܳ ܰ
ܘܒܚܳܐ ܐܠ ܐ ܫܽ̈

ܶ
ܐ. ܘܠܳܟ  ܝܳܐ

ܳ
 ܡܫܰܒܰܚܬ

ܠ ܥܶܕܳܢܺܝ̈   ܢ܀ܒܟܽ̈

 ܀܀܀ ܀܀܀ ܀܀܀

Gedächtnisgebet der Gottesgebärerin Teschmeschto d’yoldath Aloho ܗܳܐ
ܳ  

ܐܰ ܬ̣  ܕ  ܝܳܠ  ܐ ܕ
ܳ

ܬ ܫܡܶܫ
ܶ
 ܬ

Md: Königstöchter sind unter deinen Herrlichen, 

H u H, und die Königin steht zu deiner Rechten. 

Md: Bath malko bschubho qomath, H u H, u 

malektho men yaminoch. 

ܘܒܚܳܐ ܩܳܡܰܬ ̇  ܒܰܪ̱ܬ   ܡ܇ ܡܫ̈  ܗ̄ܘܗ̄  ܡܰܠ ܟܳܐ ܒܫܽ̈
  ܟܶ ܘܡܰܠ 

ܳ
܀ܬ  ܐ ܡܶܢ ܝܰܡܺܝܢܳܟ 

Vergiss deines Volkes und deines Vaters 

Hauses, H u H, und der König wird deine 

Schönheit begehren. 

Watcoy camech u beth abuch, H u H, 

d‘nethragrag malko l‘schufrech. 

ܘܟ   ܝ̱ ܘܒܶܝܬ  ܘܰܛܥܳܝ ܥܰܡܶܟ   ܒܽ̈
ܰ
ܝ̱ ܗ̄ܘܗ̄ ܐ

ܘܦܪܶ  ܪܰܓ  ܪܰܓ  ܕܢܶܬ    ܝ̱܀ܟ  ܡܰܠ ܟܳܐ ܠ ܫܽ̈
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Barechmor Barechmor  ̱ܡܳܪܝ  ܒܰܪܶܟ 

Pfr: Ehre sei dem Vater, dem Sohn und dem 

heiligen Geist. 

Pfr: Schubho l’Abo u l’Abro walruho qadischo.  ܳܘܚܳܐ ܩܰܕܺܝܫܳܐ܀ܐ܇ ܗܢܳ ܟ ܒܳܐ ܘܠܰܒܪܳܐ ܘܰܠ ܪܽ̈
ܰ
ܘܒܚܳܐ ܠܳ  ܫܽ̈

Md: Von jetzt und in alle Ewigkeit, Amen, bitte 

für uns, oh Lichtglanz der Gläubigen. Von dir 

wird der einzige Sohn geboren, der seine Gnade 

über uns ergießen wird. 

Md: Men colam wacdamo lcolam colmin amin, 

qareb bocutho hlofayn o schubhoro damhaymne, 

l‘ihido dadnah menech d‘necbed rahme cal 

kulan. 

ܘܰܥܕܰܡܳܐ ܠ ܥܳܠܰܡ ܥܳܠܡܝܺܢ  ܡܶܢ ܥܳܠܰܡܡ܇ ܡܫ̈ 
  
ܳ
ܘܬ ܡܝܺܢ܇ ܩܰܪܶܒ ܒܳܥܽ̈

ܰ
ܘܒܗܳܪܳܐ ܐ ܘ ܫܽ̈

ܳ
ܦܰܝܢ. ܐ ܐ ܚܠ ܳ

ܝ̱ ܕܢܶܥܒܶܕ ܪܰܚܡܶܐ ܕܳܐ ܕܰܕܢܰܚ ܡܶܢܶܟ  ܚܺܝ  ܕܰܡܗܰܝܡ̈ܢܶܐ ܠܺܝ  
ܠܰܢ܀  ܥܰܠ ܟܽ̈

Stowmenqalous. Kyrielaison. Staumenqalous. Quryelayson. .ܘܪܝܶܐܠܰܝܣܳܘܢ ܘܡܶܢܩܰܐܠܳܘܣ. ܩܽ̈
ܰ
 ܣܛ

Du, auserwählte Jungfrau, wurdest zur Mutter 

Gottes, mit ihm hast du den Fluch der Erde 

vertilgt. Bitte von deinem Erstgeborenen, dass er 

seinen Frieden in der Gemeinde und auf der 

ganzen Welt verbreitet. 

Bthulto dethgabyath wahwoth emo l’Aloho bo 

ethcaqrath lauttho men arco. Afis l’ihidech 

d’naschre schayne waschlome b’Cito u came u 

barbac fenyotho. 

  
̈ܽ
ܐ ܕܶܐܬ  ܒܬ

ܳ
ܗܳܐ  ܘܰܗܘܳܬ    ܓܰܒܝܰܬ   ܘܠ ܬ ܠ ܳ

ܰ
ܡܳܐ ܠܳ

ܶ
ܐ

ܬ  
ܶ
   ܥܰܩܪܰܬ   ܘܒܳܗ̇ ܐ

ܳ
ܦܺܝܣܝ̱ ܠܰܘܛܬ

ܰ
ܪܥܳܐ. ܐ

ܰ
ܐ ܡܶܢ ܐ

ܗ ܕܶܟ  ܚܺܝ  ܠܺܝ  
ܶ
ܡܶܗ ܒܥܺܕܬ ܝ̱ ܕܢܰܫܪܶܐ ܫܰܝܢܶܗ ܘܰܫܠ ܳ

  
ܳ
 ܐ܀ܘܥܰܡܶܗ ܘܒܰܐܪܒܰܥ ܦܶܢ̈ܝܳܬ

Barechmor Barechmor  ̱ܡܳܪܝ  ܒܰܪܶܟ 

Pfr: Ehre sei dem Vater, dem Sohn und dem 

heiligen Geist. 

Pfr: Schubho l’Abo u l’Abro walruho qadischo.  ܳܘܚܳܐ ܩܰܕܺܝܫܳܐ܀ ܐ܇ܗܢܳ ܟ ܒܳܐ ܘܠܰܒܪܳܐ ܘܰܠ ܪܽ̈
ܰ
ܘܒܚܳܐ ܠܳ  ܫܽ̈

Md: Lobpreis der Kraft, welche die 

Himmelsscharen und Gelehrten hinabsteigen 

ließen um in dem Bauch der Jungfrau Platz zu 

Md: Schubho lhau haylo. Darfy krube wasrofe 

wanheth waschro b‘cubo dabthulto. 

Wethgascham menoh d‘nefruq l‘Odom 

ܘܒܚܳܐ ܠ ܗܰܘ ܚܰ ܡ܇ ܡܫ̈  ܘܒܶܐ ܫܽ̈ . ܕܰܐܪܦܺܝ ܟܪܽ̈
ܳ
ܝܠܳ

  
̈ܽ
ܘܒܳܗ̇ ܕܰܒܬ ܐ. ܘܰܣܪܳܦܶܐ ܘܰܢܚܶܬ ܘܰܫܪܳܐ ܒܥܽ̈

ܳ
ܘܠ ܬ

ܕܳܡ ܘܰܠ ܝܰܠ ܕܰܘ̈ܗ̱ܝ ܘܶܐܬ  
ܳ
ܘܩ ܠܳ ܓܰܫܰܡ ܡܶܢܳܗ̇ ܕܢܶܦܪܽ̈
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nehmen. Er hat durch dich Menschlichkeit 

erlangt um Adam und dessen Kinder vom Tod 

und vom Teufel zu retten.  

walyaldau men schucbodo d‘mauto u sotono.  ܳܐ ܘܣ
ܳ
ܘܥܒܳܕܳܐ ܕܡܰܘܬ ܢܳܐ܀ܡܶܢ ܫܽ̈

ܳ
 ܛ

Andere Hrino ܢܳܐ  ܐܚ̱ܪ 

Mögen wir gedenken Maria der Gottesgebärerin 

und allen Propheten, Jüngern und Zeugen. Allen 

Anhängern der Gemeinde von Sippe zu Sippe 

gedenken wir in Gutem, auf Ewig. 

Maryam yoldath Aloho nhe duchrono. 

Walkulhun nbiye schlihe u sohde briche. 

Walkulhun yalde d‘Cito men dor ldor. Nehwe 

duchrone tobo cdamo lcolam. 

  ܡܰܪܝܰܡ ܝܳܠ ܕܰܬ  
ܰ
ܗܳܐܐ ܘܟ   ܠ ܳ ܘܢ ܢܗܶܐ ܕܽ̈ ܠ ܗܽ̈ ܪܳܢܳܐ. ܘܰܠ ܟܽ̈
ܝ̈  
ܘܢ ܚܶܐ ܘܣܳܗ̈ܕܶܐ ܒܪܺܝܟܶ  ܢܒܺܝ̈ܶܐ ܫܠ ܺ ܠ ܗܽ̈ ܐ. ܘܰܠ ܟܽ̈

ܘܟ   ܐ ܡܶܢ ܕܳܪ ܠ ܕܳܪ. ܢܶܗܘܶܐ ܕܽ̈
ܳ
ܒܳܐ ܝܰܠ ܕܶܝ̈ܗ̇ ܕܥܺܕܬ

ܳ
ܪܳܢܳܐ ܛ

 ܥܕܰܡܳܐ ܠ ܥܳܠܰܡ܀

Barechmor Barechmor  ̱ܡܳܪܝ  ܒܰܪܶܟ 

Pfr: Ehre sei dem Vater, dem Sohn und dem 

heiligen Geist. 

Pfr: Schubho l’Abo u l’Abro walruho qadischo.  ܳܘܚܳܐ ܩܰܕܺܝܫܳܐ܀ ܐ܇ܗܢܳ ܟ ܒܳܐ ܘܠܰܒܪܳܐ ܘܰܠ ܪܽ̈
ܰ
ܘܒܚܳܐ ܠܳ  ܫܽ̈

Md: Lobpreis dem Sohn Gottes, der sich zeigen 

wollte aus dem Bauch der heiligen Jungfrau 

Maria. Durch seine Geburt hat er die Völker vor 

der Vergessenheit gerettet. Dafür würdigen wir 

dein Andenken und deine Gebete seien mit uns. 

Md: Schubho leh lbar Aloho dasbo wadnah. 

Men cubo dambarachto bthulto Maryam. 

Wafraq came b’maulodeh men tocyutho. U 

ramrem waureb duchrono slutho caman. 

ܘܒܚܳܐ ܠܶܗ ܠ ܒܰܪܡ܇ ܡܫ̈  ܗܳܐ ܫܽ̈
ܳ ܰ
ܕܰܨܒܳܐ ܘܰܕܢܰܚ.  ܐܠ

ܘܒܳܗ̇ ܕܰܡܒܰܪܰܟ     ܡܶܢ ܥܽ̈
̈ܽ
ܐ ܒܬ

ܳ
ܐ ܡܰܪܝܰܡ. ܬ

ܳ
ܘܠ ܬ

  
ܳ
ܥܝܽ̈ܘܬ

ܳ
ܢ ܛ ܶ ܕܶܗ ܡ  ܐ. ܘܰܦܪܰܩ ܥܰܡ̈ܡܶܐ ܒܡܰܘܠ ܳ

ܘܟ     ܘܪܰܡܪܶܡ ܘܰܐܘܪܶܒ ܕܽ̈
ܳ
ܘܬ  ܗ̇ ܥܰܡܰܢ܀ܪܳܢܳܗ̇ ܨܠܽ̈

Gedächtnisgebet der Märtyrer und der 

Heiligen 

Teschmeschto d‘had qnumo d’sohde u 

d‘qadische 

ܘ ܗ̈ܕܶܐ  ܕܣܳ ܢܽܘܡܳܐ  ܕ ܩ ܐ ܕܚ 
ܳ

ܬ ܫܡܶܫ
ܶ
ܐܬ ܝܫ̈ܶ ܕ   ܕܩ 

Md: Der Gerechte wird sprossen wie ein 

Palmbaum, H u H, er wird wachsen wie eine 

Md: Zadiqo Ach deqlo nafrac, H u H, wach arze 

d‘Lebnon naschwah. 

ܝܟ  ܡ܇ ܡܫ̈ 
ܰ
 ܢܰܦܪܰܥ ܗ̄ܘܗ̄ ܘܰܐܝܟ   ܙܰܕܺܝܩܳܐ ܐ

ܳ
ܪܙܶܐ  ܕܶܩܠܳ

ܰ
ܐ

 ܕܠܶܒܢܳܢ ܢܰܫܘܰ ܀
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Zeder auf dem Libanon. 

Sie werden gedeihen in den Vorhöfen unseres 

Gottes, H u H, noch im Alter tragen sie Frucht, 

sind saftvoll und frisch. 

Nafrcun tub nethrabun bsaybutho, H u H, u 

schamine u basime nehwun. 

ܘܒ ܢܶܬ  
̈ܽ
ܘܢ ܬ   ܢܰܦܪܥܽ̈

ܳ
ܘܬ ܘܢ ܒܣܰܝܒܽ̈ ܐ ܗ̄ܘܗ̄ ܪܰܒܽ̈
ܘܢ܀  ܘܫܰܡܺܝ̈ܢܶܐ ܘܒܰܣܺܝ̈ܡܶܐ ܢܶܗܘܽ̈

Barechmor Barechmor  ̱ܡܳܪܝ  ܒܰܪܶܟ 

Pfr: Ehre sei dem Vater, dem Sohn und dem 

heiligen Geist. 

Pfr: Schubho l’Abo u l’Abro walruho qadischo.  ܳܘܚܳܐ ܩܰܕܺܝܫܳܐ܀ ܐ܇ܗܢܳ ܟ ܒܳܐ ܘܠܰܒܪܳܐ ܘܰܠ ܪܽ̈
ܰ
ܘܒܚܳܐ ܠܳ  ܫܽ̈

Md: Von jetzt und in alle Ewigkeit Amen, dein 

Andenken O Mor Afrem soll hier in den 

Himmel getragen werden. Jeder, der dein 

Andenken ehrt, dem werden deine Gebete 

helfen. 

Md: Men colam wacdamo lcolam colmin Amin, 

duchronoch oh mor Afrem horko walcel 

baschmayo waylen d‘yaqar duchronoch 

nethcadrun baslawothoch. 

ܥܳܠܰܡ ܘܰܥܕܰܡܳܐ ܠ ܥܳܠܰܡ ܥܳܠܡܝܺܢ  ܡܶܢܡ܇ ܡܫ̈ 
ܘܟ   ܡܝܺܢ܇ ܕܽ̈

ܰ
ܦܪܶܝܡ ܗܳܪܟܳܐ ܘܰܠ ܥܶܠ  ܪܢܳܟ  ܐ

ܰ
ܘ ܡܳܪܝ̱ ܐ

ܳ
ܐ

ܝܠܶܝܢ ܕܝܰܩܰܪܘ̱ 
ܰ
ܘܟ   ܒܰܫܡܰܝܳܐ ܘܐ ܘܢ ܢܶܬ   ܪܳܢܳܟ  ܕܽ̈ ܥܰܕܪܽ̈

  
ܳ
ܬ
ܳ
ܘ̈ ܀ܒܰܨܠ ܰ  ܟ 

Stowmenqalous. Kyrielaison. Staumenqalous. Quryelayson. .ܘܪܝܶܐܠܰܝܣܳܘܢ ܘܡܶܢܩܰܐܠܳܘܣ. ܩܽ̈
ܰ
 ܣܛ

Heilige Propheten, Jünger, Kinder des 

Himmelreiches betet für den Frieden auf der 

Welt. Die Kriege und das Böse sollen enden und 

die Kinder der Gemeinde sollen eine Einheit 

bilden. 

Nbiye qadische. Waschlihe bnay malkutho. 

Salau nehwe, schayno babritho. U qrobe 

nethbatlun heryone neschlun menan. U Cito 

yalde b‘auyutho nehwun. 

  
ܳ
ܘܬ ܝ̈ܚܶܐ ܒܢܰܝ̈ ܡܰܠ ܟܽ̈ ܐ. ܨܰܠܰܘ ܢܒܺܝ̈ܶܐ ܩܰܕܺܝ̈ܫܶܐ. ܘܰܫܠ ܺ

  
ܳ
ܘܢ: ܐ. ܩܪܳܒܶܐ ܢܶܬ  ܕܢܶܗܘܶܐ: ܫܰܝܢܳܐ ܒܰܒܪܺܝܬ ܒܰܛܠܽ̈

  
ܳ
ܐ ܘܝܰܠ ܕܶܝ̈ܗ̇: ܒܰܐܘܝܽ̈ܘܬ

ܳ
ܘܢ ܡܶܢܰܢ. ܘܥܺܕܬ ܐ ܘܚܶܪܝܳܢܶܐ ܢܶܫܠܽ̈
ܘܢ܀  ܢܶܗܘܽ̈

Barechmor Barechmor  ̱ܡܳܪܝ  ܒܰܪܶܟ 
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Pfr: Ehre sei dem Vater, dem Sohn und dem 

heiligen Geist. 

Pfr: Schubho l’Abo u l’Abro walruho qadischo.  ܳܘܚܳܐ ܩܰܕܺܝܫܳܐ܀ ܐ܇ܗܢܳ ܟ ܒܳܐ ܘܠܰܒܪܳܐ ܘܰܠ ܪܽ̈
ܰ
ܘܒܚܳܐ ܠܳ  ܫܽ̈

Md: Gegrüßt seist du auserwählter, der du in 

dieser Welt ein großer Schatz geworden bist um 

Hilfe zu geben. Kranke heilst du, Krankheiten 

besiegst du und mit deinen Gebeten soll die 

Gnade unser sein. 

Md: Schlom loch o gabyo tagoro dahwo tibel 

gazo rabo d’marde cudrone. Aso l‘dakrihin 

watrud kibe men marce baslawothoch rahme 

nehwun lan. 

ܘ ܓܰ   ܫܠܳܡ ܠܳܟ   ܡ܇ܡܫ̈ 
ܳ
ܓܳܪܳܐ ܕܰܗܘܳܐ  ܒܝܳܐ܇ܐ

ܰ
ܬ

ܒܶܝܠ ܓܰܙܳܐ ܪܰܒܳܐ܇
ܺ
ܘܕܪܳ ܕܡܰܪܕܶ  ܒܬ ܣܳܐ ܐ ܥܽ̈

ܰ
ܢܶܐ. ܐ

ܐ ܡܶܢ ܡܰܪܥܶܐ܇ ܠ ܕܰܟܪܺܝܗܺܝܢ܇
ܶ
ܘܕ ܟܺܐܒ̈  ܘܰܛܪܽ̈

  
ܳ
ܬ
ܳ
ܘ̈ ܘܢ ܠܰܢ܀ܒܰܨܠ ܰ  ܟ ܪܰܚܡܶܐ ܢܶܗܘܽ̈

Andere Hrino ܢܳܐ  ܐܚ̱ܪ 

Der Knochengeruch der geehrten Zeugen, ist 

emporgestiegen. Er nimmt sich in den Höhen an 

über Könige zu herrschen. Die Himmelsscharen 

sind erfreut, mit ihren Lobgesängen. Und die 

Kinder der Kirche verehren Sie an Ihren Festen. 

Sleq cetro men garmayhun, sohde briche. Racy 

b’raume celoye lamlech malke. Wahdiu cire 

d’baschmayo b’hulolayhun. U Cito yalde ho 

mzaiho, l‘yum cidayhun. 

ܘܢ܆ ܕܣܳܗ̈ܕܶܐ ܒܪܺܝܟܶ   ܣܠܶܩ ܥܶܛܪܳܐ ܢ ܓܰܪܡܰܝܗܽ̈ ܶ ܐ. ܡ 
ܐ܆ ܠܰܡܠܶܟ  

ܝ̈ܶ ܐ. ܘܰܚܕܺܝܘ  ܘܪܰܥܺܝ ܒܪܰܘܡܶܐ ܥܶܠ ܳ
ܶ
ܡܰܠ ܟ̈

ܝ̈ ܘܗܽ̈ ܥܺܝܪܶܐ ܕܒܰܫܡܰܝܳܐ܆ ܒ ܠ ܰ ܐ ܠ ܳ
ܳ
ܘܢ. ܘܥܺܕܬ ܗܽ̈
 ܘܢ܀ܘܝܰܠ ܕ̈ܶܝܗ̇ ܗܳܐ ܡܙܰܝܚܳܐ܆ ܠ ܝܽ̈ܘܡ ܥܺܐܕܰܝ̈ܗܽ̈ 

Barechmor Barechmor  ̱ܡܳܪܝ  ܒܰܪܶܟ 

Pfr: Ehre sei dem Vater, dem Sohn und dem 

heiligen Geist. 

Pfr: Schubho l’Abo u l’Abro walruho qadischo.  ܳܘܚܳܐ ܩܰܕܺܝܫܳܐ܀ ܐ܇ܗܢܳ ܟ ܒܳܐ ܘܠܰܒܪܳܐ ܘܰܠ ܪܽ̈
ܰ
ܘܒܚܳܐ ܠܳ  ܫܽ̈

Md: In der Zeit des Gebetes, Oh Mor Afrem  

stehst du betend und führend vor deiner 

Gemeinde. Breite deine Rechte aus, wie Moses, 

um deine Lämmer zu segnen, die deinen 

Md: Ho cedono laslutho oh mor Afrem qum salo 

brisch marcithoch ach damcod at. Fschut 

yaminoch ach d’Musche u barech l’conoch dho 

soytho lqoll necmothoch basimotho. 

  ܗܳܐ ܥܶܕܳ  ܡ܇ܡܫ̈ 
ܳ
ܘܬ ܦܪܶ ܢܳܐ ܠܰܨܠܽ̈

ܰ
ܘ ܡܳܪܝ̱ ܐ

ܳ
  ܝܡ܇ܐ ܐ
  
ܳ
 ܒܪܺܝܫ ܡܰܪܥܺܝܬ

ܳ
ܘܡ ܨܰܠܳ ܝܟ  ܩܽ̈

ܰ
ܢܬ̱.  ܟ ܐ

ܰ
ܕܰܡܥܳܕ ܐ

ܘܛ ܝܰܡܺܝܢܳ  ܝܟ   ܟ  ܦܫܽ̈
ܰ
ܘܫܶܐ ܘܒܰܪܶܟ   ܐ ܇ܠ ܥܳܢ̈ܳ  ܕܡܽ̈ ܕܗܳܐ  ܟ 

  
ܳ
  ܨܳܝܬ

ܳ
  ܐ ܠ ܩܳܠ ܢܶܥ̈ܡܳܬ

ܳ
 ܐ܀ܟ ܒܰܣܺܝ̈ܡܳܬ
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schönen Gesängen lauschen. 

Gedächtnisgebet der Verstorbenen Teschmeschto d’canide ܐ ܕܶ ܝ̈ ܢ  ܐ ܕܥ 
ܳ

ܬ ܫܡܶܫ
ܶ
 ܬ

Md: Wie sich ein Vater über Kinder erbarmt, H 

u H, so erbarmt sich der Herr über die, die ihn 

fürchten. 

Md: Ach damrahem Abo cal bnayo, H u H, 

mrahem Moryo cal dohlau. 

ܝܟ  ܡ܇ ܡܫ̈ 
ܰ
ܒܳܐ ܥܰܠ ܒܢ̈ܝܰܳܐ ܗ̄ܘܗ̄  ܐ

ܰ
ܕܰܡܪܰܚܶܡ ܐ

 ܡܪܰܚܶܡ ܡܳܪܝܳܐ ܥܰܠ ܕܳܚ̈ܠܰܘܗ̱ܝ܀

Eines Menschen Tage sind wie Gras, H u H, er 

blüht wie eine Blume auf dem Felde. 

Barnoscho ach cmiro yaumau, H u H, ach cufyo 

d‘haqlo hochan yoce. 

ܝܟ ܥܡܺܝܪܳܐ ܝܰܘ̈ܡܰܘܗ̱ܝ ܗ̄ܘܗ̄ ܘܰܐܝܟ  
ܰ
 ܒܰܪܢܳܫܳܐ ܐ

 ܗܳܟܰ  
ܳ
 ܢ ܝܳܥܶܐ܀ܥܽ̈ܘܦܝܳܐ ܕܚܰܩܠܳ

Barechmor Barechmor  ̱ܡܳܪܝ  ܒܰܪܶܟ 

Pfr: Ehre sei dem Vater, dem Sohn und dem 

heiligen Geist. 

Pfr: Schubho l’Abo u l’Abro walruho qadischo.  ܳܘܚܳܐ ܩܰܕܺܝܫܳܐ܀ ܐ܇ܗܢܳ ܟ ܒܳܐ ܘܠܰܒܪܳܐ ܘܰܠ ܪܽ̈
ܰ
ܘܒܚܳܐ ܠܳ  ܫܽ̈

Md: Von jetzt und in alle Ewigkeit. Amen, die 

Verstorbenen, die aufgrund deiner Hoffnung 

gegangen sind und aufgrund der Fülle deiner 

Gnade. Lass Sie auferstehen aus ihren Gräbern 

durch deine lebensspendende Stimme. 

Md: Men colam wacdamo lcolam colmin Amin, 

cabdayk daschcheb cal sabroch. U cal tuchlone 

dahnonoch qoloch hayo ncir enun men qabre 

lgau fardayso. 

ܡܶܢ ܥܳܠܰܡ ܘܰܥܕܰܡܳܐ ܠ ܥܳܠܰܡ ܥܳܠܡܝܺܢ ܡ܇ ܡܫ̈ 
 
ܰ
ܒܘ̱ ܥܰܠ ܣܰܒܪܳܟ  ܐ . ܘܥܰܠ ܡܝܺܢ܇ ܥܰܒܕܰܝܟ̈ ܕܰܫܟܶ 

ܘܟ  
̈ܽ
ܢܶܗ ܕܰܚܢܢܳܟ  ܬ

ܢܽ̈ܘܢ ܡܶܢ  ܩܳܠܳܟ   ܠ ܳ
ܶ
ܚܰܝܳܐ ܢܥܺܝܪ ܐ

 ܘ ܦܰܪܕܰܝܣܳܐ܀ܩܰܒܪܶܐ ܠܓ ܰ 

Stowmenqalous. Kyrielaison. Staumenqalous. Quryelayson. ܘ
ܰ
ܘܪܝܶܐܠܰܝܣܳܘܢ.ܣܛ  ܡܶܢܩܰܐܠܳܘܣ. ܩܽ̈

Der lebensspendende König leuchtet in 

Herrlichkeit von den Höhen, um die Toten zum 

Leben zu erwecken. Sie werden zusammen 

Malko mnahmono. Bschubhe donah men raumo 

u mahe mithe wamqim laqbire. U qoymin 

schauwyoith. Canide men gau qabre masqin 

ܘܒܚܶܗ ܕܳܢܰܚ ܡܶܢ ܪܰܘܡܳܐ  ܡܰܠ ܟܳܐ ܡܢܰܚܡܳܢܳܐ. ܒܫܽ̈
  
ܶ
ܐ ܘܰܡܩܺܝܡ ܠܰܩܒܺܝܪܶܐ. ܘܩܳܝܡܺܝܢ ܘܡܰܚܶܐ ܡܺܝ̈ܬ

ܝܬ  
ܺ
ܘ ܩܰܒܪܶܐ ܘܡܰܣܩܺܝܢ . ܥܰܢܝ̈ܕܺܶܐ ܡܶܢ ܓܰ  ܫܰܘܝܳܐ
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auferstehen aus ihren Gräbern, um dir Lobpreis 

darzubringen, dem Retter der Toten. 

schubho loch mnahem mithe.   
ܶ
ܘܒܚܳܐ ܠܳܟ ܡܢܰܚܶܡ ܡܺܝ̈ܬ  ܐ܀ܫܽ̈

Barechmor Barechmor  ̱ܡܳܪܝ  ܒܰܪܶܟ 

Pfr: Ehre sei dem Vater, dem Sohn und dem 

heiligen Geist.  

Pfr: Schubho l’Abo u l’Abro walruho qadischo.  ܳܘܚܳܐ ܩܰܕܺܝܫܳܐ܀ܐ܇ ܗܢܳ ܟ ܒܳܐ ܘܠܰܒܪܳܐ ܘܰܠ ܪܽ̈
ܰ
ܘܒܚܳܐ ܠܳ  ܫܽ̈

Md: Ehre sei der Stimme, mit der unser Herr 

seine Nachricht verkündet; wer von meinen Leib 

isst und mein Blut trinkt, den werde ich nicht im 

Totenreich lassen. Es ist ihm zuliebe, dass ich 

hinabstieg und den Tod schmeckte, auf dass er 

das ewige Leben erlange. 

Md: Schubho lhau qolo. Demar moran basbarthe 

d‘kul dochel fagr u schote dem hayo. Lo arfiu 

baschyul. D‘metulotheh ethrakneth u tecmeth 

mauto dhu nihe lcolam. 

. ܕܶܐܡܰܪ ܡܳܪܰܢ ܡ܇ ܡܫ̈ 
ܳ
ܘܒܚܳܐ ܠ ܗܰܘ ܩܳܠܳ ܫܽ̈

  
ܶ
ܠ ܕܳܐܟܶ  ܒܰܣܒܰܪܬ ܐ ܕܶܡܝ̱ ܠ ܦܰܓ  ܗ ܕܟܽ̈

ܶ
ܪܝ̱ ܘܫܳܬ

  
ܶ
ܬ ܠ ܳ

̈ܽ
ܪܦܺܝܘܗ̱ܝ ܒܰܫܝܽ̈ܘܠ. ܕܡܶܛ

ܰ
 ܐ
ܳ
ܗ ܚܰܝܳܐ. ܠܳ
ܬܪܰܟܢܶܬ  

ܶ
ܥܡܶܬ  ܐ

ܶ
ܘ ܢܺܚܶܐ ܠ ܥܳܠܰܡ܀ . ܘܛ ܐ ܕܗܽ̈

ܳ
 ܡܰܘܬ

Andere Hrino ܢܳܐ  ܐܚ̱ܪ 

Lass unsere Väter, Brüder und Ältesten mit den 

Lämmern zu deiner Rechten wohlgefallen. Sie 

sollen deine schöne Stimme hören, die Ihnen 

sagt, kommt, tretet ein und erbt das Himmelreich 

mit den Heiligen.  

Cam emre bnay yaminoch mor nethbasmun 

Abohe w’ahe dilan of rabonayn. Neschmcun 

qoloch basimo qoce omar tau cul irath malkutho 

cam qadische. 

ܡܪܶܐ ܒܢܰܝ̈ ܝܰܡܺܝܢܳܟ ܡܳܪܝ̱ ܢܶܬ  
ܶ
ܐ ܥܰܡ ܐ

ܶ
ܒܳܗ̈

ܰ
ܘܢ ܐ ܒܰܣܡܽ̈
ܦ ܪܰܒܳܢܰܝܢ. ܢܶܫܡܥܽ̈ܘܢ ܠ ܩܳܠܳܟ  

ܳ
 ܘܰܐܚ̈ܶܐ ܕܺܝܠܰܢ ܐ

ܘ ܥܽ̈ܘܠܘ̱ ܝܺܪܰܬ  
ܰ
ܘ̱ ܒܰܣܺܝܡܳܐ ܕܩܳܥܶܐ ܘܳܐܡܰܪ ܬ

  
ܳ
ܘܬ  ܐ ܥܰܡ ܩܰܕܺܝ̈ܫܶܐ܀ܡܰܠ ܟܽ̈

Barechmor Barechmor  ̱ܡܳܪܝ  ܒܰܪܶܟ 

Pfr: Ehre sei dem Vater, dem Sohn und dem 

heiligen Geist. 

Pfr: Schubho l’Abo u l’Abro walruho qadischo.  ܳܘܚܳܐ ܩܰܕܺܝܫܳܐ܀ ܐ܇ܗܢܳ ܟ ܒܳܐ ܘܠܰܒܪܳܐ ܘܰܠ ܪܽ̈
ܰ
ܘܒܚܳܐ ܠܳ  ܫܽ̈
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Md: Lobpreis dir und deinen Befehlen, die über 

den Tod herrschen. Mit deiner Auferstehung 

steht der Teufel still. Oh Herr, Ich bringe dir 

Lobpreis von allen Mündern und von jeder 

Stelle an der du die Erde Adams aufsammelst. 

Md: Schubho loch dabfuqdonoch amlech mauto. 

Wabnuhomoch ethbatal of harmono. Tesaq loch 

mor teschbuhto men kul fumin u men kul duko 

m‘kanesch at l‘cafre d‘Odom. 

ܘܒܚܳܐ ܠܳܟ ܕܰܒܦܽ̈ ܡ܇ ܡܫ̈  ܡܠܶܟ   ܘܩܕܳܢܳܟ  ܫܽ̈
ܰ
ܐ.  ܐ

ܳ
ܡܰܘܬ

ܬ   ܘܰܒܢܽ̈ܘܚܳܡܳܟ  
ܶ
ܠ ܐ

ܰ
ܣܰܩܝ̱ ܠܳܟ  ܒܰܛ

ܶ
ܦ ܚܰܪܡܳܢܳܐ. ܬ

ܳ
 ܐ

ܠ  ܘ̈ܡܺܝܢ ܘܡܶܢ ܟܽ̈ ܠ ܦܽ̈ ܐ ܡܶܢ ܟܽ̈
ܳ
ܘܚܬ ܫܒܽ̈

ܶ
ܡܳܪܝ̱ ܬ

ܢܬ̱ ܠ ܥܰܦܪܶܗ ܕܳܐܕܳܡ܀
ܰ
ܘܟܳܐ ܡܟܰܢܶܫ ܐ  ܕܽ̈

Fürbitte des mor Afrem Bocutho d’mor Aphrem ܡ ܦܪܶ
 
ܐ ܕܡܳܪܝ̱ ܐ

ܳ
ܬ̣  ܒܳܥܽܘ

Md: Oh Herr, erbarme dich unser und hilf uns. 

Oh Herr, erbarme dich unser, mit den Gebeten 

deiner Mutter und deiner Heiligen. 

Md: Moryo rahemclayn u cadarayn, Moran 

ethrahamclayn basluth emoch qadischayk. 

ܥܠܰܝܢ ܘܥܰܕܰܪܰܝܢ܆ ܡܳܪܰܢ ܚܶܡܡܳܪܝܳܐ ܪܰ  ܡ܇ܡܫ̈ 
ܡܳܟ  ܘܩܰܕܺܝܫܰܝ̈ 

ܶ
ܬ  ܐ ܪܰܚܰܡܥܠܰܝܢ܇ ܒܰܨܠ ܘܽ̈ ܬ 

ܶ
 ܟ܀ܐ

Mit den Gebeten deiner Mutter und deiner 

Heiligen, reinige uns und unsere Verstorbenen. 

Basluth emoch qadischayk, haso lan 

walcanidayn. 

ܡܳܟ  ܘܩܰܕܺܝܫܰܝ̈ܟ܇ ܚܰܣܳܐ ܠܰܢ 
ܶ
ܬ  ܐ ܒܰܨܠ ܘܽ̈

 ܘܰܠ ܥܰܢܺܝ̈ܕܰܝܢ܀

Der Engel, der den Frieden brachte und 

Hoffnung der Jungfrau Maria. Er kommt um uns 

zu verkünden, dass uns ein Gott gegeben wurde. 

Malacho dayti schlomo, sabro labthulto 

Maryam. Hu nithe wansabar lan, dethracy lan 

Aloho. 

ܡܳܐ܇ ܝܬܝܺ ܫܠ ܳ
ܰ
ܐ ܕܐ ܟ ܳ

ܰ
ܐ  ܡܰܠܳ

ܳ
ܠ ܬ ܘܽ̈ ܣܰܒܪܳܗ̇ ܠܰܒܬ 
ܪܰܥܝܺ ܠܰܢ  ܐ ܘܰܢܣܰܒܰܪ ܠܰܢ܇ ܕܶܐܬ 

ܶ
ܬ 
ܺ
ܡܰܪܝܰܡ. ܗܘܽ̈ ܢܐ

ܗܳܐ܀
ܳ ܰ
 ܐܠ

Der Engel, der sein Frost über die Kinder 

Hannanyos ausgießt. Er wird auch seinen Tau 

der Gnade über die Knochen der Verstorbenen 

ausgießen. 

Malacho dras wo talo, latloye beth Hananyo. Hu 

neruz talo d‘rahme, cal garmayhun d‘canide. 

ܐ ܕܪܰܣ ܟ ܳ
ܰ
ܐ ܕܒܶܝܬ  ܚܰܢܰܢܝܳܐ.  ܡܰܠܳ

ܝ̈ܶ ܇ ܠܰܛܠ ܳ
ܳ
ܠܳ
ܰ
ܗ̱ܘܳܐ ܛ

ܢ   ܕܪܰܚܡܶܐ܇ ܥܰܠ ܓܰܪܡܰܝܗܘܽ̈
ܳ
ܠܳ
ܰ
ܣ ܛ ܗܘܽ̈ ܢܶܪܘܽ̈

 ܝ̈ܕܶܐ܀ܕܥܰܢܺ 

Herr, erbarme dich unser, mit den Gebeten 

deiner Mutter und deiner Heiligen. 

Moran ethrahamclayn, basluth emoch u 

qadischayk. 

ܪܰܚܰܡ
ܶ
ܬ 
ܶ
 ܡܳܪܰܢ ܐ

ܶ
ܬ  ܐ  ܡܳܟ  ܘܩܰܕܺܝܫܰܝ̈ܟ܀ܥܠܰܝܢ܇ ܒܰܨܠ ܘܽ̈
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Mit den Gebeten deiner Mutter und deiner 

Heiligen, reinige uns und unsere Verstorbenen. 

Basluth emoch qadischayk, haso lan 

walcanidayn. 

ܡܳܟ  ܘܩܰܕܺܝܫܰܝ̈ܟ܇ ܚܰܣܳܐ ܠܰܢ 
ܶ
ܬ  ܐ ܒܰܨܠ ܘܽ̈

 ܘܰܠ ܥܰܢܺܝ̈ܕܰܝܢ܀

Andere verkürzte Fürbitte Hrito Qfisto  
ܳ

ܬ ܐܐܚ̱ܪ 
ܳ

ܬ ܝܣ  ܐ ܩܦ 

Md: Oh Herr, erbarme dich unser und hilf uns. 

Lasset uns Lobpreis und Dank der heiligen 

Dreifaltigkeit darbringen. 

Md: Moryo rahemclayn u cadarayn, naseq 

schubho tauditho latlithoyutho sgidto. 

ܘܒܚܳܐ ܡܳܪܝܳܐ ܪܰܚܶܡ ܡ܇ܡܫ̈  ܥܠܰܝܢ ܘܥܰܕܰܪܰܝܢ܇ ܢܰܣܶܩ ܫܽ̈
 
ܰ
ܝܽ̈ ܬ

ܳ
ܐ. ܠܰܬܠ ܝܺܬ 

ܳ
ܐ ܣܓ  ܘܕܺܝܬ 

ܳ
 ܘܬ 

ܳ
 ܀ ܐܝܺܕܬ

Dem Andenken der heiligen Gottesgebärerin 

und den heiligen und gläubigen Verstorbenen. 

Bduchron yoldath aloho wadqadische canide 

mhaymne. 

ܗܳܐ ܘܰܕܩܰܕܺ 
ܳ ܰ
ܪܳܢ ܝܳܠ ܕܰܬ  ܐܠ ܟ   ܝ̈ܕܶܐܝ̈ܫܶܐ ܥܰܢܺ ܒܕܘܽ̈

 ܡܗܰܝܡ̈ܢܶܐ܀

 ܀܀܀ ܀܀܀ ܀܀܀

Lob der Engel Teschbuhto d‘malache ܐ
ܶ̈

ܟ̣
 

ܠܰ ܐ ܕܡ 
ܳ

ܒܘܚܬ ܫܽ
ܶ
 ܬ

Pfr: Wie die Engel und Erzengel aus den 

himmlischen Höhen dich loben, so loben auch 

wir, Schwache, Sünder und Irdische, dich Oh 

Herr und sagen:  

Pfr: Mschabhinan achmo damschabhin malache 

u kensche d‘rabay malache d’baschmayo. 

Wahnan mhile u hatoye u moke cafrone 

achwothhun mschabhinan kad omrinan.  

ܡܳܐܐ܇ ܗܢܳ ܟܳ  ܟ 
ܰ
ܢܰܢ ܐ ܢ ܡܫܰܒܚܺܝ  ܐ  ܕܰܡܫܰܒܚܺܝ 

ܶ
ܟ̈
ܰ
ܡܰܠܳ

 ܕܪܰܒܰܝ ܘܟܶܢ̈ܫܶܐ 
ܰ
ܐܡܰܠܳ  
ܶ
  ܟ̈

ܶ
̈ܠܳ ܕܒܰܫܡܰܝܳܐ. ܘܰܚܢܰܢ ܡܚܺܝ 

ܘܢ ܗܽ̈ ܘܳܬ  ܟ 
ܰ
ܐ ܥܰܦܪܳܢܶܐ ܐ

ܶ
ܝ̈ܶܐ ܘܡܳܟ̈

ܳ
ܢܰܢ ܟܰܕ ܡܫܰܒܚܺܝ   ܘܚܰܛ

ܡܪܺܝܢܰܢ܇
ܳ
 ܐ

Md: jetzt und immerdar. Ehre sei Gott in der 

Höhe und auf Erden Friede, Ruhe und gute 

Hoffnung für die Menschen. 

Md: Bkulzban wabkulcedon. Teschbuhto 

l‘Aloho bamraume, cal arco schlomo u schayno 

u sabro tobo labnaynoscho. 

ܠܙܒܰܢ ܡ܇ܡܫ̈  ܠ ܥܶܕܳܢ ܒܟܽ̈ ܐ  .ܘܰܒܟܽ̈
ܳ
ܘܚܬ ܫܒܽ̈

ܶ
ܬ

ܗܳܐ ܒܰܡܪܰܘܡܶܐ ܘܥܰܠ  ܠ ܳ
ܰ
ܡܳܐ ܘܫܰܝܢܳܐ ܠܳ ܪܥܳܐ ܫܠ ܳ

ܰ
ܐ

ܒܳܐ ܠܰܒܢܰܝ̈ܢܳܫܳܐ܀
ܳ
 ܘܣܰܒܪܳܐ ܛ

Wir loben dich, wir preisen dich, wir huldigen 

dich, wir erheben Lobpreis zu dir. 

Mschabhinan loch, mbarchinan loch, sogdinan 

loch malluth schubho masqinan loch. 

 ܕܺܝܢܰܢ ܠܳܟ  ܣܳܓ   ܝܢܰܢ ܠܳܟ  ܡܒܰܪܟܺ   ܢܰܢ ܠܳܟ  ܡܫܰܒܚܺܝ  
ܘܬ  ܡܡܰܠ
܀ ܠܽ̈ ܘܒܚܳܐ ܡܰܣܩܺܝܢܰܢ ܠܳܟ   ܫܽ̈
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Wir danken dir für deine große Herrlichkeit, 

Herr, Schöpfer, himmlischer König, 

allmächtiger Vater. 

Maudenan loch metul rabutho schubho diloch, 

Moryo cobudo, malko schmayono Aloho Abo 

ahid kul. 

   ܡܰܘܕܶܝܢܰܢ ܠܳܟ  
ܳ
ܘܬ ܠ ܪܰܒܽ̈

̈ܽ
ܘܒܚܳܐ ܕܺܝܠܳܟ  ܡܶܛ . ܐ ܕܫܽ̈

 
ܰ
ܘܕܳܐ ܡܰܠ ܟܳܐ ܫܡܰܝܳܢܳܐ ܐ ܚܺܝ  ܡܳܪܝܳܐ ܥܳܒܽ̈

ܰ
ܒܳܐ ܐ

ܰ
ܗܳܐ ܐ ܕ ܠ ܳ

ܠ܀  ܟܽ̈

Herr und Gott, einziger Sohn, Jesus Christus mit 

dem heiligen Geist. 

Moryo Aloho Bro ihidoyo, Yeschuc Mschiho 

cam ruho qadischo. 

 
ܰ
ܗܳܐ ܒܪܳܐ ܝܺ  ܡܳܪܝܳܐ ܐ ܘܥ ܡܫܺܝ  ܕܳ ܚܺܝ  ܠ ܳ ܚܳܐ ܥܰܡ ܝܳܐ ܝܶܫܽ̈

ܘܚܳܐ ܩܰܕܺܝܫܳܐ܀  ܪܽ̈

Herr und Gott, Lamm Gottes, Sohn und Wort 

des Vaters, der hinwegnimmt die Sünde der 

Welt, erbarme dich unser. 

Moryo Aloho, emreh d’Aloho Bro melthe 

d’Abo. Hau dschoqell aukith schqal htithe 

d’colmo ethrahamclayn. 

 
ܰ
 ܡܳܪܝܳܐ ܐ

ܳ
ܡܪܶܗ ܕܰܐܠ

ܶ
ܗܳܐ ܐ   ܗܳ ܠ ܳ

ܶ
ܒܳܐ ܐ ܒܪܳܐ ܘܡܶܠ ܬ

ܰ
ܗ ܕܐ

ܘܟܺܝܬ  ܩܶܠ ܗܰܘ ܕܫܳ 
ܰ
   ܐ

ܶ
ܝܬ

ܺ
ܠ ܡܳܐ ܗ ܕܥܳ ܫܩܰܠ ܚܛ

ܬ  
ܶ
 ܪܰܚܰܡܥܠܰܝܢ܀ܐ

Der, der hinwegnimmt und hinweggenommen 

hat, neige uns dein Ohr und nehme an unsere 

Bitten. Der, der sitzt in Herrlichkeit zur Rechten 

seines Vaters, hab Mitleid mit uns. 

Hau dschoqel aukith schqal htithe d‘colmo sli 

lan ednoch u qabel bocuthan. Hau d‘jotheb 

b‘schubho men yamino d’Abuy hus 

wethrahamclayn. 

ܘܟܺܝܬ  ܩܶܠ ܗܰܘ ܕܫܳ 
ܰ
   ܐ

ܶ
ܝܬ

ܺ
ܗ ܕܥܳܠ ܡܳܐ ܫܩܰܠ ܚܛ

ܕܢܳܟ  ܨܠܺܝ 
ܶ
   ܠܰܢ ܐ

ܰ
ܘܬ   ܘܩܰܒܶܠ ܒܳܥܽ̈

ܶ
ܒ ܢ. ܗܰܘ ܕܝܳܬ
ܘܣ  ܘܗ̱ܝ ܚܽ̈ ܒܽ̈

ܰ
ܘܒܚܳܐ ܡܶܢ ܝܰܡܺܝܢܳܐ ܕܐ ܒܫܽ̈

 ܪܰܚܰܡܥܠܰܝܢ܀ܘܶܐܬ  

Denn nur du allein bist es, heilig bist nur du, 

Herr Jesus Christus mit dem Heiligen Geist. 

Metul datu lhudaik, qadischo athu lhudaik. 

Moryo Yeschuc Mschiho cam ruho qadischo. 

ܢܬ̱ ܗܽ̈ 
ܰ
ܠ ܕܐ

̈ܽ
ܘ ܡܶܛ ܢܬ̱ ܗܽ̈

ܰ
ܘܕܰܝܟ: ܩܰܕܺܝܫܳܐ ܐ ܘ ܠ ܚܽ̈

ܘܥ ܡܫܺܝ   ܘܕܰܝܟ. ܡܳܪܝܳܐ ܝܶܫܽ̈ ܘܚܳܐ ܠ ܚܽ̈ ܚܳܐ ܥܰܡ ܪܽ̈
 ܩܰܕܺܝܫܳܐ܀

Die Herrlichkeit Gottes des Vaters will ich zu 

allen Zeiten und Tagen meines Lebens rühmen, 

auch deinen heiligen Namen, der gesegnet ist 

und in Ewigkeit bleibt. 

Schubhe d’Aloho Abo Amin bkulzban 

wabkulhun yaumotho d‘hayayn ebarchoch of 

eschabah laschmoch qadischo mbarcho lcolam. 

Hau dithau wamqawe lcolam colmin. 

 
ܳ ܰ
ܘܒܚܶܗ ܕܐܠ ܠܙܒܰܢ ܗܳ ܫܽ̈ ܡܺܝܢ ܒܟܽ̈

ܰ
ܒܳܐ ܐ

ܰ
ܐ ܐ

ܘܢ ܝܰܘ̈ܡܳ  ܠ ܗܽ̈   ܘܰܒܟܽ̈
ܳ
ܒܰܪܟ ܳ  ܢܐ ܕܚܰܝܰܝ̈ ܬ

ܶ
ܫܰܒܰܚ  ܟ  ܐ

ܶ
ܦ ܐ

ܳ
ܐ

ܠܰܡ. ܗܰܘ ܐ ܠ ܥܳ ܩܰܕܺܝܫܳܐ ܡܒܰܪܟܳ   ܟ  ܠܰܫܡܳ 
  
ܰ
ܝܬ
ܺ
 ܠ ܡܺܝܢ܀ܠܰܡ ܥܳ ܘܗ̱ܝ ܘܰܡܩܰܘܶܐ ܠ ܥܳ ܕܐ

Gesegnet bist du Herr, allmächtiger Gott unserer Mbarach at Moryo ahid kul Aloho d‘abohotho   ܚܺܝ   ܡܒܰܪܰܟ
ܰ
ܢܬ̱ ܡܳܪܝܳܐ ܐ

ܰ
ܠ ܐ  ܕ ܟܽ̈

ܰ
  ܐ

ܳ
ܬ
ܳ
ܒܳܗ̈

ܰ
ܗܳܐ ܕܐ ܐ ܠ ܳ
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Väter; dein Name wird gelobt und verherrlicht in 

Ewigkeit. 

dilan, mschabah schmoch wamhadar 

bteschbhotho lcolam colmin. 

   ܕܺܝܠܰܢ: ܡܫܰܒܰܚ ܫܡܳܟ  
ܳ
ܫܒ̈ܚܳܬ

ܶ
ܐ ܘܰܡܗܰܕܰܪ ܒܬ

 ܠ ܥܳܠܰܡ ܥܳܠ ܡܺܝܢ܀

Dir gebührt Ruhm, Lobpreis und Ehre, Gott 

aller, Vater der Wahrheit, zusammen mit deinem 

einzigen Sohn und lebendigen heiligen Geist, 

jetzt und in Ewigkeit. Amen. 

Loch yoe schubho loch fayo teschbuhto loch fe 

quloso, Aloho dkul Abo daschroro cam Bro 

ihidoyo of l‘ruho hayo qadischo. Hoscho 

bkulzban lcolam colmin Amin. 

ܘܒܚܳܐ ܠܳܟ   ܐ ܫܽ̈
ܶ
  ܠܳܟ ܝܳܐ

ܶ
ܐ ܠܳܟ  ܦܰܐܝܳܐ ܬ

ܳ
ܘܚܬ  ܫܒܽ̈

ܘܠ ܳ  ܐ ܩܽ̈
ܶ
 ܦܐ

ܰ
ܒܳܐ ܕܰܫܪܳܪܳܐ ܥܰܡ ܣܳܐ ܐ

ܰ
ܠ: ܐ ܗܳܐ ܕܟܽ̈ ܠ ܳ

ܘܚܳܐ ܚܰܝܳܐ ܩܰܕܺܝܫܳܐܚܺܝ  ܒܪܳܐ ܝ ܺ  ܦ ܠ ܪܽ̈
ܳ
ܗܳܫܳܐ  .ܕܳܝܳܐ ܐ

ܡܺܝܢ܀
ܰ
ܠܙܒܰܢ ܠ ܥܳܠܰܡ ܥܳܠ ܡܺܝܢ ܐ  ܘܰܒܟܽ̈

Unser Herr Jesus Christus, verschließe nicht das 

Tor deiner Gnade vor uns, denn wir sind Sünder 

und bekennen uns, erbarme dich unser. 

Moran Yeschuc Mschiho tarco d‘rahmaik lo 

tehud b‘afayn mor, hatoye hnan maudenan 

ethrahamclain. 

ܘܥ ܡܫܺܝ   ܘܕ ܡܳܪܰܢ ܝܶܫܽ̈ ܐܚܽ̈
ܶ
 ܬ

ܳ
ܪܥܳܐ ܕܪܰܚܡܰܝܟ ܠܳ

ܰ
ܚܳܐ ܬ

ܬ  
ܶ
ܝ̈ܶܐ ܚܢܰܢ ܡܰܘܕܶܝܢܰܢ ܐ

ܳ
 ܪܰܚܰܡܥܠܰܝܢ܀ܒܰܐܦܰܝ̈ܢ ܡܳܪܝ̱ ܚܰܛ

Deine Liebe ließ dich von deiner Wohnstätte zu 

uns herabsteigen. Herr, durch deinen Tod hast 

du unseren Tod beendet, erbarme dich unser. 

Huboch ahthoch men athroch sedain mor dabyad 

mautoch ethbatlath mithuthan ethrahamclain. 

ܘܒܳܟ      ܚܽ̈
ܳ
ܚܬ

ܰ
ܬ  ܡܶ  ܟ  ܐ

ܰ
ܨܶܐܕܰܝܢ ܡܳܪܝ̱ ܕܰܒܝܰܕ  ܪܳܟ  ܢ ܐ

 
ܳ
ܬ   ܟ  ܡܰܘܬ

ܶ
   ܒܰܛܠܰܬ  ܐ

̈ܽ
  ܡܺܝܬ

ܰ
ܬ  ܘܬ

ܶ
 ܪܰܚܰܡܥܠܰܝܢ܀ܢ ܐ

Volk: Heilig bist du, Gott… Camo: Qadischat Aloho…  ܰܩܰܕܺ ܐ܇ ܡܳ ܥ 
ܳ ܰ
 ..ܗܳܐ.ܝܫܰܬ ܐܠ

 ܀܀܀ ܀܀܀ ܀܀܀

Stille Gebete: Abun d’baschmayo / Qadischat Aloho / Abun d’baschmayo 

Pfr: Eröffnungsgebet nach Anlass Pfr: Slutho d’schuroyo d’had bschabo  ܳܐܗܢܳ ܟ ܝܳ ܕܫܽܘܪܳ ܐ 
ܳ

ܬ̣ ܨܠܽܘ ܒܳܐ ܐ܇  ܕ ܒܫ   ܕܚ 

Psalm 51 Mazmuro d‘rahemclay ܝ ܥܠ  ܚܶܡ ܕܪ  ܪܳܐ  ܙܡܽܘ  ܡ 

Md: Kyrielaison. O Gott, sei mir gnädig nach 

deiner Güte, tilge meine Übertretungen nach 

Md: Quryelayson. Rahemclay Aloho ach 

taybuthoch wach sugo d‘rahmayk lhy htohay. 

ܘܪܝܶܐܠܰܝܣܳܘܢ. ܡܫܡ܇   ܪܰܚܶܡܩܽ̈
ܰ
ܝܟ  ܥܠܰܝ ܐ

ܰ
ܗܳܐ ܐ  ܠ ܳ

  
ܳ
ܘܬ ܝܒܽ̈

ܰ
ܘܓܳ   ܘܰܐܝܟ   ܟ  ܛ ܚܺܝܼ ܐܐ ܕܪܰܚܡܰܝܟ ܠ ܣܽ̈
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deiner großen Barmherzigkeit! Wasche mich 

gründlich von meiner Schuld und reinige mich 

von meiner Sünde; 

Asgo aschigayn men caul men htohay dakon.   ܰܫܺܝܓ
ܰ
ܣܓܳܐ ܐ

ܰ
ܗܰܝ̈. ܐ

ܳ
ܝܢܝ̱ ܡܶܢ ܥܰܘܠܝ̱ ܘܡܶܢ ܚܛ

ܗܰܝ̈ ܕܰܟܳܢܝ̱܀
ܳ
 ܚܛ

denn ich erkenne meine Übertretungen, und 

meine Sünden sind immerdar vor mir. An dir 

allein habe ich gesündigt und getan, was in 

deinen Augen böse ist, 

Metul dsachlwoth yodac no wahtohay luqbal 

enun bkulzban. Loch balhudayk htith u 

bischotho qdomayk secreth. 

ܠ ܕܣܰܟ̈  
̈ܽ
ܗܰܝ̈ ܠ ܘܳܬ  ܡܶܛ

ܳ
ܝ̱ ܝܳܕܰܥ ܐܢ̱ܳܐ ܘܰܚܛ

ܠܙܒܰܢ. ܠܳܟ   ܢܽ̈ܘܢ ܒܟܽ̈
ܶ
ܘܩܒܰܠܝ̱ ܐ ܘܕܰܝܟ  ܠܽ̈ ܒܰܠ ܚܽ̈
ܝܬ  

ܺ
   ܚܛ

ܳ
܀ܘܒܺܝ̈ܫܳܬ  ܐ ܩܕܳܡܰܝܟ ܣܶܥܪܶܬ 

auf dass du Recht behaltest mit deinem Spruch 

und dein Urteil unangefochten bleibe. Siehe, ich 

bin in Schuld geboren, und meine Mutter hat 

mich in Sünden empfangen; 

Metul tezdadaq b‘melthoch tezche b‘dinayk. 

Metul dabcaulo ethbatneth u bahtohe btenthan 

em. 

  
ܳ
ܙܕܰܕܰܩ ܒܡܶܠ ܬ

ܶ
ܠ ܕܬ

̈ܽ
ܙܟܶ   ܟ  ܡܶܛ

ܶ
ܐ ܒܕܺܝ̈ܢܰܝܟ. ܘܬ

 
ܳ
ܠ ܕܰܒܥܰܘܠܳ

̈ܽ
ܬ   ܡܶܛ

ܶ
  ܒܰܛܢܶܬ  ܐ

ܳ
  ܘܒܰܚ̈ܛ

ܰ
ܢܬ

ܶ
ܢܝ̱ ܗܶܐ ܒܛ

ܡܝ̱܀
ܶ
 ܐ

siehe, du verlangst Wahrheit im Innersten: so tue 

mir im Verborgenen Weisheit kund! Entsündige 

mich mit Ysop, so werde ich rein; wasche mich, 

so werde ich weißer als Schnee! 

At den b‘quschto sbayt u kasyotho 

d‘hekemthoch audacton. Rus clay b’zufo 

wethdake halelayn be men talgo ehwar. 

  
ܳ
ܐ ܕܚܶܟܡܬ

ܳ
ܐ ܨܒܰܝܬ ܘܟܰܣ̈ܝܳܬ

ܳ
ܘܫܬ ܢܬ̱ ܕܶܝܢ ܒܩܽ̈

ܰ
 ܟ  ܐ

ܘܣ ܥܠܰܝ ܒܙܽ̈ܘܦܳܐ ܘܶܐܬ   ܢܝ̱. ܪܽ̈
ܳ
ܘܕܰܥܬ

ܰ
ܠܰܝܢܝ̱ ܕܰܟܶܐ ܚܰܠܶ ܐ

ܚܘܰܪ܀ ܒܶܗ
ܶ
ܠ ܓܳܐ ܐ

ܰ
 ܘܡܶܢ ܬ

Laß mich hören Freude und Wonne, dass die 

Gebeine frohlocken, die du zerschlagen hast. 

Verbirg dein Antlitz vor meinen Sünden und 

tilge alle meine Missetat! 

Asbacayn busomoch u hadutoch u nehdun 

garmay makiche. Ahfech Afayk men htohay u 

kulheyn sachlwoth lhi. 

 
ܰ
ܘܣܳܡܳܟ  ܐ    ܣܒܰܥܰܝܢܝ̱ ܒܽ̈

ܳ
ܘܬ ܘܢ ܓܰܪܡܰܝ ܘܚܰܕܽ̈ ܟ ܘܢܶܚܕܽ̈

ܗܦܶܟ  ܝ̈ܟܶ  ܡܰܟܺ 
ܰ
ܠ ܗܶܝܢ  ܐ. ܐ ܗܰܝ̈ ܘܟܽ̈

ܳ
ܦܰܝ̈ܟ ܡܶܢ ܚܛ

ܰ
ܐ
 ܝ̱ ܠ ܚܺܝܼ܀ܠ ܘܳܬ  ܣܰܟ̈  

Schaffe mir, o Gott, ein reines Herz und gib mir Lebo dachyo bri bi aloho u ruhoch tqantho   ܒܳܐ ܕܰܟ
 ܠ ܶ

ܰ
ܘܚܳ ܝܳܐ ܒܪܺܝ ܒܺܝ ܐ ܗܳܐ ܘܪܽ̈    ܟ  ܠ ܳ

ܳ
ܐ ܬܩܰܢܬ
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von neuem einen gewissen Geist! Verwirf mich 

nicht von deinem Angesicht und nimm deinen 

heiligen Geist nicht von mir. 

hadeth bgau. Lo teschdeyn men qdomayk u 

ruhoch qadischo lo tesab men. 

ܘܚܳܟ  ܒܓܰ   ܚܰܕܶܬ  
ܫܕܶܝܢܝ̱ ܡܶܢ ܩܕܳܡܰܝܟ ܘܪܽ̈

ܶ
 ܬ

ܳ
 ܘܝ̱. ܠܳ

ܣܰܒ ܡܶܢܝ̱܀
ܶ
 ܬ

ܳ
 ܩܰܕܺܝܫܳܐ ܠܳ

Gib mir wieder die Freude an deinem Heil, und 

dein williger Geist unterstütze mich! Ich will 

den Abtrünnigen deine Wege lehren, dass sich 

die Sünder zu dir bekehren. 

Elo ahfech li busomoch u furqonoch u ruhoch 

mschabahto tsamchan. D‘alef l‘cawole urhoch u 

hatoye lwothoch nethfnun. 

ܗܦܶܟ  
ܰ
ܠܳ ܐ
ܶ
ܘܣܳܡܳܟ   ܐ ܘܪܩܳܢܳܟ   ܠܺܝ ܒܽ̈

ܘܚܳܟ   ܘܦܽ̈
 ܘܪܽ̈

ܐ ܬܣܰܡܟܰ  
ܳ
ܘܪܚܳܟ  ܡܫܰܒܰܚܬ

̈ܽ
 ܐ
ܶ
ܠܳ
ܳ
ܦ ܠ ܥܰܘ̈

ܶ
 ܢܝ̱. ܕܰܐܠ

  
ܳ
ܝ̈ܶܐ ܠ ܘܳܬ

ܳ
 ܦܢܽ̈ܘܢ܀ܢܶܬ   ܟ  ܘܚܰܛ

Errette mich von den Blutschulden, o Gott, du 

Gott meines Heils, so wird meine Zunge deine 

Gerechtigkeit rühmen. Herr, tue meine Lippen 

auf, dass mein Mund dein Lob verkündige! 

Fason men dmo Aloh Aloho d‘furqon 

wanschabah leschon zadiquthoch. Moryo ftah li 

sefwoth u fum nzamar teschbhothoch. 

 
ܰ
 ܦܰܨܳܢܝ̱ ܡܶܢ ܕܡܳܐ ܐ

ܰ
ܘܪܩܳܢܝ̱ ܘܰܢܫܰܒܰܚ ܠܳܗܝ̱ ܐ ܗܳܐ ܕܦܽ̈ ܠ ܳ

  
ܳ
ܘܬ ܫܳܢܝ̱ ܙܰܕܺܝܩܽ̈   ܠܺܝ ܣܶܦ̈ܘܳܬ  ܟ  ܠ ܶ

ܰ
ܝ̱ . ܡܳܪܝܳܐ ܦܬ

  
ܳ
ܫܒ̈ܚܳܬ

ܶ
ܘܡܝ̱ ܢܙܰܡܰܪ ܬ ܀ܘܦܽ̈  ܟ 

Denn du begehrst kein Opfer, sonst wollte ich es 

dir geben; Brandopfer gefallen dir nicht. Die 

Gott wohlgefälligen Opfer sind ein zerbrochener 

Geist; ein zerbrochenes und zerschlagenes Herz 

wirst du, o Gott, nicht verachten. 

Metul dlo sbayt bdebhe oflo byaqde schalme 

ethracith. Debhau d‘Aloho ruhoy makichto lebo 

schhiqo aloho lo masle. 

ܐ 
ܶ
 ܒܝܰܩ̈ܕܶܐ ܫܰܠ ܡ̈

ܳ
ܦܠܳ
ܳ
 ܨܒܰܝܬ ܒܕܶܒ̈ܚܶܐ ܐ

ܳ
ܠ ܕܠܳ

̈ܽ
ܡܶܛ
ܬ  
ܶ
ܝ ܡܰܟܺܝܟ  . ܕܶܒܚܰܘ̈ܗ̱ܝ ܕܰܐܪܰܥܺܝܬ  ܐ ܘܚܳܐ ܗ̱̇

ܗܳܐ ܪܽ̈ ܐ ܠ ܳ
ܳ
ܬ

ܒܳܐ ܫܚܺܝ  ܘ
 ܠ ܶ

ܰ
܀ܩܳܐ ܐ

ܶ
 ܡܰܣܠܳ

ܳ
ܗܳܐ ܠܳ  ܠ ܳ

Tue wohl an Zion nach deiner Gnade, baue die 

Mauern Jerusalems! Dann werden dir gefallen 

die Opfer der Gerechtigkeit, die Brandopfer und 

Ganzopfer; dann kommen Farren auf deinen 

Ateb b‘sebyonoch l‘Sehyun wabni schurey 

d‘Urschlem. Hoyden testbe b‘debhe d‘quschto 

wabyaqde schalme u hoyden nasqun taure cal 

madbhoch. Loch Yoe schubho Aloho. 

ܐܒ ܒܨܶܒܝܳܢܳܟ  
ܶ
ܛ
ܰ
ܘܪܶܝܗ̇  ܐ ܠ ܨܶܗܝܽ̈ܘܢ ܘܰܒܢܺܝ ܫܽ̈

ܐ 
ܳ
ܘܫܬ ܛܒܶܐ ܒܕܶܒ̈ܚܶܐ ܕܩܽ̈ ܨ

ܶ
ܐܘܪܶܫܠܶܡ. ܗܳܝܕܶܝܢ ܬ ܕܽ̈

ܘܪܶܐ ܥܰܠ 
ܰ
ܘܢ ܬ ܐ ܘܗܳܝܕܶܝܢ ܢܰܣܩܽ̈

ܶ
ܘܰܒܝܰܩ̈ܕܶܐ ܫܰܠ ܡ̈

ܡܳܪܝ̱܀ܡܰܕܒܚܳܟ   ܗܳܐ. ܒܰܪܶܟ 
ܳ ܰ
ܘܒܚܳܐ ܐܠ ܐ ܫܽ̈

ܶ
 . ܠܳܟ  ܝܳܐ
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Altar! Dir gebürt Lob Gott. Barechmor. Barechmor. 

Md: Gebete aus der Fankitho nach Anlass Md: Qole men Fanqitho d’had bschabo ܒܳܐ ܒܫ  ܕ  ܐ ܕܚ 
ܳ

ܝܬ̣ ܩ  ܢ ܦ   ܡܶܢ 
ܶ

ܠܰ
ܳ

 ܡܫ̈ܡ܇ ܩ̈
Selig sind die: Mt, 5:3-13 Tubayhun l‘meskine: Mt, 5:3-13 ܗ܇ܓ ܝ܇ 

 
ܬ ܡ  ܢܶܐ܇  ܟ  ܘܢ ܠ ܡܶܣ̈ ܝܗܽ ܘܒ 

ܽ
 ܝܓ-ܛ

Md: Kyrielaison. Selig sind die geistlich Armen; 

denn ihrer ist das Himmelreich! 

Md: Quryelayson. Tubayhun l‘meskine bruh, 

dilhuny malkutho daschmayo. 

ܘܪܝܶܐܠܰܝܣܳܘܢ. ܡܫܡ܇  ܘܢ ܠ ܡܶܣ̈ܟܺܢܶܐ ܩܽ̈ ܘܒܰܝܗܽ̈
̈ܽ
ܛ
ܘܢ ܗ̱ܺ  ܘ : ܕܕܺܝܠ ܗܽ̈   ܒܪܽ̈

ܳ
ܘܬ  ܐ ܕܰܫܡܰܝܳܐ܀ܝ ܡܰܠ ܟܽ̈

Selig sind die Trauernden; denn sie sollen 

getröstet werden! 

Tubayhun l‘abile, d‘henun nethbayun. ܕܗܶܢܽ̈ܘ :
ܶ
ܒܺܝ̈ܠܳ

ܰ
ܘܢ ܠܳ ܘܒܰܝܗܽ̈

̈ܽ
ܘܢ܀ܢ ܢܶܬ  ܛ

̈ܽ
 ܒܰܝܐ

Selig sind die Sanftmütigen; denn sie werden 

das Land erben! 

Tubayhun l‘makiche, d‘henun nirthun l‘arco.   ܶܘܢ ܠ ܡܰܟܺܝ̈ܟ ܘܒܰܝܗܽ̈
̈ܽ
  ܐ: ܕܗܶ ܛ

̈ܽ
ܪܥܳܐ܀ܢܽ̈ܘܢ ܢܺܐܪܬ

ܰ
 ܘܢ ܠܳ

Selig sind, die nach der Gerechtigkeit hungern 

und dürsten; denn sie sollen satt werden! 

Tubayhun laylen d‘kafnin washeyn l‘kinutho, 

d‘henun nesbcun. 

  
ܳ
ܝܠܶܝܢ ܕܟܰܦܢܺܝܢ ܘܰܨܗܶܝܢ ܠ ܟܺܐܢܽ̈ܘܬ

ܰ
ܘܢ ܠܳ ܘܒܰܝܗܽ̈

̈ܽ
ܐ: ܛ

 ܕܗܶܢܽ̈ܘܢ ܢܶܣܒܥܽ̈ܘܢ܀

Selig sind die Barmherzigen; denn sie werden 

Barmherzigkeit erlangen! 

Tubayhun lamrahmone, daclayhun nehwun 

rahme. 

ܘܒܰ 
̈ܽ
ܘܢ ܠܰܡܪܰܚܡܳ ܛ ܘܢܝܗܽ̈ ܘܢ ܢܶܗܘܽ̈  ܢܶܐ: ܕܰܥܠܰܝܗܽ̈

 ܪܰܚܡܶܐ܀

Selig sind, die reines Herzens sind; denn sie 

werden Gott sehen! 

Tubayhun laylen dadchen blebhun, d‘henun 

nehzun l‘Aloho. 

ܝܠܶܝܢ ܕܰܕܟܶ  
ܰ
ܘܢ ܠܳ ܘܒܰܝܗܽ̈

̈ܽ
ܘܢ: ܕܗܶܢܽ̈ܘܢ ܛ ܝܢ ܒܠܶܒܗܽ̈

ܗܳܐ܀ ܠ ܳ
ܰ
 ܢܶܚܙܽ̈ܘܢ ܠܳ

Selig sind die Friedfertigen; denn sie werden 

Gottes Kinder heißen! 

Tubayhun l‘cobday schlomo, dabnau d‘Aloho 

nethqrun. 

ܡܳܐ: ܕܰܒܢܰܘ̈ܗ̱ܝ ܕܰܐ ܘܢ ܠ ܥܳܒ̈ܕܰܝ ܫܠ ܳ ܘܒܰܝܗܽ̈
̈ܽ
ܗܳܐ ܛ ܠ ܳ

ܘܢ܀ܢܶܬ    ܩܪܽ̈

Selig sind, die um der Gerechtigkeit willen 

verfolgt werden; denn ihrer ist das Himmelreich! 

Tubayhun laylen dethrdef metul kinutho, 

d‘dilhuny malkutho daschmayo. 

ܬ  
ܶ
ܝܠܶܝܢ ܕܶܐ

ܰ
ܘܢ ܠܳ ܘܒܰܝܗܽ̈

̈ܽ
   ܪܕܶܦܘ̱ ܛ

ܳ
ܠ ܟܺܐܢܽ̈ܘܬ

̈ܽ
ܐ: ܡܶܛ

ܘܢ ܗ̱ܺ    ܕܕܺܝܠ ܗܽ̈
ܳ
ܘܬ  ܐ ܕܰܫܡܰܝܳܐ܀ܝ ܡܰܠ ܟܽ̈
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Selig seid ihr, wenn sie euch schmähen und 

verfolgen und lügnerisch allerlei Arges wider 

euch reden um meinetwillen! Freuet euch und 

frohlocket; denn euer Lohn ist groß im Himmel; 

und dir Herr gebührt lob. Barechmor. 

Tubaykun emath damhasdin lchun u rodfin 

lchun womrin claykun kul melo bischo metuloth 

b‘dagolutho. Hoyden hdau warwaz, dagrchun 

sgy Baschmayo u loch yoe schubho Aloho. 

Barechmor. 

ܡܰܬ  
ܶ
ܘܢ ܐ ܘܒܰܝܟܽ̈

̈ܽ
ܕܦܺܝܢ ܘܢ ܘܪܳ ܝ̱ ܕܰܡܚܰܣܕܺܝܢ ܠ ܟܽ̈  ܛ

 ܒܺܝܫܳܐ ܠ ܟܽ̈  
ܳ
ܠ ܡܶܠܳ ܘܢ ܟܽ̈ ܡܪܺܝܢ ܥܠܰܝܟܽ̈

ܳ
ܘܢ ܘܐ
ܠܳܬ  

̈ܽ
  ܡܶܛ

ܳ
ܘܬ ܓܳܠܽ̈ ܐ. ܗܳܝܕܶܝܢ ܚܕܰܘ ܘܰܪܘܰܙܘ̱: ܝ̱ ܒܕܰ

ܓ  
ܰ
ܘܒܚܳܐ  ܘܠܳܟ   .ܘܢ ܣܓܺܝ ܒܰܫܡܰܝܳܐܪܟܽ̈  ܕܐ ܐ ܫܽ̈

ܶ
ܝܳܐ

 
ܰ
ܗܳܐܐ ܡܳܪܝ̱܀ .ܠ ܳ  ܒܰܪܶܟ 

Md: Gebete aus der Fankitho nach Anlass Md: Qole men Fanqitho d’had bschabo ܒܳܐ ܒܫ  ܕ  ܐ ܕܚ 
ܳ

ܝܬ̣ ܩ  ܢ ܦ   ܡܶܢ 
ܶ

ܠܰ
ܳ

 ܡܫ̈ܡ܇ ܩ̈

Absolutionsgebet Husoyo ܐ  ܚܽܘܣܳܝܳ
Md: Stowmenqalous. Kyrielaison. Md: Staumenqalous. Quryelayson.  ܘܪܝܶܐܠܰܝܣܳܘܢ.ܡܫܡ܇ ܘܡܶܢܩܰܐܠܳܘܣ. ܩܽ̈

ܰ
 ܣܛ

Pfr: Lasset uns alle beten, Erbarmen und Mitleid 

vom Herrn erflehen. Barmherziger Herr, 

erbarme dich unser. Mache uns würdig, dir 

Ruhm und Dank, Ehre und immerwährendes 

Lob allezeit darzubringen: 

Pfr: Nsale kulan u rahme wahnono u men Moryo 

nebce Moryo mrahmono rahemclayn u 

cadarayn. Teschbuhto u tauditho u hedro u 

quloso u rumromo tobo dlo botel aminoith 

bkulzban wabkul cedon neschtwe d‘naseq: 

ܠܰܢ ܘܪܰܚܡܶܐ ܘܰܚܢܳܢܳܐ ܡܶܢ ܡܳܪܝܳ ܟܳܗܢܳܐ܇   ܟܽ̈
ܶ
ܐ ܢܶܒܥܶܐ ܢܨܰܠܳ

ܐ ܡܳܪܝܳܐ ܡܪܰܚܡܳܢܳܐ ܪܰܚܶܡ
ܳ
ܘܚܬ ܫܒܽ̈

ܶ
ܥܠܰܝܢ ܘܥܰܕܰܪܰܝܢ܇ ܬ

ܒܳܐ
ܳ
ܘܡܪܳܡܳܐ ܛ ܣܳܐ ܘܪܽ̈ ܘܠ ܳ ܐ ܘܗܶܕܪܳܐ ܘܩܽ̈

ܳ
ܘܕܺܝܬ 

ܰ
  ܘܬ

ܳ
ܕܠܳ

ܝ ܬ  ܒܟܽ̈ 
ܺ
ܢܳܐ ܡܺܝ 

ܰ
ܠ܇ ܐ

ܶ
ܠ ܥܶܕܳܢ ܢܶܫܬܘܶܐ ܒܳܛ ܠܙܒܰܢ ܘܰܒܟܽ̈

 ܕܢܰܣܶܩ܀

Pfr: Danksagung nach Anlass Pfr: Frumyun d’Had Bschabo  ܳܐܗܢܳ ܟ ܒܳ ܒܫ  ܕ  ܘܢ ܕܚ  ܦܪܽܘܡܝܽ  ܐ܇ 

Vergebungsgebet Cetro ܐ  ܥܶܛܪܳ

Pfr: Durch den Weihrauch vergebe und reinige. 

Du bist es der losspricht, reinigt und vergibt; 

lösche aus und gedenke nicht unserer 

Schwächen. Tilge, Herrgott, durch die Güte 

Pfr: Cal cetro d‘besme mhasyono, hochil 

wamdakyono u schobuqo u cotuyo u lo 

methahdono l‘bischothan. Lhi at Moryo Aloho 

bamrahmonutheh d‘huboch lahtohay sagiye u 

ܝܠ ܐ܇ ܗܢܳ ܟܳ  ܥܰܠ ܥܶܛܪܳܐ ܒܶܣ̈ܡܶܐ ܡܚܰܣܝܳܢܳܐ ܗܳܟ ܺ
ܥܰܗܕܳܢܳܐ   ܡܶܬ 

ܳ
ܘܝܳܐ ܘܠܳ

̈ܽ
ܘܩܳܐ ܘܥܳܛ ܘܰܡܕܰܟܝܳܢܳܐ ܘܫܳܒܽ̈

 
ܳ ܰ
ܢܬ̱ ܡܳܪܝܳܐ ܐܠ

ܰ
ܢ܇ ܠ ܚܺܝ ܐ

ܰ
ܗܳܐ ܠ ܒܺܝ̈ܫܳܬ 

ܐ 
ܶ
ܝ ܣܰܓܺܝ̈ܐ

ܰ
ܗ̈
ܳ
ܘܒܳܟ  ܠܰܚܛ ܗ ܕܚܽ̈

ܶ
ܒܰܡܪܰܚܡܳܢܽ̈ܘܬ 
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deiner liebevollen Freundlichkeit meine vielen, 

großen und ungezählten Sünden und die Sünden 

deines gläubigen Volkes. Oh Herr, verschone 

uns und erbarme dich unser. Denke an uns Herr, 

mit deiner Barmherzigkeit und gedenke mein 

Herr, auch unseren Seelen und der Seelen 

unserer Väter, Brüder und Schwester, Lehrer, 

unserer Verstorbenen und aller gläubigen Toten, 

der Kinder der heiligen Kirche. Herr, gewähre 

Ruhe ihren Seelen, Geistern und Leibern und 

sprenge aus, den Tau deines Erbarmens und 

Mitleids über ihre Gebeine. Vergebung und 

Vergeber sei für uns und ihnen, Christus unser 

König und Herr, Herr der Herrlichkeit. Steh uns 

bei und komm uns zu Hilfe, erlöse uns und 

nimm unsere Gebete und Bitten an. Wende ab in 

deiner Barmherzigkeit alle harten Strafen und 

Geisseln des Zornes. Würdige uns eines guten 

Endes, wie es Menschen des Friedens gebührt, 

du Herr des Friedens und der Eintracht. Dir 

bringen wir Ehre und Danksagung dar, jetzt und 

raurbe wadlo methmneyn u lahtohau dkule camo 

diloch mhaymno. Oh Moryo Aloho hus tobo 

wethrahamclayn. Wethdachrain Moryo Aloho 

wethdchar beh l‘nafschothan. U nafschotho kit 

dilan d‘abohain, d‘ahain, wadrabonayn 

wadmalfonayn wadcanidayn wadkulhun canide 

mhaymne yaldeh d‘Cito diloch qadischto 

wamschabahto. Anih Moryo Aloho 

nafschothhun u ruhothhun u fagraihun, u rus talo 

d‘rahme u dahnono cal garmayhun. Husoyo 

wamhasyono hwi lan u walhun, Mschiho malkan 

Moryo Moran moro d‘teschbuhto. Cni lan mor, 

u to liolan u to l’cudronan wafruq lan u qabel 

slawothan u takschfothan. Batel brahmaik 

menan l’kulheyn mardwotho qaschyotho 

walschabte mschimone drugzo 

bamrahmonuthoch Moryo kli wacbar. Walhartho 

tobtho hoy dithye l’gabre daschlomo, Moro 

d’schaino u daschlomo aschwo lkulan 

walschulomo Mschihoyo hau dloch rhim wafe u 

schofar liqor moruthoch schaken lan. U loch 

ܠܶܗ  ܘܗ̱ܝ ܕܟܽ̈
ܰ
ܗ̈
ܳ
ܡܢܶܝܢ܇ ܘܠܰܚܛ  ܡܶܬ 

ܳ
ܘܪܰܘܪܒܶܐ ܘܰܕܠܳ

ܘ 
ܳ
ܒܳܐ ܡܳܪܥܰܡܳܐ ܕܺܝܠܳܟ  ܡܗܰܝܡܢܳܐ܇ ܐ

ܳ
ܘܣ ܛ ܝܳܐ ܚܽ̈

ܪܰܚܰܡ ܪ ܘܶܐܬ  ܕܟ ܰ ܗܳܐ ܘܶܐܬ 
ܳ ܰ
ܪܰܝܢ ܡܳܪܝܳܐ ܐܠ ܕܰܟ  ܥܠܰܝܢ. ܘܶܐܬ 

ܐ ܟܺܝܬ ܕܺܝܠܰܢ ܘܕܰܐܒܳܗܰܝ̈ܢ 
ܳ
ܬ 
ܢ܇ ܢܰܦܫ̈ܳ

ܰ
ܬ 
ܒܶܗ ܠ ܢܰܦܫ̈ܳ

ܦܳܢܰܝܢ ܘܰܕܥܰܢܺܝܕܰܝܢ̈  ܘܕܰܐܚܰܝ̈ܢ ܘܰܕܪܰܒܳܢܰܝܢ ܘܰܕܡܰܠ ̈
ܐ ܕܺܝܠܳܟ  

ܳ
ܐ ܝܰܠ ܕ̈ܶܝܗ̇ ܕܥܺܕܬ

ܘܢ ܥܰܢܺܝ̈ܕܶܐ ܡܗܰܝܡܢ̈ܶ ܠ ܗܽ̈ ܘܰܕܟܽ̈
ܐ
ܳ
ܐ ܘܰܡܫܰܒܰܚܬ

ܳ
ܗܳܐ ܩܰܕܺܝܫܬ

ܳ ܰ
ܢܺܝܚ ܡܳܪܝܳܐ ܐܠ

ܰ
. ܐ

ܘܣ  ܘܢ܇ ܘܪܽ̈ ܪܰܝܗܽ̈ ܘܢ ܘܦܰܓ  ܗܽ̈ ܘܚܳܬ 
ܘܢ ܘܪܽ̈ ܗܽ̈ ܬ 

ܢܰܦܫ̈ܳ
ܘܣܳܝܳܐ  ܘܢ܇ ܘܚܽ̈  ܕܪܰܚܡܶܐ ܘܕܰܚܢܳܢܳܐ ܥܰܠ ܓܰܪܡܰܝܗܽ̈

ܳ
ܠܳ
ܰ
ܛ

ܘܢ܇ ܡܫܺܝܚܳܐ ܡܰܠ ܟܰܢ  ܘܰܡܚܰܣܝܳܢܳܐ ܗܘܺܝ ܠܰܢ ܘܰܠ ܗܽ̈
ܐ. ܥܢܺܝ ܠܰܢ ܡܳܪܝ̱ 

ܳ
ܘܚܬ ܫܒܽ̈

ܶ
 ܡܳܪܝܳܐ ܡܳܪܰܢ ܡܳܪܳܗ̇ ܕܬ

ܘܩ ܠܰ  ܘܕܪܳܢܰܢ ܘܰܦܪܽ̈ ܐ ܠ ܥܽ̈
ܳ
ܝܳܠܰܢ ܘܬ

ܺ
ܐ ܠܳ
ܳ
ܢ ܘܩܰܒܶܠ ܘܬ

ܠ ܒܪܰܚܡܰܝܟ ܡܶܢܰܢ 
ܶ
ܢ܇ ܘܒܰܛ

ܰ
ܟܫ̈ܦܳܬ 

ܰ
ܢ ܘܬ

ܰ
ܬ 
ܳ
ܘ̈ ܨܠ ܰ

ܐ 
ܶ
ܐ ܘܰܠ ܫܰܒ̈ܛ

ܳ
ܐ ܩܰܫ̈ܝܳܬ 

ܳ
ܠ ܗܶܝܢ ܡܰܪܕܘܳܬ  ܠ ܟܽ̈

ܟ  ܡܳܪܝܳܐ ܟܠܺܝ 
ܳ
ܙܳܐ܇ ܒܰܡܪܰܚܡܳܢܽ̈ܘܬ  ܘܓ  ܡܫܺܝ̈ܡܳܢܶܐ ܕܪܽ̈

  
ܳ
ܝܗ̇ ܠ ܓܰܒܪܶܐ ܘܰܐܥܒܰܪ. ܘܰܠ ܚܰܪܬ

ܶ
ܐ ܗܳܝ ܕܺܐܝܬ 

ܳ
ܒܬ 

ܳ
ܐ ܛ

ܠܰܢ  ܫܘܳܐ ܠ ܟܽ̈
ܰ
ܡܳܐ ܐ ܡܳܐ܇ ܡܳܪܳܐ ܕܫܰܝܢܳܐ ܘܕܰܫܠ ܳ ܕܰܫܠ ܳ

ܚܳܝܳܐ ܗܰܘ ܕܠܳܟ  ܪܚܺܝ  ܘܰܠ ܫܽ̈  ܡܳܐ ܡܫܺܝ 
ܐ ܘܠ ܳ

ܶ
ܡ ܘܰܦܐ

 
ܳ
ܘܬ 
ܝܩܳܪ ܡܳܪܽ̈

ܺ
ܘܒܚܳܐ ܘܫܳܦܰܪ ܠܳ ܟ  ܫܰܟܶܢ ܠܰܢ. ܘܠܳܟ  ܫܽ̈

ܠܙܒܰܢ  ܐ ܡܰܣܩܺܝܢܰܢ܇ ܗܳܫܳܐ ܘܰܒܟܽ̈
ܳ
ܘܕܺܝܬ 

ܰ
ܘܬ

 ܠ ܥܳܠ ܡܺܝܢ܀
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in Ewigkeit. schubho u tauditho masqinan, hoscho 

wabkulzban lcolmin. 

Volk: Amen. Camo: Amin.  ܡܺܝܢ܀ܥܰܡܳܐ܇
ܰ
 ܐ

Md: Gebet nach Anlass Md: Sedro d’had bschabo ܐ ܒܳ ܕ ܒܫ  ܕܪܳܐ ܕܚ   ܡܫܡ܇ ܣܶ

 ܀܀܀ ܀܀܀ ܀܀܀

Md: Hulolo Md: Hulolo  
ܳ

ܠܰ ܗܽܘܠ ܳ  ܡܫܡ܇ 

Md: Fetgomo nach Anlass Md: Fetgomo d’had bschabo ܐ ܒܳ ܕ ܒܫ  ܡܳܐ ܕܚ  ܬܓ̣ܳ ܦܶ  ܡܫ̈ܡ܇ 

Md: Barechmor. In Stille, Furcht und 

Bescheidenheit lasst uns aufmerken und hören 

die gute Nachricht der lebendigen Worte vom 

heiligen Evangelium unseres Herrn Jesus 

Christus, dass uns nun verkündet wird. 

Md: Barechmor. Cam schelyo u dehltho u 

nakfutho. Nsuth u neschmac. Lasbartho d‘mele 

hayotho d‘Ewangelyun qadischo d‘Moran 

Yeschuc Mschiho d‘methqre clayn. 

ܡܳܪܝ̱. ܥܰܡ ܫܶ  ܡܫܡ܇ ܐ ܘܠ ܝܳܐ ܒܰܪܶܟ 
ܳ
ܕܶܚܠܬ 

ܐܢܰܟܦܽ̈ ܘ
ܳ
ܬ   .ܘܬ  ̈ܽ   ܘܢܶܫܡܰܥ. ܢܨܘ 

ܶ
ܐ ܕܡ̈

ܳ
 ܠܰܣܒܰܪܬ 

ܶ
 ܠܳ

 ܚܰܝ̈ܳ 
ܳ
ܘܥ . ܐܬ  ܢ ܩܰܕܺܝܫܳܐ ܕܡܳܪܰܢ ܝܶܫܽ̈ ܘܰܢܓܶܠܝܘܽ̈

ܶ
ܕܐ

ܩܪܶܐ ܥܠܰܝܢ܀ܡܫܺܝ    ܚܳܐ ܕܡܶܬ 

Pfr: Friede mit euch allen. Pfr: Schlomo lkulchun. ܡܳܐ ܠ ܟܽ̈  ܟܳܗܢܳܐ܇ ܢ܀ܫܠ ܳ ܘܽ̈  ܠܟ 

Md: Macht uns würdig, Herr Gott, mit deinem 

Geiste. 

Md: Aschwo lan Moryo Aloho, u cam ruho 

diloch. 

ܗܳܐ܇  ܡܫܡ܇
ܳ ܰ
ܫܘܳܐ ܠܰܢ ܡܳܪܝܳܐ ܐܠ

ܰ
ܚܳܐ ܘܐ ܥܰܡ ܪܘܽ̈

 ܝܠܳܟ܀ܕܺ 

Pfr: Das heilige Evangelium unseres Herrn Jesus 

Christus, die heilbringende Botschaft nach dem 

Apostel (Matthäus oder Johannes), der der Welt 

Leben und Erlösung verkündet. 

Pfr: Ewangelyun qadischo d‘Moran Yeschuc 

Mschiho. Koruzutho mahyonitho men (Matay 

Au Yuhanon) schliho machrzono dmachrez haye 

u furqono lcolmo. 

ܢ ܩܰܕܺ  ܟܳܗܢܳܐ܇ ܘܰܢܓܶܠܝܘܽ̈
ܶ
ܗܰܢ ܐ

ܳ
ܝܫܳܐ ܕܡܳܪܰܢ ܘܰܐܠ

ܚܳܐ. ܟܳܪܽ̈ ܘܥ ܡܫܺ ܝܠܰܢ ܝܶܫܽ̈ ܘܩܳܐ ܕܺ ܦܳܪܽ̈  ܐ ܘܙܽ̈ ܝ 
ܳ
ܘܬ 

ܐ ܡܶܢ ܡܰܚܝܳܢܺ 
ܳ
ܘ ܝܽ̈ܘܚܰܢܳܢ)ܝܬ 

ܰ
ܝ ܐ

ܰ
ܚܳܐ ܫܠܺ  (ܡܰܬ ܝ 

ܪܩܳܢܳܐ ܠ ܥܳܠ ܡܳܐ܀ ܪܶܙ ܚܰܝ̈ܶܐ ܘܦܘܽ̈ ܪܙܳܢܳܐ ܕܡܰܟ   ܡܰܟ 
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Oder Au ܘ
 
 ܐ

Die lebensspendende Botschaft nach dem 

Apostel (Markus oder Lukas), dem Verkünder, 

der der Welt Leben und Erlösung verkündet. 

Sbartho mahyonitho men (Marqus Au Luqo) 

msabrono damsabar haye u furqono lcolmo. 

ܐ ܡܶܢ 
ܳ
ܐ ܡܰܚܝܳܢܺܝܬ 

ܳ
ܘܩܳܐ(ܣܒܰܪܬ  ܘ ܠܽ̈

ܰ
 )ܡܰܪܩܳܘܣ ܐ

ܘܪܩܳܢܳܐ ܠ ܥܳܠ ܡܳܐ܀  ܡܣܰܒܪܳܢܳܐ ܕܰܡܣܰܒܰܪ ܚܰܝ̈ܶܐ ܘܦܽ̈

Md: Gesegnet, der gekommen ist und kommen 

wird. Ehre dem, der ihn zu unserer Erlösung 

gesandt hat. Über uns alle komme sein 

Erbarmen in Ewigkeit. 

Md: Brich detho wactid d‘nithe teschebhon 

l‘scholuhe d‘schalhe l‘furqonan u cal kulan 

rahmau lcolmin. 

ܐ ܘܰܐܥܬܝܺܕ  ܡܫܡ܇
ܳ
ܐ ܐܢܺ ܕܒܪܝܺܟ  ܕܶܬ 

ܶ
ܫܒ̈ܚܳܢ ܘܬ 

ܶ
ܬ

ܠܰܢ  ܪܩܳܢܰܢ ܘܥܰܠ ܟܽ̈ ܚܶܗ ܕܫܰܠ ܚܶܗ ܠܦܘܽ̈ ܠ ܫܳܠ ܘܽ̈
 ܝܢ܀ܠ ܡܺ ܚܡܰܘܗ̱ܝ ܠ ܥܳ ܪܰ 

Pfr: In der Zeit unseres Herrn, Gottes und 

Erlösers Jesus Christus, der das Wort und das 

Leben ist, der Gott war und Fleisch 

angenommen habe aus der Jungfrau Maria, 

geschahen diese Dinge. 

Pfr: Bzabno hochil damdabronuthe d‘Moran 

walohan u foruqo dilan Yeschuc Mschiho. 

Meltho d‘haye Aloho dethbasar men bthulto 

qadischto Maryam. Holeyn den hochano hway. 

ܝܺܠ ܕܰܡܕܰܒܪܳܢܘܽ̈  ܟܳܗܢܳܐ܇ ܗ ܕܡܳܪܰܢ ܒܙܰܒܢܳܐ ܗܳܟ 
ܶ
ܬ 

ܗܰܢ
ܳ
ܥ ܡܫܺ  ܘܰܐܠ ܠܰܢ ܝܶܫܘܽ̈ ܩܳܐ ܕܝܺ  ܐ ܝ  ܘܦܳܪܘܽ̈

ܳ
ܚܳܐ܇ ܡܶܠܬ 

ܗܳܐ  ܕܶ 
ܳ ܰ
ܐܐܕܚܰܝ̈ܶܐ ܐܠ

ܳ
ܐ ܩܰܕܝܺܫܬ

ܳ
ܠ ܬ ܘܽ̈ ܒܰܣܰܪ ܡܶܢ ܒܬ   ܬ 

ܝ܀
ܰ
ܢܳܐ ܗܘ̈ ܰ  ܡܰܪܝܰܡ. ܗܳܠܶܝܢ ܕܶܝܢ ܗܳܟ 

Volk: Wir glauben und bekennen. Camo: Mhaymninan u Maudenan.  ܡܗܰܝܡܢܝܺܢܰܢ ܘܡܰܘܕܶܝܢܰܢ܀ܥܰܡܳܐ܇ 

Pfr: Bibellesung nach Anlass Pfr: Ewangelyun d‘had bschabo  ܐܟܳܗܢܳܐ܇ ܒܳ ܕ ܒܫ  ܓܶܠ ܝܽܘܢ ܕܚ  ܢ ܘ 
ܶ
 ܐ

 ܀܀܀ ܀܀܀ ܀܀܀

Gedächtnisgebet nach der Bibellesung Teschmeschto d’bothar Ewangelyun quqlyun 

gawonoyo 

ܐ
ܳ

ܬ ܫܡܶܫ
ܶ
ܘܩܠ ܝܽܘܢ  ܬ ܘܢ ܩܽ ܢܓܶܠ ܝܽ ܘ 

ܶ
ܪ ܐ

 
ܬ̣ ܕܒܳ

ܐ ܘܳܢܳܝܳ  ܓ 

Md: Königstöchter sind unter deinen Herrlichen, Md: Bath malko bschubho qomath, H u H, u  ̈ܘܒܚܳܐ ܩܳܡܰܬ   ܡ܇ ܡܫ ܗ̄ܘܗ̄  ܒܰܪ̱ܬ  ܡܰܠ ܟܳܐ ܒܫܽ̈
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H u H, und die Königin steht zu deiner Rechten. malektho men yaminoch.   
ܳ
܀ܘܡܰܠܶܟܬ  ܐ ܡܶܢ ܝܰܡܺܝܢܳܟ 

In der ganzen Welt wurde ihre Botschaft 

verkündet, H u H, in jeder Himmelsrichtung ihre 

Worte. 

Bkuloh arco nefqath sbarthhun, H u H, 

wabsaufay tibel melayhun. 

ܗܽ̈ ܒܟܽ̈  ܪܥܳܐ ܢܶܦܩܰܬ  ܣܒܰܪܬ 
ܰ
ܗ̇ ܐ ܘܢ ܗ̄ ܘܰܒܣܰܘ̈ܦܰܝ ܠ ܳ

ܘܢ܀ ܝ̈ܗܽ̈ ܒܶܝܠ ܡܶܠ ܰ
ܺ
 ܬ

Barechmor Barechmor  ̱ܡܳܪܝ  ܒܰܪܶܟ 

Pfr: Ehre sei dem Vater, dem Sohn und dem 

heiligen Geist. 

Pfr: Schubho l’Abo u l’Abro walruho qadischo. ܘܚܳܐ ܩܰܕܺܝܫܳܐ܀ ܟܳܗܢܳܐ܇ ܒܳܐ ܘܠܰܒܪܳܐ ܘܰܠ ܪܽ̈
ܰ
ܘܒܚܳܐ ܠܳ  ܫܽ̈

Md: Von jetzt und in alle Ewigkeit Amen, dem 

Herrn Ruhm in den Höhen, und seinem Sohn 

Erhebung, den Zeugen Lobpreis und den 

Verstorben Erbarmen und Gnade. 

Md: Men colam wacdamo lcolam colmin Amin, 

l‘Aloho schubho braumo, walyoledthe rumromo. 

Walsohde klil qulose, l‘canide hnono u rahme. 

ܥܕܰܡܳܐ ܠ ܥܳܠܰܡ ܥܳܠܡܝܺܢ ܡܶܢ ܥܳܠܰܡ ܘܰ  ܡ܇ܡܫ̈ 
  
ܶ
ܘܒܚܳܐ ܒܪܰܘܡܳܐ܇ ܘܰܠ ܝܳܠܶܕܬ ܗܳܐ  ܫܽ̈ ܠ ܳ

ܰ
ܡܝܺܢ܇ ܠܳ

ܰ
ܗ  ܐ

ܣܶܐ܇  ܘ̈ܠ ܳ ܘܡܪܳܡܳܐ. ܘܰܠ ܣܳܗ̈ܕܶܐ ܟܠ ܝܺܠ ܩܽ̈ ܪܽ̈
 ܪܰܚܡܶܐ܀ܘܠ ܥܰܢܝ̈ܕܺܶܐ ܚܢܳܢܳܐ 

Stowmenqalous. Kyrielaison. Staumenqalous. Quryelayson. .ܘܪܝܶܐܠܰܝܣܳܘܢ ܘܡܶܢܩܰܐܠܳܘܣ. ܩܽ̈
ܰ
 ܣܛ

Der Frieden des Vaters, gefüllt im Munde 

Gabriels, dem Engel, verschickt zur heiligen 

Maria Mutter Gottes, um Friede und Hoffnung 

zu verkünden und ihr mitzuteilen: dein Herr ist 

mit dir und wird sich durch dich zeigen. 

Schlome d‘Abo men raumo, byad Gabriel 

eschtadar. Lwoth Maryam tubonitho, mle wo 

fume d’nurono. Schlomo sabro wemar lo, d‘mor 

camech u menech donah. 

ܒܳܐ ܡܶܢ ܪܰܘܡܳܐ܇ ܒܝܰܕ ܓܰܒܪܺܐܝܶܠ 
ܰ
ܡܶܗ ܕܐ ܫܠ ܳ

 ܗ̱ܘܳܐ 
ܶ
ܐ܇ ܡܠܳ

ܳ
ܘܒܳܢܝܺܬ 

̈ܽ
ܕܰܪ. ܠ ܘܳܬ  ܡܰܪܝܰܡ ܛ

ܰ
ܫܬ

ܶ
ܐ

ܗ̇܇  ܡܳܐ ܣܰܒܪܳܗ̇ ܘܶܐܡܰܪ ܠ ܳ ܘܡܶܗ ܕܢܽ̈ܘܪܳܢܳܐ. ܫܠ ܳ ܦܽ̈
ܝ̱  ܕܡܳܪܝ̱  ܝ̱  ܥܰܡܶܟ   ܕܳܢܰܚ܀ ܘܡܶܢܶܟ 

Barechmor Barechmor  ̱ܡܳܪܝ  ܒܰܪܶܟ 

Pfr: Ehre sei dem Vater, dem Sohn und dem Pfr: Schubho l’Abo u l’Abro walruho qadischo. ܘܚܳܐ ܩܰܕܺܝܫܳܐ܀ ܟܳܗܢܳܐ܇ ܒܳܐ ܘܠܰܒܪܳܐ ܘܰܠ ܪܽ̈
ܰ
ܘܒܚܳܐ ܠܳ  ܫܽ̈
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heiligen Geist. 

Md: Der Friede sei mit den Propheten, Jüngern 

und Zeugen, die den Frieden des Herrn lieben. 

Friede sei mit der Kirche, in der die Kinder des 

Friedens leben. 

Md: Schlomo camhun danbiye, schlomo camhun 

daschlihe. Waschlomo camhun d‘sohde, 

drahmuy l‘moreh daschlomo. Waschlomo 

l‘cidath qudscho, d‘comrin bo bnau daschlomo. 

ܡܳܐ ܡ܇ ܡܫ̈  ܘܢ ܕܰܢܒܺܝ̈ܶܐ܇ ܫܠ ܳ ܡܳܐ ܥܰܡܗܽ̈ ܫܠ ܳ
  
ܘܢ ܕܰܫܠ ܝ̈ܺ ܘܢ ܕܣܳܗ̈ܕܶܐ܇ ܥܰܡܗܽ̈ ܡܳܐ ܥܰܡܗܽ̈ ܚܶܐ. ܘܰܫܠ ܳ

ܡܳܐ ܠ ܥܺܕܰܬ  ܕܪܰ  ܡܳܐ. ܘܰܫܠ ܳ ܘܗ̱ܝ ܠ ܡܳܪܶܗ ܕܰܫܠ ܳ ܚܡܽ̈
ܡܳܐ܀ ܘܕܫܳܐ܇ ܕܥܳܡܪܺܝܢ ܒܳܗ̇ ܒܢܰܘ̈ܗ̱ܝ ܕܰܫܠ ܳ  ܩܽ̈

Md: Fürbitte nach Anlass Md: Bocutho d’had bschabo  ̈ܐܡܫ ܒܳ ܕ ܒܫ  ܐ ܕܚ 
ܳ

ܬ̣ ܒܳܥܽܘ  ܡ܇ 

Volk: Heilig bist du Gott, Halleluja… Camo: Qadischat Aloho Haleluyah..  
ܳ  

ܐܰ ܬ  ܝܫ  ܕ  ܡܳܐ܇ ܩ  .ܥ  .. ܗ ܝ  ܠܽܘ ܠ ܶ ܗ   ܗܳܐ 

 ܀܀܀ ܀܀܀ ܀܀܀

Stille Gebete: Abun d’baschmayo / Qadischat Aloho / Abun d’baschmayo 

Md: Gebete aus der Fankitho nach Anlass Md: Qole men Fanqitho d’Had Bschabo ܒܳܐ ܒܫ  ܕ  ܐ ܕܚ 
ܳ

ܝܬ̣ ܩ  ܢ ܦ   ܡܶܢ 
ܶ

ܠܰ
ܳ

 ܡܫ̈ܡ܇ ܩ̈

 ܀܀܀ ܀܀܀ ܀܀܀

Stille Gebete: Qadischat Aloho / Abun d’baschmayo / Qadischat Aloho / Abun d’baschmayo 
Alle Ministranten begeben sich in den Altarraum 
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Beim Eintritt in den Altarraum spricht der 

Ministrant: 

Mschamschono kad coyel l‘tarco d‘madbho 

womar: 

ܕܒܚܳܐ  ܕܡ  ܪܥܳܐ 
 

ܬ ܠ ܠ 
ܶ

ܕ ܥܳܐ ܢܳܐ ܟ  ܡܫܳ ܡܫ 
܇ܘܳ  ܪ  ܐܡ 

Ich werde zum Altar des Herrn treten, zum 

Herrn, der meine Kindheit erfreut. 

Ithe lwoth madbhe d’Aloho, walwoth Aloho 

damhade talyuth. 

ܗܳܐ 
ܳ ܰ
ܗܳܐ܇ ܘܰܠ ܘܳܬ  ܐܠ

ܳ
ܐ ܠ ܘܳܬ  ܡܰܕܒܚܶܗ ܕܰܐܠ

ܶ
ܬ 
ܺ
ܐ

ܝ܀ ܠ ܝܽ̈ܘܬ 
ܰ
 ܕܰܡܚܰܕܶܐ ܛ

Und küsst die Ecken vom Tisch des Lebens: U noscheq qarnothe d’fothur haye: ܇ ܝ̈ܶܐ ܘܪ ܚ 
ܽ

ܦܳܬ̣ ܐ ܕ
ܳ

ܬ̣ ܪ̈ܢܳ  ܘܢܳܫܶܩ ܩ 

Binde Herr, unsere Feste mit den Ketten bis zu 

den Ecken deines Altars. Du bist mein Gott, dir 

danke ich und dich will ich rühmen 

Asur moryo cadcidayn b‘shishlotho cdamo 

l‘qarnothe d‘madbhoch. Aloh at aude loch. Aloh 

at eschabhoch. 

ܐ ܥܕܰܡܳ 
ܳ
ܘܪ ܡܳܪܝܳܐ ܥܰܕܥܺܐܕܰܝܢ̈ ܒܫܺܝ̈ܫܠܳܬ  ܣܽ̈

ܰ
 ܐܐ

ܗܝ̱ 
ܳ ܰ
܇ ܐܠ ܗ ܕܡܰܕܒܚܳܟ 

ܶ
̱  ܠ ܩܰܪܢܳܬ  ܢ

ܰ
܇ ܐ ܘܕܶܐ ܠܳܟ 

ܰ
ܬ ܐ

ܗܝ̱ 
ܳ ܰ
̱  ܐܠ ܢ

ܰ
܀ܐ ܫܰܒܚܳܟ 

ܶ
 ܬ ܐ

 ܀܀܀ ܀܀܀ ܀܀܀

Volk: In deinem Licht werden wir das Licht 

sehen, Jesus, voll des Lichtes, der du das wahre 

Licht bist, welches alle Geschöpfe erleuchtet. 

Erleuchte uns mit deinem freudigen Licht, 

Abglanz des himmlischen Vaters. 

Camo: B‘nuhroch hozenan nuhro Yeschuc mle 

nuhro. Dat hu nuhro schariro. D‘manhar lkul 

beryon. Anhar lan b‘nuhroch gayo. Semhe 

d‘Abo schmayono. 

 ܒܢܽ̈ ܥܰܡܳܐ܇ 
ܶ
ܘܥ ܡܠܳ .  ܢܽ̈ܘܗܪܳܐܘܗܪܳܟ  ܚܳܙܶܝܢܰܢ ܢܽ̈ܘܗܪܳܐ ܝܶܫܽ̈

ܘ ܢܽ̈ܘܗܪܳܐ ܫܰܪܺܝܪܳܐ ܢܬ̱ ܗܽ̈
ܰ
ܠ ܒܶܪܝܳܢ. ܕܐ . ܕܡܰܢܗܰܪ ܠ ܟܽ̈

ܢܗܰܪ ܠܰܢ ܒܢܽ̈ܘܗܪܳܟ ܓܰܐܝܳܐ
ܰ
ܒܳܐ . ܐ

ܰ
ܨܶܡܚܶܗ ܕܐ

 ܫܡܰܝܳܢܳܐ܀

Reiner und Heiliger, der du im Haus des Lichtes 

wohnst, halte fern von uns böse Begierden und 

unreine Gedanken. Und gib, dass wir mit reinem 

Herzen Werke der Gerechtigkeit vollbringen. 

Hasyo u qadischo d‘comar b‘medyoray nuhro. 

Kli menan hasche bische u huschobe snayo. U 

hablan dabdachyuth lebo. Necbed cbode 

d‘kinutho. 

ܟܠܺܝ . ܝ ܢܽ̈ܘܗܪܳܐܚܰܣܝܳܐ ܘܩܰܕܺܝܫܳܐ ܕܥܳܡܰܪ ܒܡܶܕܝܳܪܰ 
ܐ ܣܢܰܝ̈ܐܳܡܶܢܰܢ ܚܰܫ̈ܶܐ ܒܺܝ̈ 

ܶ
ܘܫܳܒ̈ ܘܗܰܒܠܰܢ . ܫܶܐ ܘܚܽ̈

ܒܳܐ ܕܰܒܕܰܟܝܽ̈ܘܬ     ܕ .ܠ ܶ
ܳ
ܕܶܐ ܕܟܺܐܢܽ̈ܘܬ  ܐ܀ܢܶܥܒܶܕ ܥܒ̈ܳ

Gott, der die Opfer Abels des Gerechten, Noahs Aloho d‘qabel emre d‘Hobel tamimo. U qurbone  
ܰ
ܗܳܐ ܕܩܰܒܶܠ ܐ ܡܺܝܡܳܐ. ܠ ܳ

ܰ
ܡܪܶܗ ܕܗܳܒܶܝܠ ܬ

ܶ
ܐ
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und Abrahams annahm, nimm unser Fasten und 

unser Gebet an und erwidere unsere Bitten in 

deiner Barmherzigkeit. 

d‘Nuh zadiqo u debhe d’Abrohom. Qabel 

sauman wasluthan. U fano brahmaik schelothan. 

ܘܪܒܳܢܶܗ ܕܢܽ̈ܘ  ܙܰܕܺܝܩܳܐ ܘܕܶܒܚܶܗ ܕܰܐܒܪܳܗܳܡ.  ܘܩܽ̈
  
ܰ
ܘܬ . ܘܦܰܢܳܐ ܒܪܰܚܡܰܝܟ ܢܩܰܒܶܠ ܨܰܘܡܰܢ ܘܰܨܠܽ̈
  
ܰ
ܬ
ܳ
 ܢ܀ܫܶܐܠ̈

Pfr: Maria, die dich gebahr und Johannes, der 

dich taufte, sollen unsere Fürsprecher vor dir 

sein. Erbarme dich unser. Auf die Gebete deiner 

Mutter, die dich geboren hat und aller deiner 

Heiligen, will ich dich rühmen. 

Pfr: Maryam diledtoch u Yuhanon dacmdoch. 

Henun nehwun loch mfisone hlofain 

wethrahamclayn. Basluth emo diledtoch 

wadkulhun qadischaik. Eramrmoch. 

ܟ  ܡܰܪܝܰܡ ܕܺ  ܟܳܗܢܳܐ܇
ܳ
܇ ܗܶܢܽ̈  ܝܠܶܕܬ ܘܢ ܘܝܽ̈ܘܚܰܢܳܢ ܕܰܥܡܕܳܟ 

ܪܰܚܰܡܥܠܰܝܢ.  ܦܰܝ̈ܢ ܘܶܐܬ  ܘܢ ܠܳܟ  ܡܦܺܝ̈ܣܳܢܶܐ ܚܠ ܳ ܢܶܗܘܽ̈
 
ܶ
ܘܬ  ܐ

ܘܢ ܩܰܕܺܝ̈ܫܰܝܟ܇ܒܰܨܠܽ̈ ܠ ܗܽ̈ ܟ  ܘܰܕܟܽ̈
ܳ
 ܡܳܐ ܕܺܝܠܶܕܬ

ܪܰܡܪܡܳܟ  
ܶ
 .ܐ

Volk: Ich will dich verherrlichen, mein Herr,  

König, eingeborener Sohn und Wort des ewigen 

Vaters, der in seinem Wesen unsterblich ist. 

Camo: Mor Malko ihidoyo bro u melthe d‘Abo 

schmayono hau dithau bakyone lo moyutho. 

ܕܳܝܳܐ ܒ ܡܳܪܝ̱  ܥܰܡܳܐ܇ ܺ ܚܝ  ܝ 
ܺ
ܗ ܡܰܠ ܟܳܐ ܐ

ܶ
ܪܳܐ ܘܡܶܠܬ 

ܒܳܐ ܫܡܰܝܳܢܳܐ ܗܰ 
ܰ
ܘܗ̱ ܕܐ

ܰ
 ܡܳܝܽ̈ ܘ ܕܐܝܺܬ 

ܳ
ܐ܀ܝ ܒܰܟܝܳܢܶܗ ܠܳ

ܳ
 ܘܬ 

Er nahm an und kam in seiner Gnade für das 

Leben und die Rettung der Menschheit. 

U qabel wetho b‘taybuthe hlof haye u furqono 

d‘genso dabnaynoscho. 

ܝܒܽ̈ 
ܰ
ܐ ܒܛ

ܳ
ܬ 
ܶ
ܗ ܚܠܳܦ ܚܰܝ̈ܶܐ ܘܦܽ̈ ܘܩܰܒܶܠ ܘܐ

ܶ
ܘܪܩܳܢܳܐ ܘܬ 

ܢܣܳܐ ܕܰܒܢܰܝ̈ܢܳܫܳܐ܀ ܓܶ   ܕ

Er hat Fleisch angenommen von der heiligen, 

glorreichen und reinen Jungfrau, der 

Gottesgebärerin Maria. 

Wethgascham men qadischto wamschabahto 

bthulto dchitho yoldath Aloho Maryam. 

ܓܰܫܰܡ ܡܶܢ ܩܰܕܺ  ܬ 
ܶ
ܐ ܘܐ

ܳ
ܠ ܬ ܘܽ̈ ܐ ܒܬ 

ܳ
ܐ ܘܰܡܫܰܒܰܚܬ

ܳ
ܝܫܬ

ܗܳܐ ܡܰܪܝܰܡ܀ܕܟ ܺ 
ܳ ܰ
ܐ ܝܳܠ ܕܰܬ  ܐܠ

ܳ
 ܝܬ 

Ohne Veränderung wurde er Mensch, wurde für 

uns gekreuzigt; Christus, unser Gott. 

Dlo schuhlofo hwo barnoscho westleb hlofain 

Mschiho Aloho dilan. 

 ܫܽ̈ 
ܳ
ܦܳܐ ܕܠܳ ܦܰܝ̈ܢ ܗ̱ ܘܚܠ ܳ ܛܠܶܒ ܚܠ ܳ ܘܳܐ ܒܰܪܢܳܫܳܐ ܘܶܐܨ

ܗܳܐ ܕܺ 
ܳ ܰ
ܚܳܐ ܐܠ  ܝܠܰܢ܀ܡܫܝܺ 

Durch seinen Tod hat er unseren Tod besiegt 

und vernichtet; und er ist einer der Heiligen 

Wabmaute l’mautan dosche u qatle, withau had 

men tlithoyutho qadischto. 

ܢ ܕܳ 
ܰ
ܗ ܠ ܡܰܘܬ

ܶ
ܘܗ̱ ܘܰܒܡܰܘܬ

ܰ
ܝ ܫܶܗ ܘܩܰܛܠܶܗ. ܘܐܝܺܬ 

ܝܽ̈ 
ܳ
ܐ ܩܰܕܺ ܚܰܕ ܡܶܢ ܬܠ ܝܺܬ 

ܳ
ܐ܀ܘܬ 

ܳ
 ܝܫܬ
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Dreifaltigkeit. 

Gemeinsam mit seinem Vater und seinem 

Heiligen Geist wird er verherrlicht, erbarme dich 

unser. 

U schauyoith mestged u meschtabah cam Abuy 

u ruhe qadischo hus cal kulan. 

 
ܺ
  ܝܬ  ܘܫܰܘܝܳܐ

ܰ
ܕ ܘܡܶܫܬ ܒܽ̈ ܡܶܣܬܓ ܶ

ܰ
ܝ ܘܗ̱ ܒܰܚ ܥܰܡ ܐ

 ܠܰܢ܀ܘܣ ܥܰܠ ܟܽ̈ ܝܫܳܐ ܚܽ̈ ܘܚܶܗ ܩܰܕܺ ܘܪܽ̈ 

Pfr: Heilig bist du, Gott. Pfr: Qadischat Aloho.  ܩܰܕܺ ܟܳܗܢܳܐ܇ 
ܳ ܰ
 .ܗܳܐܝܫܰܬ ܐܠ

Volk: Heilig bist du, Allmächtiger. Heilig bist 

du, Unsterblicher, der du für uns gekreuzigt 

worden bist, erbarme dich unser. 

Camo: Qadischat hailthono. Qadischat lo 

moyutho d’estlebt hlofayn ethrahamclayn. 

 ܡܳܝܽ̈ ܥܰܡܳܐ܇ 
ܳ
ܫܰܬ ܠܳ ܢܳܐ. ܩܰܕܝܺ 

ܳ
 ܩܰܕܝܺܫܰܬ ܚܰܝܠܬ 

ܳ
 ܐ.ܘܬ 

ܛܠܶܒ ܪܰܚܰܡܥܠܰܝܢ܀ ܬܕܶܐܨ ܬ 
ܶ
ܦܰܝܢ ܐ  ܚܠ ܳ

Pfr: Heilig bist du, Gott. Pfr: Qadischat Aloho.  ܩܰܕܺ ܟܳܗܢܳܐ܇ 
ܳ ܰ
 .ܗܳܐܝܫܰܬ ܐܠ

Volk: Heilig bist du, Allmächtiger. Heilig bist 

du, Unsterblicher, der du für uns gekreuzigt 

worden bist, erbarme dich unser. 

Camo: Qadischat hailthono. Qadischat lo 

moyutho d’estlebt hlofayn ethrahamclayn. 

 ܡܳܝܽ̈ ܥܰܡܳܐ܇ 
ܳ
ܫܰܬ ܠܳ ܢܳܐ. ܩܰܕܝܺ 

ܳ
 ܩܰܕܝܺܫܰܬ ܚܰܝܠܬ 

ܳ
 ܐ.ܘܬ 

ܛܠܶܒ ܪܰܚܰܡܥܠܰܝܢ܀ ܬܕܶܐܨ ܬ 
ܶ
ܦܰܝܢ ܐ  ܚܠ ܳ

Pfr: Heilig bist du, Gott. Pfr: Qadischat Aloho.  ܝܩܰܕܺ ܟܳܗܢܳܐ܇ 
ܳ ܰ
 .ܗܳܐܫܰܬ ܐܠ

Volk: Heilig bist du, Allmächtiger. Heilig bist 

du, Unsterblicher, der du für uns gekreuzigt 

worden bist, erbarme dich unser. 

Camo: Qadischat hailthono. Qadischat lo 

moyutho d’estlebt hlofayn ethrahamclayn. 

 ܡܳܝܽ̈ ܥܰܡܳܐ܇ 
ܳ
ܫܰܬ ܠܳ ܢܳܐ. ܩܰܕܝܺ 

ܳ
 ܩܰܕܝܺܫܰܬ ܚܰܝܠܬ 

ܳ
 ܐ.ܘܬ 

ܛܠܶܒ ܪܰܚܰܡܥܠܰܝܢ܀ ܬܕܶܐܨ ܬ 
ܶ
ܦܰܝܢ ܐ  ܚܠ ܳ

Kyrieleison. Kyrieleison. Kyrieleison. Quryelaison. Quryelaison. Quryelaison.  ̈ܽܐܠܰܝܣܳܘܢ.ܘܪܝܶ ܪܝܶܐܠܰܝܣܳܘܢ. ܩܽ̈ ܘܘܪܝܶܐܠܰܝܣܳܘܢ. ܩܽ̈ ܩ 

Volk: Ich hörte Paulus, den seligen Apostel, 

sagen: "Wenn jemand zu euch kommt, der etwas 

Camo: Faulus schliho u tubono schemceth 

d‘omar, den nosch nithe nsabarchun, lbar men 

ܒܳܢܳܐ ܫܶܡܥܶܬ   .ܚܳܐܘܣ ܫܠܝ ܺ ܦܰܘܠܽ̈ ܥܰܡܳܐ܇  ܘܛܘܽ̈
ܡܰܪ܇

ܳ
  ܕܐ

ܶ
ܢ ܐܢ̱ܳܫ ܢܺܐܬ 

ܶ
ܘܢ ܠ ܒܰܪ ܡܶܢ ܡܳܐ ܐ ܢܣܰܒܰܪܟ ܽ̈ ܕܐ
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anderes verkündet, als was ich euch verkündet 

habe, so soll er von der Kirche ausgeschlossen 

werden, selbst wenn er ein Engel vom Himmel 

wäre. Von allen Seiten kommen verschiedene 

Lehren auf, selig ist jedoch, wer in Gottes Lehre 

begann und darin bis zum Ende verharrte. 

mo d‘sabarnochun, wen malachau men raumo; 

nehwe mahram men Cito, d‘ho nobcin lam 

yulfone, mschahelfe men kul gabin, tub l‘ayno 

dabyulfone daloho schari u schalem. 

ܐ ܗ̱ܘ ܡܶܢ ܪܰܘܡܳܐ ܢܶܗܘܶܐ ܘܕܣܰܒܰܪܢܳܟ ܽ̈  ܟ ܰ
ܰ
ܢ܇ ܘܶܐܢ ܡܰܠܳ

ܐ܇ ܕܗܳܐ ܢܳܒܥܺ 
ܳ
ܐ ܝܢ ܠܰܡ ܝܽ̈ ܡܰܚܪܰܡ ܡܶܢ ܥܺܕܬ

ܘܠ ܦܳܢ̈ܶ
ܠ ܓܰܒܺܝ̈  ܐ ܡܶܢ ܟܽ̈

ܶ
ܝܢܳܐ ܢ܇ ܛܘܽ̈ ܡܫܰܚܠ ܦ̈

ܰ
ܒ ܠܳ

ܗܳܐ 
ܳ ܰ
 ܝ ܘܫܰܠܶܡ܀ܫܰܪܺ ܕܰܒܝܽ̈ܘܠ ܦܳܢܶܗ ܕܐܠ

Md: Lesung aus dem Brief des Apostels Paulus.. Md: Men Egartho d’Faulus schliho…   ܘܣ ܫܠܺܝ ܐ ܕܦܰܘܠܽ̈
ܳ
ܓܰܪܬ 

ܶ
 ܚܳܐ...ܡܫܡ܇ ܡܶܢ ܐ

Volk: Lob dem Herrn der Apostel, Ihre Gebete 

seien mit uns. Amen. 

Camo: Schubho l‘morhun daschlihe sluthhun 

caman. Amin. 

ܘܢ ܕܰܫܠܺ ܥܰܡܳܐ܇  ܘܒܚܳܐ ܠ ܡܳܪܗܽ̈ ܚ̈ܶܐ ܫܽ̈ ܘܢ ܝ  ܗܽ̈ ܘܬ 
ܨܠܽ̈

ܡܺܝܢ܀
ܰ
 ܥܰܡܰܢ ܐ

Md: Lesung aus dem Apostelbrief nach 

Anlass 

Md: Egartho d‘had bschabo ܐ
ܳ

ܬ̣ ܪ ܓ 
ܶ
ܐ ܒܳܐ ܡܫܡ܇  ܒܫ  ܕ   ܕܚ 

Volk: Halleluja, Halleluja, Halleluja. Bringt ihm 

Opfer des Lobpreises dar. Nehmt reine Gaben 

mit, tretet ein in die Vorhöfe des Herrn und 

verneigt euch vor dem Altar seiner Heiligkeit, 

Halleluja. 

Camo: Halleluja Halleluja Halleluja, dabah le 

debhe d‘schubho, schqul qurbone cul l‘dorau 

d‘Moryo, wasgud qdom madebho d‘qudsche, 

Halleluja. 

ܠܽ̈ ܥܰܡܳܐ܇  ܘܝܰܗ ܗܰܠ ܶ ܠܽ̈ ܘܝܰܗ. ܘܘܝܰܗ ܗܰܠ ܶ ܠܽ̈ ܗܰܠ ܶ
ܘܪܒܳܢܶܐ  ܘܠܘ̱ ܩܽ̈ ܘܒܚܳܐ. ܫܩܽ̈ ܘܕܰܒܰܚܘ̱ ܠܶܗ ܕܶܒܚ̈ܶܐ ܕܫܽ̈
ܘܕܘ̱  ܘܗ̱ܝ ܕܡܳܪܝܳܐ. ܘܰܣܓ ܽ̈ ܝ̈ܐܳ ܘܥܽ̈ܘܠܘ̱ ܠ ܕܳܖ̈ܰ ܰ ܕܟ 

ܘܝܰܗ܀ ܠܽ̈ ܘܕܫܶܗ ܗܰܠ ܶ  ܩܕܳܡ ܡܰܕܒܚܳܐ ܕܩܽ̈

Md: Barechmor. In Stille, Furcht und 

Bescheidenheit lasst uns aufmerken und hören 

die gute Nachricht der lebendigen Worte vom 

heiligen Evangelium unseres Herrn Jesus 

Md: Barechmor. Cam schelyo u dehltho u 

nakfutho. Nsuth u neschmac. Lasbartho d‘mele 

hayotho d‘Ewangelyun qadischo d‘Moran 

Yeschuc Mschiho d‘methqre clayn. 

ܡܳܪܝ̱. ܥܰܡ ܫܶܠ ܝܳܐ  ܡܫܡ܇ ܐ ܘܒܰܪܶܟ 
ܳ
ܕܶܚܠܬ 

ܐܢܰܟܦܽ̈ ܘ
ܳ
ܬ   .ܘܬ  ̈ܽ   ܘܢܶܫܡܰܥ. ܢܨܘ 

ܶ
ܐ ܕܡ̈

ܳ
 ܠܰܣܒܰܪܬ 

ܶ
 ܠܳ

 ܚܰܝ̈ܳ 
ܳ
ܘܥ . ܐܬ  ܢ ܩܰܕܺܝܫܳܐ ܕܡܳܪܰܢ ܝܶܫܽ̈ ܘܰܢܓܶܠܝܘܽ̈

ܶ
ܕܐ

ܩܪܶܐ ܥܠܰܝܢ܀ܡܫܺܝ    ܚܳܐ ܕܡܶܬ 
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Christus, dass uns nun verkündet wird. 

Pfr: Friede mit euch allen. Pfr: Schlomo lkulchun. ܡܳܐ ܠ ܟܽ̈  ܟܳܗܢܳܐ܇ ܢ܀ܫܠ ܳ ܘܽ̈  ܠܟ 

Md: Macht uns würdig, Herr Gott, mit deinem 

Geiste. 

Md: Aschwo lan Moryo Aloho, u cam ruho 

diloch. 

ܗܳܐ܇  ܡܫܡ܇
ܳ ܰ
ܫܘܳܐ ܠܰܢ ܡܳܪܝܳܐ ܐܠ

ܰ
ܚܳܐ ܘܐ ܥܰܡ ܪܘܽ̈

 ܝܠܳܟ܀ܕܺ 

Pfr: Das heilige Evangelium unseres Herrn Jesus 

Christus, die heilbringende Botschaft nach dem 

Apostel (Matthäus oder Johannes), der der Welt 

Leben und Erlösung verkündet. 

Pfr: Ewangelyun qadischo d‘Moran Yeschuc 

Mschiho. Koruzutho mahyonitho men (Matay 

Au Yuhanon) schliho machrzono dmachrez haye 

u furqono lcolmo. 

ܢ ܩܰܕܺ  ܟܳܗܢܳܐ܇ ܘܰܢܓܶܠܝܘܽ̈
ܶ
ܗܰܢ ܐ

ܳ
ܝܫܳܐ ܕܡܳܪܰܢ ܘܰܐܠ

ܚܳܐ. ܟܳܪܽ̈ ܘܥ ܡܫܺ ܢ ܝܶܫܽ̈ ܝܠܰ ܘܩܳܐ ܕܺ ܦܳܪܽ̈  ܐ ܘܙܽ̈ ܝ 
ܳ
ܘܬ 

ܐ ܡܶܢ ܡܰܚܝܳܢܺ 
ܳ
ܘ ܝܽ̈ܘܚܰܢܳܢ)ܝܬ 

ܰ
ܝ ܐ

ܰ
ܚܳܐ ܫܠܺ  (ܡܰܬ ܝ 

ܪܩܳܢܳܐ ܠ ܥܳܠ ܡܳܐ܀ ܪܶܙ ܚܰܝ̈ܶܐ ܘܦܘܽ̈ ܪܙܳܢܳܐ ܕܡܰܟ   ܡܰܟ 

Oder Au ܘ
 
 ܐ

Die lebensspendende Botschaft nach dem 

Apostel (Markus oder Lukas), dem Verkünder, 

der der Welt Leben und Erlösung verkündet. 

Sbartho mahyonitho men (Marqus Au Luqo) 

msabrono damsabar haye u furqono lcolmo. 

ܐ ܡܶܢ 
ܳ
ܐ ܡܰܚܝܳܢܺܝܬ 

ܳ
ܘܩܳܐ(ܣܒܰܪܬ  ܘ ܠܽ̈

ܰ
 )ܡܰܪܩܳܘܣ ܐ

ܘܪܩܳܢܳܐ ܠ ܥܳܠ ܡܳܐ܀  ܡܣܰܒܪܳܢܳܐ ܕܰܡܣܰܒܰܪ ܚܰܝ̈ܶܐ ܘܦܽ̈

Md: Gesegnet, der gekommen ist und kommen 

wird. Ehre dem, der ihn zu unserer Erlösung 

gesandt hat. Über uns alle komme sein 

Erbarmen in Ewigkeit. 

Md: Brich detho wactid d‘nithe teschebhon 

l‘scholuhe d‘schalhe l‘furqonan u cal kulan 

rahmau lcolmin. 

ܐ ܘܰܐܥܬܝܺܕ  ܡܫܡ܇
ܳ
ܐ ܐܢܺ ܕܒܪܝܺܟ  ܕܶܬ 

ܶ
ܫܒ̈ܚܳܢ ܘܬ 

ܶ
ܬ
ܪܩܳܢܰܢ ܘܥܰ  ܚܶܗ ܕܫܰܠ ܚܶܗ ܠܦܘܽ̈ ܠܰܢ ܠ ܫܳܠ ܘܽ̈ ܠ ܟܽ̈

 ܝܢ܀ܚܡܰܘܗ̱ܝ ܠ ܥܳܠ ܡܺ ܪܰ 

Pfr: In der Zeit unseres Herrn, Gottes und 

Erlösers Jesus Christus, der das Wort und das 

Leben ist, der Gott war und Fleisch 

angenommen habe aus der Jungfrau Maria, 

Pfr: Bzabno hochil damdabronuthe d‘Moran 

walohan u foruqo dilan Yeschuc Mschiho. 

Meltho d‘haye Aloho dethbasar men bthulto 

qadischto Maryam. Holeyn den hochano hway. 

ܝܺܠ ܕܰܡܕܰܒܪܳܢܘܽ̈  ܟܳܗܢܳܐ܇ ܗ ܕܡܳܪܰܢ ܒܙܰܒܢܳܐ ܗܳܟ 
ܶ
ܬ 

ܗܰܢ
ܳ
ܥ ܡܫܺ  ܘܰܐܠ ܠܰܢ ܝܶܫܘܽ̈ ܩܳܐ ܕܝܺ  ܐ ܝ  ܘܦܳܪܘܽ̈

ܳ
ܚܳܐ܇ ܡܶܠܬ 

ܗܳܐ  ܕܶ 
ܳ ܰ
ܒܰܣܰܪ ܐܕܚܰܝ̈ܶܐ ܐܠ ܐ ܬ 

ܳ
ܐ ܩܰܕܝܺܫܬ

ܳ
ܠ ܬ ܘܽ̈ ܡܶܢ ܒܬ 

ܝ܀
ܰ
ܢܳܐ ܗܘ̈ ܰ  ܡܰܪܝܰܡ. ܗܳܠܶܝܢ ܕܶܝܢ ܗܳܟ 
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geschahen diese Dinge. 

Volk: Wir glauben und bekennen. Camo: Mhaymninan u Maudenan.  ܡܗܰܝܡܢܝܺܢܰܢ ܘܡܰܘܕܶܝܢܰܢ܀ܥܰܡܳܐ܇ 

Pfr: Bibellesung nach Anlass Pfr: Ewangelyun d‘had bschabo  ܐܟܳܗܢܳܐ܇ ܒܳ ܕ ܒܫ  ܓܶܠ ܝܽܘܢ ܕܚ  ܢ ܘ 
ܶ
 ܐ

Hymnus nach der Bibellesung entsprechend 

dem Anlass oder folgende Hymne 

Qolo d‘bothar Ewangelyun d’had bschabo 

Au Qolo hono 

ܒܳܐ ܕ ܒܫ  ܓܶܠ ܝܽܘܢ ܕܚ  ܢ ܘ 
ܶ
ܐ ܪ  ̣

 
ܬ  ܕܒܳ

ܳ
ܠܰ  ܩܳ

ܗܳܢܳܐ  
ܳ

ܠܰ ܘ ܩܳ
 
 ܐ

Volk: Gott, der durch sein Fest die 

Himmelsscharen und die Menschen auf Erden 

erfreut; ihm bringen sie Lobpreis und rufen: 

"Heilig, heilig, heilig bist du, Herr. Himmel und 

Erde sind erfüllt von deiner Herrlichkeit". Die 

Himmelsscharen rufen ihm "heilig" zu und die 

Irdischen: "Gesegnet sei er an seinem Ort". Und 

der Vater ruft vom Himmel: "Das ist mein 

geliebter Sohn". 

Camo: Aloho dabcadcide afsah laschmayone u 

l‘arconoye, schubho naseq leh kad omrinan; 

qadisch qadisch qadischat Moryo, hau damlen 

schmayo mene, warco men teschebhothe, celoye 

qcau leh qadisch u tahtoye brich men athre, Abo 

dqoce men raumo d‘honau ber habib. 

ܗܳܐ ܕܰܒܥܰܕܺܐܕܶ  ܥܰܡܳܐ܇ ܠ ܳ
ܰ
ܦܨܰ  ܠܰܫܡܰܝ̈ܢܳܶܐ  ܗܠܳ

ܰ
ܐ

ܡܪܺܝܢܰܢ܇ 
ܳ
ܘܒܚܳܐ ܢܰܣܶܩ ܠܶܗ ܟܰܕ ܐ ܪܥܳܢܳܝ̈ܶܐ܇ ܫܽ̈

ܰ
ܘܠܳ

ܡܳܪܝܳܐ܇ ܗܰܘ ܕܰܡܠܶܝܢ  ܬܩܰܕܺܝܫ ܩܰܕܺܝܫ ܩܰܕܺܝܫܰ 
ܝ̈ܶܐ  ܗ܇ ܥܶܠ ܳ

ܶ
ܫܒ̈ܚܳܬ 

ܶ
ܫܡܰܝ̈ܐܳ ܡܶܢܶܗ܇ ܘܰܐܪܥܳܐ ܡܶܢ ܬ

ܝ̈ܐܶ ܒܪܺܝܟ  ܡܶ 
ܳ
ܚܬ

ܰ
ܪܶܗ܇ ܩܥܰܘ ܠܶܗ ܩܰܕܺܝܫ ܘܬ ܬ 

ܰ
ܢ ܐ

 ܘܰܐܒܳܐ ܕܩܳܥܶܐ ܡܶܢ ܪܰܘܡܳܐ ܕܗܳܢܰܘ ܒܶܪܝ̱ ܚܰܒܺܝܒܝ̱ ܀

 ܀܀܀ ܀܀܀ ܀܀܀

Absolutionsgebet Husoyo ܐ  ܚܽܘܣܳܝܳ

Md: Stowmenqalous. Kyrielaison. Md: Staumenqalous. Quryelayson.  ܘܪܝܶܐܠܰܝܣܳܘܢ.ܡܫܡ܇ ܘܡܶܢܩܰܐܠܳܘܣ. ܩܽ̈
ܰ
 ܣܛ

Pfr: Lasset uns alle beten, Erbarmen und Mitleid 

vom Herrn erflehen. Barmherziger Herr, 

Pfr: Nsale kulan u rahme wahnono u men Moryo 

nebce Moryo mrahmono rahemclayn u 

ܠܰܢ ܘܪܰܚܡܶܐ ܘܰܚܢܳܢܳܐ ܡܶܢ ܡܳܪܝܳ ܟܳܗܢܳܐ܇   ܟܽ̈
ܶ
ܐ ܢܶܒܥܶܐ ܢܨܰܠܳ

ܐ ܡܳܪܝܳܐ ܡܪܰܚܡܳܢܳܐ ܪܰܚܶܡ
ܳ
ܘܚܬ ܫܒܽ̈

ܶ
ܥܠܰܝܢ ܘܥܰܕܰܪܰܝܢ܇ ܬ
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erbarme dich unser. Mache uns würdig, dir 

Ruhm und Dank, Ehre und immerwährendes 

Lob allezeit darzubringen: 

cadarayn. Teschbuhto u tauditho u hedro u 

quloso u rumromo tobo dlo botel aminoith 

bkulzban wabkul cedon neschtwe d‘naseq: 

ܒܳܐ
ܳ
ܘܡܪܳܡܳܐ ܛ ܣܳܐ ܘܪܽ̈ ܘܠ ܳ ܐ ܘܗܶܕܪܳܐ ܘܩܽ̈

ܳ
ܘܕܺܝܬ 

ܰ
  ܘܬ

ܳ
ܕܠܳ

ܝ ܬ  ܒܟܽ̈ 
ܺ
ܢܳܐ ܡܺܝ 

ܰ
ܠ܇ ܐ

ܶ
ܠ ܥܶܕܳܢ ܢܶܫܬܘܶܐ ܒܳܛ ܠܙܒܰܢ ܘܰܒܟܽ̈

 ܕܢܰܣܶܩ܀

Danksagung nach Anlass oder folgende Frumyun d’had Bschabo 

Au Hono 

ܐ ܒܳ ܕ ܒܫ   ܦܪܽܘܡܝܽܘܢ ܕܚ 

ܗܳܢܳܐ ܘ 
 
 ܐ

Lobpreis dir, dem Brot des Lebens, das vom 

Himmel herabgekommen und der Tochter 

Davids erschienen ist, auf Golgota gebrochen 

wurde, in der heiligen Kirche geteilt und dem 

gläubigen Volk gereicht wird und das die 

Lebenden und Verstorbenen zu erquicken 

vermag. Ihm gebührt Ehre, Ruhm in dieser Zeit, 

in der die Eucharistie vollendet wird und an 

allen Festen, zu allen Zeiten und Stunden und an 

allen Tagen unseres Lebens in Ewigkeit. 

Teschbuhto lhau lahmo d‘haye men schmayo 

nheth, u men bath david ethhzy wabgogulto 

ethqsy, wabcidath qudscho ethfalag, walcamo 

mhaymno ethiheb, walhaye u mithe sofeq 

danbasem, dleh yoe schubho u iqoro bhono 

cedono d‘schumloy ucharistija Alohoyto, 

wabkulhun cide u cedone u schoce u zabne u 

kulhun yaumotho d‘hayayn lcolmin. 

ܐ ܠ ܗܰܘ ܠܰܚܡܳܐ ܕܚܰܝ̈ܶܐ ܕܡܶܢ ܫܡܰܝܳܐ 
ܳ
ܘܚܬ ܫܒܽ̈

ܶ
ܬ

ܐ 
ܳ
ܘܠ ܬ ܚܙܺܝ ܘܰܒܓܳܓܽ̈  ܬ 

ܶ
܇ ܘܡܶܢ ܒܰܪ̱ܬ  ܕܰܘܺܝܕ ܐ ܢܚܶܬ 

܇ ܘܰܠ ܥܰܡܳܐ  ܦܰܠܰܓ  ܬ 
ܶ
ܘܕܫܳܐ ܐ ܩܨܺܝ܇ ܘܰܒܥܺܕܰܬ  ܩܽ̈ ܬ 

ܶ
ܐ

ܐ ܣܳܦܶܩ 
ܶ
ܐ ܘܡܺܝ̈ܬ 

ܝܗܶܒ܇ ܘܰܠ ܚܰܝ̈ܶ
ܺ
ܬ 
ܶ
ܡܗܰܝܡܢܳܐ ܐ

 
ܶ
ܘܒܚܳܐ ܘܺܐܕܰܢܒܰܣܶܡ܇ ܕܠܶܗ ܝܳܐ ܩܳܪܳܐ ܒܗܳܢܳܐ ܥܶܕܳܢܳܐ ܝܐ ܫܽ̈

ܘܢ  ܠ ܗܽ̈ ܐ܇ ܘܰܒܟܽ̈
ܳ
ܗܳܝܬ

ܳ ܰ
ܝܰܐ ܐܠ

ܺ
ܪܺܝܣܛ ܰ ܘܟ 

̈ܽ
ܘܡܠܳܝ ܐ ܕܫܽ̈

ܐ 
ܳ
ܘܢ ܝܰܘ̈ܡܳܬ  ܠ ܗܽ̈ ܐ ܘܟܽ̈

ܐ ܘܙܰܒܢ̈ܶ
ܶ
ܐ ܘܥܶܕ̈ܳܢܶܐ ܘܫܳܥ̈ ܥܺܐܕ̈ܶ

 ܕܚܰܝ̈ܝܰܢ ܠ ܥܳܠ ܡܺܝܢ܀

Md: Vor dem barmherzigen Herrn, vor dem 

Versöhnung stiftenden Altar und vor diesen 

heiligen und göttlichen Mysterien wird 

Weihrauch dargebracht durch die Hände dieses 

ehrwürdigen Priesters (wenn ein Bischof 

Md: Qdom moryo mrahmono, waqdom madebhe 

mhasyono, waqdom roze holen qadische 

walohoye, besme methtsimin, men iday kohno 

hono myaqro (En schkih Hasyo „Abun 

mcalyo“), nsale kulan u rahme wahnono men 

ܩܕܳܡ ܡܳܪܝܳܐ ܡܪܰܚܡܳܢܳܐ܇ ܘܰܩܕܳܡ ܡܰܕܒܚܶܗ  ܡܫܡ܇
ܗܳܝ̈ܐܶ܇ 

ܳ
ܡܚܰܣܝܳܢܳܐ܇ ܘܰܩܕܳܡ ܐܪ̱ܳܙ̈ܶܐ ܗܳܠܶܝܢ ܩܰܕܺܝ̈ܫܶܐ ܘܰܐܠ

ܒܶܣ̈ܡܶܐ ܡܶܬܬܣܺܝܡܺܝܢ܇ ܡܶܢ ܐܝܕ̈ܺܰܝ ܟܳܗܢܳܐ ܗܳܢܳܐ 
ܘܢ ܡܥܰܠ ܝܳܐ( ܡܝܰܩܪܳܐ ܒܽ̈

ܰ
ܚ ܚܰܣܝܳܐ ܐ ܢ ܫܟܺܝ 

ܶ
 )ܐ

ܶ
܇ ܢܨܰܠܳ
ܠܰܢ ܘܪܰܚ̈ܡܶܐ ܘܰܚܢܳܢܳܐ ܡܶܢ ܡܳܪܝܳܐ ܢܶܒܥܶܐ. ܡܳܪܝܳܐ  ܟܽ̈
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anwesend ist „erhwürdigen Bischofs“). Lasset 

uns alle beten und Erbarmen und Mitleid vom 

Herrn erflehen. Barmherziger Herr, erbarme 

dich unser. 

Moryo nebce. Moryo mrahmono rahemclain u 

cadarain. 

 ܪܰܚܶܡܥܠܰܝܢ ܘܥܰܕܰܪܰܝܢ܀ ܡܪܰܚܡܳܢܳܐ

Vergebungsgebet Cetro ܐ  ܥܶܛܪܳ

Pfr: Durch den Weihrauch vergebe und reinige. 

Du bist es der losspricht, reinigt und vergibt; 

lösche aus und gedenke nicht unserer 

Schwächen. Tilge, Herrgott, durch die Güte 

deiner liebevollen Freundlichkeit meine vielen, 

großen und ungezählten Sünden und die Sünden 

deines gläubigen Volkes. Oh Herr, verschone 

uns und erbarme dich unser. Denke an uns Herr, 

mit deiner Barmherzigkeit und gedenke mein 

Herr, auch unseren Seelen und der Seelen 

unserer Väter, Brüder und Schwester, Lehrer, 

unserer Verstorbenen und aller gläubigen Toten, 

der Kinder der heiligen Kirche. Herr, gewähre 

Ruhe ihren Seelen, Geistern und Leibern und 

sprenge aus, den Tau deines Erbarmens und 

Pfr: Cal cetro d‘besme mhasyono, hochil 

wamdakyono u schobuqo u cotuyo u lo 

methahdono l‘bischothan. Lhi at Moryo Aloho 

bamrahmonutheh d‘huboch lahtohay sagiye u 

raurbe wadlo methmneyn u lahtohau dkule camo 

diloch mhaymno. Oh Moryo Aloho hus tobo 

wethrahamclayn. Wethdachrain Moryo Aloho 

wethdchar beh l‘nafschothan. U nafschotho kit 

dilan d‘abohain, d‘ahain, wadrabonayn 

wadmalfonayn wadcanidayn wadkulhun canide 

mhaymne yaldeh d‘Cito diloch qadischto 

wamschabahto. Anih Moryo Aloho 

nafschothhun u ruhothhun u fagraihun, u rus talo 

d‘rahme u dahnono cal garmayhun. Husoyo 

wamhasyono hwi lan u walhun, Mschiho malkan 

ܝܠ ܐ܇ ܗܢܳ ܟܳ  ܥܰܠ ܥܶܛܪܳܐ ܒܶܣ̈ܡܶܐ ܡܚܰܣܝܳܢܳܐ ܗܳܟ ܺ
ܥܰܗܕܳܢܳܐ   ܡܶܬ 

ܳ
ܘܝܳܐ ܘܠܳ

̈ܽ
ܘܩܳܐ ܘܥܳܛ ܘܰܡܕܰܟܝܳܢܳܐ ܘܫܳܒܽ̈

 
ܳ ܰ
ܢܬ̱ ܡܳܪܝܳܐ ܐܠ

ܰ
ܢ܇ ܠ ܚܺܝ ܐ

ܰ
ܗܳܐ ܠ ܒܺܝ̈ܫܳܬ 

ܐ 
ܶ
ܝ ܣܰܓܺܝ̈ܐ

ܰ
ܗ̈
ܳ
ܘܒܳܟ  ܠܰܚܛ ܗ ܕܚܽ̈

ܶ
ܒܰܡܪܰܚܡܳܢܽ̈ܘܬ 

ܠܶܗ  ܘܗ̱ܝ ܕܟܽ̈
ܰ
ܗ̈
ܳ
ܡܢܶܝܢ܇ ܘܠܰܚܛ  ܡܶܬ 

ܳ
ܘܪܰܘܪܒܶܐ ܘܰܕܠܳ

ܘ 
ܳ
ܒܳܐ ܡܳܪܥܰܡܳܐ ܕܺܝܠܳܟ  ܡܗܰܝܡܢܳܐ܇ ܐ

ܳ
ܘܣ ܛ ܝܳܐ ܚܽ̈

ܪܰܚܰܡ ܪ ܘܶܐܬ  ܕܟ ܰ ܗܳܐ ܘܶܐܬ 
ܳ ܰ
ܪܰܝܢ ܡܳܪܝܳܐ ܐܠ ܕܰܟ  ܥܠܰܝܢ. ܘܶܐܬ 

ܐ ܟܺܝܬ ܕܺܝܠܰܢ ܘܕܰܐܒܳܗܰܝ̈ܢ 
ܳ
ܬ 
ܢ܇ ܢܰܦܫ̈ܳ

ܰ
ܬ 
ܒܶܗ ܠ ܢܰܦܫ̈ܳ

ܦܳܢܰܝܢ ܘܰܕܥܰܢܺܝܕܰܝܢ̈  ܘܕܰܐܚܰܝ̈ܢ ܘܰܕܪܰܒܳܢܰܝܢ ܘܰܕܡܰܠ ̈
ܐ ܕܺܝܠܳܟ  

ܳ
ܐ ܝܰܠ ܕ̈ܶܝܗ̇ ܕܥܺܕܬ

ܘܢ ܥܰܢܺܝ̈ܕܶܐ ܡܗܰܝܡܢ̈ܶ ܠ ܗܽ̈ ܘܰܕܟܽ̈
ܐ
ܳ
ܐ ܘܰܡܫܰܒܰܚܬ

ܳ
ܗܳܐ ܩܰܕܺܝܫܬ

ܳ ܰ
ܢܺܝܚ ܡܳܪܝܳܐ ܐܠ

ܰ
. ܐ

ܘܣ  ܘܢ܇ ܘܪܽ̈ ܪܰܝܗܽ̈ ܘܢ ܘܦܰܓ  ܗܽ̈ ܘܚܳܬ 
ܘܢ ܘܪܽ̈ ܗܽ̈ ܬ 

ܢܰܦܫ̈ܳ
ܘܣܳܝܳܐ  ܘܢ܇ ܘܚܽ̈  ܕܪܰܚܡܶܐ ܘܕܰܚܢܳܢܳܐ ܥܰܠ ܓܰܪܡܰܝܗܽ̈

ܳ
ܠܳ
ܰ
ܛ

ܘܢ܇ ܡܫܺܝܚܳܐ ܡܰܠ ܟܰܢ  ܘܰܡܚܰܣܝܳܢܳܐ ܗܘܺܝ ܠܰܢ ܘܰܠ ܗܽ̈
ܐ. ܥܢܺܝ ܠܰܢ ܡܳܪܝ̱ 

ܳ
ܘܚܬ ܫܒܽ̈

ܶ
 ܡܳܪܝܳܐ ܡܳܪܰܢ ܡܳܪܳܗ̇ ܕܬ
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Mitleids über ihre Gebeine. Vergebung und 

Vergeber sei für uns und ihnen, Christus unser 

König und Herr, Herr der Herrlichkeit. Steh uns 

bei und komm uns zu Hilfe, erlöse uns und 

nimm unsere Gebete und Bitten an. Wende ab in 

deiner Barmherzigkeit alle harten Strafen und 

Geisseln des Zornes. Würdige uns eines guten 

Endes, wie es Menschen des Friedens gebührt, 

du Herr des Friedens und der Eintracht. Dir 

bringen wir Ehre und Danksagung dar, jetzt und 

in Ewigkeit. 

Moryo Moran moro d‘teschbuhto. Cni lan mor, 

u to liolan u to l’cudronan wafruq lan u qabel 

slawothan u takschfothan. Batel brahmaik 

menan l’kulheyn mardwotho qaschyotho 

walschabte mschimone drugzo 

bamrahmonuthoch Moryo kli wacbar. Walhartho 

tobtho hoy dithye l’gabre daschlomo, Moro 

d’schaino u daschlomo aschwo lkulan 

walschulomo Mschihoyo hau dloch rhim wafe u 

schofar liqor moruthoch schaken lan. U loch 

schubho u tauditho masqinan, hoscho 

wabkulzban lcolmin. 

ܘܩ ܠܰ  ܘܕܪܳܢܰܢ ܘܰܦܪܽ̈ ܐ ܠ ܥܽ̈
ܳ
ܝܳܠܰܢ ܘܬ

ܺ
ܐ ܠܳ
ܳ
ܢ ܘܩܰܒܶܠ ܘܬ

ܠ ܒܪܰܚܡܰܝܟ ܡܶܢܰܢ 
ܶ
ܢ܇ ܘܒܰܛ

ܰ
ܟܫ̈ܦܳܬ 

ܰ
ܢ ܘܬ

ܰ
ܬ 
ܳ
ܘ̈ ܨܠ ܰ

ܐ 
ܶ
ܐ ܘܰܠ ܫܰܒ̈ܛ

ܳ
ܐ ܩܰܫ̈ܝܳܬ 

ܳ
ܠ ܗܶܝܢ ܡܰܪܕܘܳܬ  ܠ ܟܽ̈

ܟ  ܡܳܪܝܳܐ ܟܠܺܝ 
ܳ
ܙܳܐ܇ ܒܰܡܪܰܚܡܳܢܽ̈ܘܬ  ܘܓ  ܡܫܺܝ̈ܡܳܢܶܐ ܕܪܽ̈

  
ܳ
ܝܗ̇ ܠ ܓܰܒܪܶܐ ܘܰܐܥܒܰܪ. ܘܰܠ ܚܰܪܬ

ܶ
ܐ ܗܳܝ ܕܺܐܝܬ 

ܳ
ܒܬ 

ܳ
ܐ ܛ

ܠܰܢ  ܫܘܳܐ ܠ ܟܽ̈
ܰ
ܡܳܐ ܐ ܡܳܐ܇ ܡܳܪܳܐ ܕܫܰܝܢܳܐ ܘܕܰܫܠ ܳ ܕܰܫܠ ܳ

ܚܳܝܳܐ ܗܰܘ ܕܠܳܟ  ܪܚܺܝ  ܘܰܠ ܫܽ̈  ܡܳܐ ܡܫܺܝ 
ܐ ܘܠ ܳ

ܶ
ܡ ܘܰܦܐ

 
ܳ
ܘܬ 
ܝܩܳܪ ܡܳܪܽ̈

ܺ
ܘܒܚܳܐ ܘܫܳܦܰܪ ܠܳ ܟ  ܫܰܟܶܢ ܠܰܢ. ܘܠܳܟ  ܫܽ̈

ܠܙܒܰܢ  ܐ ܡܰܣܩܺܝܢܰܢ܇ ܗܳܫܳܐ ܘܰܒܟܽ̈
ܳ
ܘܕܺܝܬ 

ܰ
ܘܬ

 ܠ ܥܳܠ ܡܺܝܢ܀

Volk: Amen. Camo: Amin.  ܡܺܝܢ܀ܥܰܡܳܐ܇
ܰ
 ܐ

Gebet nach Anlass 

oder folgendes 

Sedro d’had bschabo 

Au Hono 

ܕܪܳܐ ܕܚ   ܐܣܶ ܒܳ  ܕ ܒܫ 

ܗܳܢܳܐ ܘ 
 
 ܐ

Pfr: Vor dir, Gott der Götter, Herr der 

Heerscharen, vor dir, Richter der Richter, der 

Könige richtet, durch dessen Glanz die Seraphim 

sich fürchten und die Engel beben. Wir 

verbeugen uns und bitten von deiner Gottheit, 

Pfr: Qdomaik Aloh Alohin u more morawon, 

qdomaik dajono dajone wadhil cal schalitone, 

hau d‘methrahbin nurone men ziwe u zoycin 

ruhone men hzothe, sogdinan wamfisinan 

l‘Alohuthoch daschwiton l‘teschmeschto dasrofe 

ܝܢ ܘܡܳܪܶܗ ܡܳܪܰܘܳܢ܇ ܟܳܗܢܳܐ܇ 
ܺ
ܗ̈
ܳ ܰ
ܗ ܐܠ

ܳ ܰ
ܩܕܳܡܰܝܟ ܐܠ

ܐ܇ 
ܢ̈ܶ
ܳ
ܝܳܢܶܐ ܘܰܕܚܺܝ ܠ ܥܰܠ ܫܰܠܺܝܛ

ܩܕܳܡܰܝܟ ܕܰܝܳܢܳܐ ܕܕ̈ܰ
ܪܰܗܒܺܝܢ ܢܽ̈ܘܪܳܢܶܐ ܡܶܢ ܙܺܝܘܶܗ ܘܙܳܝܥܺܝܢ ܪܽ̈ܘܚܳܢܶܐ  ܗܰܘ ܕܡܶܬ 
ܟ  
ܳ
ܘܬ  ܗܽ̈ ܠ ܳ

ܰ
ܕܺܝܢܰܢ ܘܰܡܦܺܝܣܺܝܢܰܢ ܠܳ ܗ܇ ܣܳܓ 

ܶ
ܡܶܢ ܚܙܳܬ 

ܐ ܕܰܣܪܳ 
ܳ
ܫܡܶܫܬ

ܶ
ܢ ܠ ܬ

ܳ
ܦܶܐ ܩܰܕ̈ܺܝܫܶܐ܇ ܕܰܐܫܘܺܝܬ
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der du uns würdig gemacht hast den Dienst 

deiner heiligen Seraphim und uns Anteil 

gegeben hast an den Mysterien deiner Gottheit, 

dass du uns durch deine Barmherzigkeit heiligst, 

damit wir vor dir und deinem heiligen Altar in 

Heiligkeit dastehen und andächtig Opfer 

darbringen; dass du uns deinen heiligen Geist 

herabsendest und dieses Brot und diesen Wein, 

die vor uns liegen, heiligst; dass du unsere 

Leiber und Seelen reinigst und unsere Gedanken 

und unseren Verstand vom Schmutz der Sünde 

reinwäschst, damit wir dir makellose und 

angenehme Opfer darbringen und der Seligkeit 

würdig werden, die du deinen heiligen verheißen 

hast. Zusammen mit ihnen bringen wir Lobpreis 

und Danksagung dar, dir, deinem Vater und 

deinem heiligen Geist, jetzt und allezeit und in 

Ewigkeit. 

qadische, u schautefton broze sgide 

d‘Alohuthoch, dathase lan brahmaik schfice 

aykano danqum qdomaik qadischoith, waqdom 

madbho diloch qadischo. Wankahen loch 

zahyoith cal fothuro diloch ruhonoyo watschadar 

ruho diloch qadischo watqadesch l‘lahmo 

walhamro holeyn daqdomayn simin, watzahe 

fagrain u nafschothan watqadesch huschobayn u 

tarcyothan u temruq menan kul sucsoce dahtitho, 

aykano dankahen loch debhe haniye u lo 

mtausche, u neschtwe l‘tube damlacht 

l‘qadischaik, achhdo camhun u baynothhun 

naseq loch schubho u tauditho l‘Abuch 

walruhoch qadischo, hoscho wabkulzban 

lcolmin. 

ܝܕ̈ܶܐ  ܢ ܒܐܪܳܙܶܐ ܣܓܺ 
ܳ
ܦܬ

ܶ
܇ ܕܰܬܚܰܣܶܐ ܕܘܫܰܘܬ ܟ 

ܳ
ܘܬ  ܗܽ̈

ܳ ܰ
ܐܠ

ܘܡ ܩܕܳܡܰܝܟ  ܝܟܰܢܳܐ ܕܰܢܩܽ̈
ܰ
ܠܰܢ ܒܪܰܚܡܰܝܟ ܫܦܺܝ̈ܥܶܐ ܐ

܇ ܘܰܩܕܳܡ ܡܰܕܒܚܳܐ ܕܺܝܠܳܟ  ܩܰܕܺܝܫܳܐ܇  ܝܬ 
ܺ
ܩܰܕܺܝܫܳܐ

ܪܳܐ ܕܺܝܠܳܟ   ܘܽ̈ ܘܰܢܟܰܗܶܢ ܠܳܟ  ܙܰܗܝܳܐܝܺܬ  ܥܰܠ ܦܳܬ 
ܘܚܳܢܳܝܳܐ ܘܰܬܫܰܕܰܪ  ܘܚܳܐ ܕܺܝܠܳܟ  ܩܰܕܺܝܫܳܐ ܘܰ ܪܽ̈
 ܬܩܰܕܶܫܪܽ̈

ܠ ܠܰܚܡܳܐ ܘܰܠ ܚܰܡܪܳܐ ܗܳܠܶܝܢ ܕܰܩܕܳܡܰܝܢ ܣܺܝܡܺܝܢ܇ 
ܘܫ̈ܳܒܰܝܢ  ܢ ܘܰܬܩܰܕܶܫ ܚܽ̈

ܰ
ܬ 
ܪܰܝܢ ܘܢܰܦܫ̈ܳ ܘܰܬܙܰܗܶܐ ܦܰܓ 

ܘܥ̈ܨܳܥܶܐ  ܠ ܨܽ̈ ܘܩ ܡܶܢܰܢ ܟܽ̈ ܡܪܽ̈
ܶ
ܢ ܘܬ

ܰ
ܪܥܝܳܬ 

ܰ
ܘܬ

 
ܳ
ܝܟܰܢܳܐ ܕܰܢܟܰܗܶܢ ܠܳܟ  ܕܶܒ̈ܚܶܐ ܗܰܢܺܝ̈ܶܐܐ ܘܠܳ

ܰ
ܐ܇ ܐ

ܳ
ܝܬ 
ܺ
ܕܰܚܛ

ܬ  ܐ ܕܰܡܠܰܟ 
ܶ
ܘܒ̈
̈ܽ
ܘܫ̈ܶܐ܇ ܘܢܶܫܬܘܶܐ ܠ ܛ

ܰ
ܡܛ

ܘܢ ܠ ܩܰܕ̈ܝܺܫܰܝܟ܇ ܘܰ  ܗܽ̈ ܘܢ ܘܒܰܝܢܳܬ  ܚܕܳܐ ܥܰܡܗܽ̈ ܐܟ 
ܘܚܳܟ  

ܘܟ  ܘܰܠ ܪܽ̈ ܒܽ̈
ܰ
ܐ ܠܳ

ܳ
ܘܕܺܝܬ 

ܰ
ܘܒܚܳܐ ܘܬ ܢܰܣܶܩ ܠܳܟ  ܫܽ̈

ܠܙܒܰܢ ܠ ܥܳܠ ܡܺܝܢ܀  ܩܰܕܺܝܫܳܐ܇ ܗܳܫܳܐ ܘܰܒܟ ܽ̈

Md: Amen, der Herr nehme dein Opfer an und 

helfe uns durch deine Gebete. 

Md: Amin Moryo nqabel husoyoch, u lan cadar 

baslawothoch. 

 ܡܫܡ܇ 
ܰ
܇ ܘܠܰܢ ܐ ܘܣܳܝܳܟ  ܡܺܝܢ ܡܳܪܝܳܐ ܢܩܰܒܶܠ ܚܽ̈

܀ ܟ 
ܳ
ܬ 
ܳ
ܘ̈  ܢܥܰܕܰܪ ܒܰܨܠ ܰ
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Pfr: Friede sei mit euch allen. Mögen wir von 

Gott Verzeihung unserer Verfehlungen und 

Vergebung unserer Sünden empfangen in beiden 

Welten und in Ewigkeit. 

Pfr: Schlomo lkulchun men Aloho nqabel 

husoyo d‘haube walschubqono dahtohe, 

batrayhun colme lcolam colmin. 

ܗܳܐ ܢܩܰܒܶܠ ܟܳܗܢܳܐ܇ 
ܳ ܰ
ܘܢ ܡܶܢ ܐܠ ܠܟ ܽ̈ ܡܳܐ ܠ ܟܽ̈ ܫܠ ܳ

ܐ܇ 
ܶ
ܗ̈
ܳ
ܘܒܩܳܢܳܐ ܕܰܚܛ ܘܣܳܝܳܐ ܕܚܰܘ̈ܒܶܐ ܘܰܠ ܫܽ̈ ܚܽ̈

ܐ ܠ ܥܳܠܰܡ ܥܳܠ ܡܺܝܢ܀
ܶ
ܘܢ ܥܳܠ ܡ̈  ܒܰܬܪܰܝܗܽ̈

Volk: Amen. Camo: Amin.  ܡܺܝܢ܀ܥܰܡܳܐ܇
ܰ
 ܐ

Pfr: Ich, ein schwacher, sündiger Diener Gottes, 

bekenne und sage: 

Pfr: Eno den cabdo mhilo hatoyo d‘Aloho ecne 

wimar. 

 ܟܳܗܢܳܐ܇ 
ܳ
ܠܳ ܢܳܐ ܕܶܝܢ ܥܰܒܕܳܐ ܡܚܺܝ 

ܶ
ܗܳܐ ܐ

ܳ
ܝܳܐ ܕܰܐܠ

ܳ
ܘܚܰܛ

ܥܢܶܐ ܘܺܐܡܰܪ܀
ܶ
 ܐ

Pfr: Heilig ist der heilige Vater. Pfr: Qadisch Abo qadischo. ܒܳܐ ܩܰܕܺܝܫܳܐ܀ ܟܳܗܢܳܐ܇
ܰ
 ܩܰܕܺܝܫ ܐ

Md: Amen. Camo: Amin.  ܡܺܝܢ܀ܥܰܡܳܐ܇
ܰ
 ܐ

Pfr: Heilig ist der heilige Sohn. Pfr: Qadisch Bro qadischo.  ܩܰܕܺܝܫ ܒܪܳܐ ܩܰܕܺܝܫܳܐ܀ܟܳܗܢܳܐ܇ 

Volk: Amen. Camo: Amin.  ܡܺܝܢ܀ܥܰܡܳܐ܇
ܰ
 ܐ

Pfr: Heilig ist der heilige Geist, der das 

Rauchfass seines sündigen Dieners heiligt und 

Erbarmen und Mitleid hat mit unseren Seelen, 

den Seelen unserer Eltern, Geschwistern, 

Lehrern und Entschlafenen und allen im 

Glauben verstorbenen Kindern der heiligen 

Kirche in beiden Welten und in Ewigkeit. 

Pfr: Qadisch ruho qadischo damqadesch l‘firmo 

d‘hatoyo cabdeh kad hoes u methraham cal 

nafschothan. Nafschotho kit dilan d‘abohayn u 

d‘ahayn wadrabonayn wadcanidayn wadkulhun 

canide mhaymne yaldeh d‘Cito qadischto. 

Batraihun colme lcolam colmin 

ܘܚܳܐ ܩܰܕܺܝܫܳܐ ܕܰܡܩܰܕܶܫ ܠ ܦܺܝܪܩܰܕܺܝܟܳܗܢܳܐ܇  ܡܳܐ ܫ ܪܽ̈
ܪܰܚܰܡ ܥܰܠ  ܣ ܘܡܶܬ 

ܶ
ܝܳܐ ܥܰܒܕܶܗ ܟܰܕ ܚܳܐ

ܳ
ܕܚܰܛ

ܐ ܟܺܝܬ ܕܺܝܠܰܢ ܘܕܰܐܒܳܗܰܝܢ̈ ܘܕܰܐܚܰܝ̈ܢ 
ܳ
ܬ 
ܢ܇ ܢܰܦܫ̈ܳ

ܰ
ܬ 
ܢܰܦܫ̈ܳ

ܐ 
ܘܢ ܥܰܢܺܝ̈ܕܶܐ ܡܗܰܝܡܢ̈ܶ ܠ ܗܽ̈ ܘܰܕܪܰܒܳܢܰܝܢ ܘܰܕܥܰܢܺܝܕܰܝ̈ܢ ܘܰܕܟܽ̈
ܐ 
ܶ
ܘܢ ܥܳܠ ܡ̈ ܐ܇ ܒܰܬܪܰܝܗܽ̈

ܳ
ܐ ܩܰܕܺܝܫܬ

ܳ
ܝܰܠ ܕ̈ܶܝܗ̇ ܕܥܺܕܬ

 ܠܰܡ ܥܳܠ ܡܺܝܢ܀ܠ ܥܳ 

Md: Lasst uns Aufmerksam sein für die Md: Sufiate wofrosqomen, nqum schafir basluth ܘ ܡܫܡ܇ ܐܦܺܝܰܐܣܽ̈
ܶ
ܘܡ ܫܰܦܺܝܪ  ܬ ܘܳܦܪܳܘܣܟܳܘܡܶܢ܇ ܢܩܽ̈
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Weisheit Gottes und lasst uns zur Ehre Gottes 

Aufrecht stehen und auf das Gebet des 

ehrwürdigen Priesters (wenn ein Bischof 

anwesend ist „erhwürdigen Bischofs“) 

antworten: 

kohno hono myaqro (En schkih Hasyo „Abun 

mcalyo“) necne u nimar. 

ܘܬ  ܟܳܗܢܳܐ ܗܳܢܳܐ ܡܝܰܩܪܳܐ
ܠܰܢ ܒܰܨܠܽ̈ ܚ ( ܟܽ̈ ܢ ܫܟܺܝ 

ܶ
ܐ

ܘܢ ܡܥܰܠ ܝܳܐ ܚܰܣܝܳܐ ܒܽ̈
ܰ
 ܢܶܥܢܶܐ ܘܢܺܐܡܰܪ܀ )ܐ

Pfr: Wir glauben an den einen wahren Gott. Pfr: Mhaymninan b‘had Aloho schariro.  ܗܳܐ ܫܰܪܺܝܪܳܐ܀ܟܳܗܢܳܐ܇
ܳ ܰ
 ܡܗܰܝܡܢܺܝܢܰܢ ܒܚܰܕ ܐܠ

Volk: Ich glaube an den Allmächtigen Vater, 

Schöpfer des Himmels, der Erde und aller 

sichtbaren und unsichtbaren Dinge. Und an den 

einen Herrn Jesus Christus, Gottes eingeborenen 

Sohn, aus dem Vater geboren vor aller Zeit. 

Licht vom Licht, wahrer Gott vom wahren Gott 

gezeugt, nicht geschaffen, eines Wesens mit 

dem Vater; durch ihn ist alles geschaffen. Für 

uns und zu unserem Heil ist er vom Himmel 

herabgestiegen, hat Fleisch angenommen durch 

den heiligen Geist von der Jungfrau Maria der 

Gottesgebärerin und ist Mensch geworden. Er 

wurde für uns gekreuzigt unter Pontius Pilatus, 

hat gelitten, ist gestorben und begraben worden, 

Camo: Abo ahid kul. Cobudo daschmayo u 

d‘arco. Wad kulhen aylen d‘methhazyon wadlo 

methhazyon. Wabhad Moryo Yeschuc Mschiho. 

Ihidoyo bro d‘Aloho. Hau d‘men Abo ethiled. 

Qdom kulhun colme. Nuhro d‘men nuhro. 

Aloho schariro d‘men Aloho schariro. Ilido u lo 

cbido. Waschwe b‘usiya l‘Abuy d‘bide hwo kul. 

Hau d‘metulothan bnaynoscho u metul 

furqonan. Nheth men schmayo. Wethgascham 

men ruho qadischo. U men Maryam bthulto 

yoldath Aloho wahwo barnoscho. Westleb 

hlofain. B‘yaumay Fentyos Filatos. U hasch u  

mith wethqbar u qom latlotho yaumin ach dasbo. 

ܠ ܥܰܡܳܐ܇ ܚܺܝܕ ܟܽ̈
ܰ
ܒܳܐ ܐ

ܰ
ܘܕܳܐ ܕܰܫܡܰܝܳܐ ܘܕܰܐܪܥܳܐ .ܐ . ܥܳܒܽ̈

ܝܠܶܝܢ ܕܡܶܬ  
ܰ
ܠ ܗܶܝܢ ܐ  ܡܶܬ  ܘܰܕܟܽ̈

ܳ
 .ܚܰܙ̈ܝܳܢܚܰܙ̈ܝܳܢ ܘܰܕܠܳ

ܥ ܡܫܺܝ   ܕܳܝܳܐ ܒܪܳܐ ܚܝܺ  ܝܺ   .ܚܳܐܘܰܒܚܰܕ ܡܳܪܝܳܐ ܝܶܫܘܽ̈
 
ܳ
ܬ   .ܗܳܐܕܰܐܠ

ܶ
ܒܳܐ ܐ

ܰ
ܘܢ  .ܠܶܕܝܺ ܗܰܘ ܕܡܶܢ ܐ ܠ ܗܽ̈ ܩܕܳܡ ܟܽ̈

ܐ
ܶ
  .ܐ ܕܡܶܢ ܢܽ̈ܘܗܪܳܐܢܽ̈ܘܗܪܳ  .ܥܳܠ ܡ̈

ܳ ܰ
ܗܳܐ ܫܰܪܺܝܪܳܐ ܕܡܶܢ ܐܠ

ܗܳܐ
ܳ ܰ
 ܥܒܺܝܕܳܐܝܺܠ ܝܺ  .ܫܰܪܺܝܪܳܐ ܐܠ

ܳ
ܐܘܣܺܝܰܐ . ܕܳܐ ܘܠܳ ܘܰܫܘܶܐ ܒܽ̈

ܘܗ̱  ܒܽ̈
ܰ
ܠ ܝܠܳ   .ܕܒܺܐܝܕܶܗ ܗܘܳܐ ܟܽ̈

̈ܽ
  ܠ ܳ ܗܰܘ ܕܡܶܛ

ܰ
ܢ ܬ

 
̈ܽ
ܘܪܩܳܢܰܢܒܢܰܝ̈ܢܳܫܳܐ ܘܡܶܛ  .ܡܶܢ ܫܡܰܝܳܐ ܢܚܶܬ   .ܠ ܦܽ̈

ܬ  
ܶ
ܘܚܳܐ ܩܰܕܺܝܫܳܐܘܐ  ܘܡܶܢ ܡܰܪܝܰܡ .ܓܰܫܰܡ ܡܶܢ ܪܽ̈

  
̈ܽ
ܐ ܝܳܠ ܕܰܬ  ܒܬ

ܳ
ܗܳ  ܘܠ ܬ

ܳ ܰ
. ܘܰܗܘܳܐ ܒܰܪܢܳܫܳܐ ܐܐܠ

ܦܰܝܢ ܛܠܶܒ ܚܠ ܳ ܒܝܰܘܡܰܝ̈ ܦܶܢܛܝܳܘܣ  .ܘܶܐܨ
ܘܣ

ܳ
ܛ ܬ  ܘ .ܦܺܝܠ ܰ

ܶ
ܩܒܰܪ ܘܩܳܡ ܚܰܫ ܘܡܺܝܬ ܘܐ

  
ܳ
ܬ ܝܟ  ܠܰܬܠ ܳ

ܰ
 ܕܰܨܒܳܐ܀ ܐ ܝܰܘܡ̈ܝܺܢ ܐ



h = heth / t = teth / c = ce / q = qof / g = gomal rakicho / z = zay / th = tau rakichto /// Md = Messdiener = ܡܫܡ / Camo = Volk = ܥܰܡܳܐ / Pfr = Pfarrer = 44   ܟܳܗܢܳܐ 

ist am dritten Tag auferstanden nach seinem 

Willen 

und aufgefahren in den Himmel und sitzt zur 

Rechten seines Vaters. Er wird wiederkommen 

in großer Herrlichkeit, zu richten die Lebenden 

und die Toten; seiner Königsherrschaft wird 

kein Ende sein. Wir glauben an den heiligen 

Geist, der Herr ist und allem Leben gibt, der 

vom Vater ausgeht und mit dem Vater und dem 

Sohn angebetet und verherrlicht wird, der 

gesprochen hat durch die Propheten und 

Apostel. Und an die eine, heilige, katholische 

und apostolische Kirche. Wir bekennen die eine 

Taufe zur Vergebung der Sünden. Wir erwarten 

die Auferstehung der Toten und das neue Leben 

in der kommenden Welt. Amen Barechmor. 

Wasleq laschmayo. Witheb men yamino 

d’Abuy. U tub othe bschubho rabo. Lamdon 

l‘haye walmithe. Hau dalmalkuthe schulomo lo 

ith. Wabhad ruho qadischo. D‘ithau Moryo 

mahyono dkul. Hau d‘men Abo nofeq u cam 

Abo. U cam bro mestged u meschtabah. Hau 

d‘malel banbiye u baschlihe. U bahdo Cito 

qadischto. Qatuliqi. Waschlihoyto. U maudenan 

dahdo hi macmuditho l‘schubqono dahtohe. 

Wamsakenan laqyomto d’mithe. Walhaye hathe 

dabcolmo dactid. Amin barechmor. 

   .ܘܰܣܠܶܩ ܠܰܫܡܰܝܳܐ
ܶ
ܘܗ̱ ܘܺܝܬ ܒܽ̈

ܰ
. ܝܒ ܡܶܢ ܝܰܡܺܝܢܳܐ ܕܐ

  
ܶ
ܬ
ܳ
ܘܒ ܐ

̈ܽ
ܘܒܚܳܐ ܪܰܒܳܐܘܬ ܠܰܡܕܳܢ ܠ ܚܰܝ̈ܶܐ  .ܐ ܒܫܽ̈

  
ܶ
  . ܐܘܰܠ ܡܺܝ̈ܬ

ܶ
ܘܬ  ܗܰܘ ܕܰܠ ܡܰܠ ܟܽ̈

ܳ
ܡܳܐ ܠܳ ܘܠ ܳ ܗ ܫܽ̈

ܘܚܳܐ ܩܰܕܺܝܫܳܐ. ܬ  ܐܝܺ    ܕܺ  .ܘܰܒܚܰܕ ܪܽ̈
ܰ
ܘܗܝ ܡܳܪܝܳܐ ܐܝܬ

ܠ ܒܳܐ. ܡܰܚܝܳܢܳܐ ܕܟܽ̈
ܰ
ܒܳܐ ܢܳܦܶܩ ܘܥܰܡ ܐ

ܰ
 .ܗܰܘ ܕܡܶܢ ܐ

ܒܰܚܕ ܘܡܶ ܘܥܰܡ ܒܪܳܐ ܡܶܣܬܓܶ  
ܰ
ܗܰܘ ܕܡܰܠܶܠ . ܫܬ

ܐ. ܚܶܐܝ̈  ܒܰܢܒܺܝ̈ܶܐ ܘܒܰܫܠ ܺ 
ܳ
ܐ .ܘܒܰܚܕܳܐ ܥܺܕܬ

ܳ
 .ܩܰܕܺܝܫܬ

 
̈ܽ
ܐܝ  ܘܰܫܠܺ  .ܘܠܝܩܺܝܩܰܬ

ܳ
ܘܡܰܘܕܶܝܢܰܢ ܕܰܚܕܳܐ ܗܺܝ . ܚܳܝܬ

  
ܳ
ܘܕܺܝܬ ܐܡܰܥܡܽ̈

ܶ
ܗ̈
ܳ
ܘܒܩܳܢܳܐ ܕܰܚܛ ܘܰܡܣܰܟܶܝܢܰܢ . ܐ ܠ ܫܽ̈

  
ܶ
ܐ ܕܡܺܝ̈ܬ

ܳ
   .ܐܠܰܩܝܳܡܬ

ܶ
ܐ ܕܰܒܥܳܠ ܡܳܐ ܘܰܠ ܚܰܝ̈ܶܐ ܚܰܕ̈ܬ

ܡܺܝܢ ܒܰܪܶܟܡܪܳܝ̱܀. ܕܕܰܥܬܝܺ 
ܰ
 ܐ

Md: Stowmenqalous. Kyrielaison. Md: Staumenqalus. Quryelaison. ܘܪܝܶܐܠܰܝܣܳܘܢ. ܡܫܡ܇ ܘܡܶܢܩܰܐܠܳܘܣ. ܩܽ̈
ܰ
 ܣܛ

 ܀܀܀ ܀܀܀ ܀܀܀

Pfr: Gott und Herr aller, halte uns unwürdige für 

würdig, deines Heils teilhaftig zu werden, dass 

Pfr: Aloho dkul u Moro, lan honun dlo 

schoweyn aschwo l‘furqono hono, aykano dlo 

 ܫܳܘܶܝܢ ܐ܇ ܗܢܳ ܟܳ 
ܳ
ܠ ܘܡܳܪܳܐ܇ ܠܰܢ ܗܳܢܽ̈ܘܢ ܕܠܳ ܗܳܐ ܕܟܽ̈

ܳ ܰ
ܐܠ

 ܘܰܡܚܰܝܕ̈ܰܝ 
ܶ
ܝ̈ܠܳ ܺ  ܢܟ 

ܳ
ܝܟܰܢܳܐ ܕܠܳ

ܰ
ܘܪܩܳܢܳܐ ܗܳܢܳܐ܇ ܐ ܫܘܳܐ ܠ ܦܽ̈

ܰ
ܐ
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wir ohne Arglist, verbunden durch das Band der 

Liebe einander grüßen können mit dem heiligen 

und göttlichen Kuss. Dir Lob und Dank 

darbringen, deinem einzigen Sohn, deinem 

allheiligen, guten, anbetungswürdigen, 

lebensspendenden und dir wesensgleichen Geist, 

jetzt und in Ewigkeit. 

nchile wamhayday b‘esoro d‘hubo, nschalem 

lahdode b‘nuschaqtho qadischto walohoyto u 

naseq loch schubho u tauditho, u l‘ihidoyo broch 

walruho diloch qadisch bkul, u tobo wasgido u 

macbed haye waschwe loch b‘usiya, hoscho 

wabkulzban lcolmin. 

ܐ 
ܳ
ܐ ܒܢܽ̈ܘܫܰܩܬ 

ܘܒܳܐ܇ ܢܫܰܠܶܡ ܠܰܚܕܳܕ̈ܶ ܣܳܪܳܐ ܕܚܽ̈
ܶ
ܒܐ

ܘܒܚܳܐ  ܐ ܘܢܰܣܶܩ ܠܳܟ  ܫܽ̈
ܳ
ܗܳܝܬ

ܳ
ܐ ܘܰܐܠ

ܳ
ܩܰܕܺܝܫܬ

ܐ܇ ܘܠܺܝ  
ܳ
ܘܕܺܝܬ 

ܰ
ܘܚܳܐ ܕܺܝܠܳܟ  ܘܬ

ܕܳܝܳܐ ܒܪܳܟ  ܘܰܠ ܪܽ̈ ܚܺܝ 
ܒܳܐ ܘܰܣ

ܳ
ܠ܇ ܘܛ ܝܕܳܐ ܘܡܰܥܒܶܕ ܚܰܝ̈ܶܐ ܩܰܕܺܝܫ ܒܟܽ̈ ܓ ܺ

ܠܙܒܰܢ ܘܰܫܘܶܐ ܠܳ  ܐܘܣܺܝܰܐ܇ ܗܳܫܳܐ ܘܰܒܟܽ̈ ܟ  ܒܽ̈
 ܠ ܥܳܠ ܡܺܝܢ܀

Md: Amen Barechmor. Md: Amin barechmor.  ܡܝܺ ܡܫܡ܇
ܰ
ܡܳܪܝ̱܀ ܢܐ  ܒܰܪܶܟ 

Pfr: Friede sei mit euch allen. Pfr: Schlomo lkulchun.  ܳܘܢ܀ܐ܇ ܗܢܳ ܟ ܠܟ ܽ̈ ܡܳܐ ܠ ܟܽ̈  ܫܠ ܳ

Md: Und mit deinem Geiste. 

Lasst uns den Friedensgruß geben, ein jeder 

seinem Nächsten mit einem heiligen und 

göttlichen Kuss, in der Liebe unseres Herrn und 

Gottes. Nachdem wir einander diesen heiligen 

und göttlichen Frieden gewünscht haben, neigen 

wir unsere Häupter vor dem barmherzigen 

Herrn. 

Md: U cam ruho diloch. 

Netel schlomo lahdode kul nosch l‘qaribe 

b‘nuschaqtho qadischto walohoyto b‘hube 

d‘Moran walohan. Men bothar schlomo hono 

qadischo walohoyo dethiheb. Qdom Moryo 

mrahmono rischayn narken, qdomayk Moran 

walohan. 

.ܘܥܰ ܡܫܡ܇  ܘܚܳܐ ܕܺܝܠܳܟ 
 ܡ ܪܽ̈

ܠ ܐܢ̱ܳܫ ܠ ܩܰܪܺܝܒܶܗ  ܚ̈ܕܳܕܶܐ ܟܽ̈ ܡܳܐ ܠ ܰ ܠ ܫܠ ܳ
ܶ
ܢܶܬ

ܘܒܶܗ ܕܡܳܪܰܢ  ܐ ܒܚܽ̈
ܳ
ܗܳܝܬ

ܳ ܰ
ܐ ܘܐܠ

ܳ
ܐ ܩܰܕܺܝܫܬ

ܳ
ܒܢܽ̈ܘܫܰܩܬ 

ܗܰܢ. ܡܶܢ
ܳ
ܡܳܐ ܗܳܢܳܐ ܩܰܕܺܝܫܳܐ  ܘܰܐܠ ܪ ܫܠ ܳ  

ܰ
ܒܳܬ

ܝܺܗܶܒ. ܩܕܳܡ ܡܳܪܝܳܐ ܡܪܰܚܡܳܢܳܐ ܪܺ  ܝܫܰܝܢ ܢܰܪܟܶܢ ܕܶܐܬ 
ܗܰܢ܀

ܳ
 ܩܕܳܡܰܝܟ ܡܳܪܰܢ ܘܰܐܠ

Pfr: Der, der allein der erbarmende Herr ist, der 

in der Höhe thront und auf die Niedrigkeit 

schaut, sende Segnungen denen, die ihre 

Pfr: Hau balhudau Moryo mrahmono 

d‘bamraume comar wabmakichotho hoyar. 

Schadar burkotho lhonun darken saurayhun 

ܘܕܰܘܗ̱ܝ ܡܳܪܝܳܐ ܡܪܰܚܡܳܢܳܐ ܟܳܗܢܳܐ܇  ܗܰܘ ܕܒܰܠ ܚܽ̈
ܪ܇ ܫܰܕܰܪ 

ܰ
ܐ ܚܳܐ

ܳ
ܬ  ܕܒܰܡܪܰܘܡܶܐ ܥܳܡܰܪ ܘܰܒܡܰܟܺܝ̈ܟ ܳ

ܐ ܠ ܗܳܢܽ̈ܘܢ ܕܰܐܪܟܶܢܘ̱ 
ܳ
ܘܪܟܳܬ  ܘܢ ܩܕܳܡܰܝܟ܇  ܒܽ̈ ܨܰܘܪܰܝܗܽ̈
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Häupter vor dir geneigt haben und segne sie 

durch die Gnade deines einzigen Sohnes, mit 

dem dir Ruhm, Ehre und Herrschaft gebühren 

und deinem Heiligen Geist, jetzt und in 

Ewigkeit. 

qdomayk. Barech enun b‘taybutheh d‘ihidoyo 

broch. D‘came loch fe schubho wiqoro u uhdono 

cam ruho diloch qadisch bkul. Tobo wasgido u 

macbed haye waschwe loch b‘usiya. Hoscho 

wabkulzban lcolmin. 

 
ܶ
ܘܬ  ܝܒܽ̈

ܰ
ܢܽ̈ܘܢ ܒܛ

ܶ
܇ ܕܥܰܡܶܗ ܘܒܰܪܶܟ  ܐ ܕܳܝܳܐ ܒܪܳܟ  ܚܺܝ  ܗ ܕܺܝ 

ܘܚܳܐ  ܐܘܚܕܳܢܳܐ ܥܰܡ ܪܽ̈ ܘܒܚܳܐ ܘܺܐܝܩܳܪܳܐ ܘܽ̈ ܠܳܟ  ܦܶܐܐ ܫܽ̈
ܝܕܳܐ ܘܡܰܥܒܶܕ  ܒܳܐ ܘܰܣܓ ܺ

ܳ
ܠ܇ ܛ ܕܺܝܠܳܟ  ܩܰܕܺܝܫ ܒܟܽ̈

ܠܙܒܰܢ  ܐܘܣܺܝܰܐ܇ ܗܳܫܳܐ ܘܰܒܟܽ̈ ܐ ܘܰܫܘܶܐ ܠܳܟ  ܒܽ̈
ܚܰܝ̈ܶ

 ܠ ܥܳܠ ܡܺܝܢ܀

Volk: Amen. Camo: Amin.  ܡܺܝܢ܀ܥܰܡܳܐ܇
ܰ
 ܐ

Pfr: Gott, Vater, der du in deiner übergroßen 

Liebe zur Menschheit deinen Sohn in die Welt 

gesandt hast, damit er das Schaf, das sich 

verirrte zurückbringe. Herr weise nicht ab, den 

Dienst dieses unblutigen Opfers, denn wir 

verlassen uns nicht auf unsere gerechten Werke, 

sondern bauen auf deine Barmherzigkeit. Lasse 

dieses zu unserem Heil gestiftete Mysterium uns 

nicht zum Gericht werden, sondern zur 

Vergebung unserer Sünden und zum Zeichen 

deines Dankes an dich, deinen einzigen Sohn 

und den heiligen Geist, jetzt und in Ewigkeit. 

Pfr: Aloho Abo, hau dabrehmath noschuthoch 

rabtho schadart bro diloch lcolmo l‘mafnoyu 

l‘cerbo datco, lo mor tasle l‘fulhon debhtho hode 

dlo dmo, bad cal rahmayk u lau cal zadiquthan 

tchilinan. Lo l‘dino nehwe lan rozo hono 

dethbadar l‘furqonan, elo lactoyo dahtohayn 

walqubol taybuthoch u d‘ihidoyo broch wadruho 

diloch qadisch bkul. Tobo wasgido u macbed 

haye waschwe loch b‘usiya. Hoscho wabkulzban 

lcolmin. 

ܟ  ܟܳܗܢܳܐ܇ 
ܳ
ܘܬ  ܒܳܐ. ܗܰܘ ܕܰܒܪܶܚܡܰܬ  ܐܢ̱ܳܫܽ̈

ܰ
ܗܳܐ ܐ

ܳ ܰ
ܐܠ

ܐ ܫܰܕܰܪܬ ܒܪܳܐ ܕܺܝܠܳܟ  ܠ ܥܳܠ ܡܳܐ ܠ ܡܰܦܢܳܝܽ̈ܘ 
ܳ
ܪܰܒܬ 

 ܡܳܪܝ̱ 
ܳ
ܘܠ ܚܳܢ  ܠ ܥܶܪܒܳܐ ܕܰܛܥܳܐ܇ ܠܳ  ܠ ܦܽ̈

ܶ
ܣܠܳ

ܰ
ܬ

 ܕܡܳܐ܇ ܒܰܕ ܥܰܠ ܪܰܚܡܰܝܟ ܘܠܰܘ 
ܳ
ܐ ܗܳܕܶܐ ܕܠܳ

ܳ
ܕܶܒܚܬ 

 ܠ ܕܺܝܢܳܐ ܢܶܗܘܶܐ ܠܰ 
ܳ
ܝܠܺܝܢܰܢ. ܠܳ ܺ ܢ ܬܟ 

ܰ
ܘܬ  ܢ ܥܰܠ ܙܰܕܺܝܩܽ̈
ܝܳܐ  ܕܰܒܰܪܐܬ  ܐܪ̱ܳܙܳܐ ܗܳܢܳܐ ܕܶ 

ܳ
 ܠܰܥܛ

ܳ
ܠܳ
ܶ
ܘܪܩܳܢܰܢ܇ ܐ ܠ ܦܽ̈

ܕܳܝܳܐ ܒܪܳܟ   ܚܺܝ  ܟ  ܘܕܺܝ 
ܳ
ܘܬ  ܝܒܽ̈

ܰ
ܘܒܳܠ ܛ ܗܰܝ̈ܢ ܘܰܠ ܩܽ̈

ܳ
ܕܰܚܛ

ܝܕܳܐ  ܒܳܐ ܘܰܣܓ ܺ
ܳ
ܠ܇ ܛ ܘܚܳܐ ܕܺܝܠܳܟ  ܩܰܕܺܝܫ ܒܟܽ̈

ܘܰܕܪܽ̈
ܐܘܣܺܝܰܐ܇ ܗܳܫܳܐ  ܐ ܘܰܫܘܶܐ ܠܳܟ  ܒܽ̈

ܘܡܰܥܒܶܕ ܚܰܝ̈ܶ
ܠܙܒܰܢ ܠ ܥܳܠ ܡܺܝܢ܀  ܘܰܒܟܽ̈

Md: Lasst uns aufrecht stehen: in Ehrfurcht und 

Demut, in Reinheit und Heiligkeit. Lasst uns 

Md: Nqum schafir, nqum b‘deheltho, nqum 

b‘nakfutho, nqum b‘zahyutho, nqum 

ܘܡ ܡܫܡ܇  ܐ܇ ܢܩܽ̈
ܳ
ܘܡ ܒܕܶܚܠܬ  ܘܡ ܫܰܦܺܝܪ܇ ܢܩܽ̈ ܢܩܽ̈

ܐ܇ 
ܳ
ܘܬ  ܘܡ ܒܩܰܕܺܝܫܽ̈ ܐ܇ ܢܩܽ̈

ܳ
ܘܡ ܒܙܰܗܝܽ̈ܘܬ  ܐ܇ ܢܩܽ̈

ܳ
ܘܬ 
ܒܢܰܟܦܽ̈
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alle, meine Brüder, in Liebe und in wahrem 

Glauben stehen. Lasst uns bewusst und in 

Ehrfurcht vor Gott und diesem heiligen Opfer, 

das vor uns liegt, auf die Hände dieses 

ehrwürdigen (wenn ein Bischof anwesend ist 

„erhwürdigen Bischofs“) Priesters schauen, der 

für uns alle in Ruhe und Frieden dieses 

lebendige Opfer unserem Gott, Vater, dem 

Herrn aller Dinge, darbringt. Gnade, Friede und 

ein Opfer des Dankes. 

b‘qadischutho, nqum den kulan ahay b‘hubo 

wabhaymonutho daschroro. Methyadconoith den 

b‘dehlath Aloho, b‘anafura hode dhiltho u 

qadischto daqdomain simo. Nhur biday kohno 

hono myaqro (En schkih Hasyo „Abun 

mcalyo“), dabschayno u baschlomo debhtho 

haytho l‘Aloho Abo more kul hlof kulan nqareb, 

rahme waschlomo u debhtho d‘tauditho. 

ܐ 
ܳ
ܘܒܳܐ ܘܰܒܗܰܝܡܳܢܽ̈ܘܬ  ܚ̈ܰܝ ܒܚܽ̈

ܰ
ܠܰܢ ܐ ܘܡ ܕܶܝܢ ܟܽ̈ ܢܩܽ̈

ܗܳܐ܇ 
ܳ ܰ
ܝܬ  ܕܶܝܢ ܒܕܶܚܠܰܬ  ܐܠ

ܺ
ܝܰܕܥܳܢܳܐ ܕܰܫܪܳܪܳܐ. ܡܶܬ 

ܐ ܕܰܩܕܳܡܰܝܢ 
ܳ
ܐ ܘܩܰܕܺܝܫܬ

ܳ
ܠܬ  ܘܪܰܐ ܗܳܕܶܐ ܕܚܺܝ 

ܒܰܐܢܰܦܽ̈
ܘܪ ܢ ( ܒܺܐܝܕ̈ܰܝ ܟܳܗܢܳܐ ܗܳܢܳܐ ܡܝܰܩܪܳܐ ܣܺܝܡܳܐ܇ ܢܚܽ̈

ܶ
ܐ

ܘܢ ܡܥܰܠ ܝܳܐ ܒܽ̈
ܰ
ܚ ܚܰܣܝܳܐ ܐ ܡܳܐ  )ܫܟܺܝ  ܕܰܒܫܰܝܢܳܐ ܒܰܫܠ ܳ

ܠ ܒܳܐ ܡܳܪܶܗ ܟܽ̈
ܰ
ܗܳܐ ܐ ܠ ܳ

ܰ
ܐ ܠܳ

ܳ
ܐ ܚܰܝܬ 

ܳ
ܚܠܳܦ  ܕܶܒܚܬ 

ܠܰܢ ܢܩܰܪܶ  ܐ ܟܽ̈
ܳ
ܡܳܐ ܘܕܶܒܚܬ 

ܒ. ܪܰܚܡܶܐ ܘܰܫܠ ܳ
ܐ܀ܕ

ܳ
ܘܕܺܝܬ 

ܰ
 ܬ

Pfr: Die Liebe Gottes, des Vaters, die Gnade 

deines einzigen Sohnes, die Gemeinschaft und 

Herabkunft des heiligen Geistes seien mit euch 

allen, meine Brüder und Schwestern in 

Ewigkeit. 

Pfr: Hubo d‘Aloho Abo, u taybutho den 

d‘ihidoyo bro u schautofutho u magnonutho 

d‘ruho qadischo cam kulchun ahay lcolmin. 

 ܟܳܗܢܳܐ܇ 
ܳ
ܘܒܳܐ ܕܰܐܠ ܒܳܐܚܽ̈

ܰ
ܐ ܕܶܝܢ  ♰ ܗܳܐ ܐ

ܳ
ܘܬ  ܝܒܽ̈

ܰ
ܘܛ

ܕܳܝܳܐ ܒܪܳܐ ܚܺܝ  ܘܚܳܐ  ♰ ܕܺܝ  ܐ ܕܪܽ̈
ܳ
ܐ ܘܡܰܓܢܳܢܽ̈ܘܬ 

ܳ
ܘܬ 
ܦܽ̈
ܳ
ܘܫܰܘܬ

ܚ̈ܰܝ ܠ ܥܳܠ ܡܺܝܢ܀ ♰ ܩܰܕܺܝܫܳܐ
ܰ
ܘܢ ܐ ܠܟ ܽ̈  ܥܰܡ ܟܽ̈

Md: Und mit deinem heiligen Geist. Md: U cam ruho diloch.  ܀ܥܰ ܘܡܫܡ܇ ܘܚܳܐ ܕܺܝܠܳܟ 
 ܡ ܪܽ̈

Pfr: Auf die Höhen, wo Christus zur Rechten 

Gottes sitzt, seien in dieser Stunde unser 

Verstand, unsere Gedanken und unsere Herzen 

gerichtet. 

Pfr: Lcel ayko damschiho yotheb men yamino 

d‘Aloho Abo, nehwun haunayn u madcayn u 

lebawothan bschoctho hode. 

ܒ ܡܶܢ ܝܰܡܺ ܟܳܗܢܳܐ܇ 
ܶ
ܚܳܐ ܝܳܬ  ܝܟܳܐ ܕܰܡܫܺܝ 

ܰ
ܝܢܳܐ ܠ ܥܶܠ ܐ

ܢ 
ܰ
ܬ 
ܳ
ܒܰܘ̈ ܘܢ ܗܰܘ̈ܢܰܝܢ ܘܡܰܕ̈ܥܰܝܢ ܘܠ ܶ ܒܳܐ܇ ܢܶܗܘܽ̈

ܰ
ܗܳܐ ܐ

ܳ
ܕܰܐܠ

ܐ ܗܳܕܶܐ܀
ܳ
 ܒܫܳܥܬ 
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Md: Auf unseren Herrn und Gott. Md: Ithayhun lwoth Moryo Aloho.  ܗܳܐ܀ܡܫܡ܇
ܳ ܰ
ܘܢ ܠ ܘܳܬ  ܡܳܪܝܳܐ ܐܠ ܝܗܽ̈

ܰ
ܝܬ 
ܺ
 ܐ

Pfr: Danksagen wir dem Herrn mit Ehrfurcht. Pfr: Naude l‘Moryo b‘dehltho.  ܐ܀ܟܳܗܢܳܐ܇
ܳ
 ܢܰܘܕܶܐ ܠ ܡܳܪܝܳܐ ܒܕܶܚܠܬ 

Md: Das ist würdig und recht. Md: Schowe zodeq.  ܫܳܘܶܐ ܘܙܳܕܶܩ܀ܡܫܡ܇ 

Pfr: Ihn, den alle himmlischen Heerscharen 

verherrlichen: die Sonne, der Mond und alle 

Gestirne; die Erde, die Meere und die 

Ersterschaffenen, deren Namen im himmlischen 

Jerusalem verzeichnet sind: Engel, Erzengel und 

Fürsten; Herrschaften, Mächte, Gewalten, 

Throne, die vieläugigen Cherubim und die 

sechsflügeligen Serafim, die ihre Füße und 

Gesichter bedecken und aufeinander zufliegen, 

während sie rufen und bekennen: Heilig. 

Pfr: L‘hau damschabhin haylawotho schmayone 

gschime wadlo gschum, schemscho u sahro u 

kulhun kaukbe, arco yamme, buchre, rschimay 

b‘Urschlem schmayonitho, malache, rischay 

malache, rischonwotho, schultone, mautbe, 

morawotho, hayle, krube sagiyai cayne, wasrofe 

schtithoyai gefe, honun dabhufoy afe cam regle, 

forhin hono lwoth hono wamqadschin u qocen 

womrin: Qadisch. 

ܐ ܫܡܰܝ̈ܢܳܶܐ ܟܳܗܢܳܐ܇ 
ܳ
ܬ 
ܳ
ܘ̈ ܢ ܚܰܝܠ ܰ ܠ ܗܰܘ ܕܰܡܫܰܒܚܺܝ 

ܘܡ܇ ܫܶܡܫܳܐ ܘܣܰܗܪܳܐ   ܓܫܽ̈
ܳ
ܓܫܺܝ̈ܡܶܐ ܘܰܕܠܳ

ܐ܇
ܪܥܳܐ ܘܝܰܡܡ̱̈ܶ

ܰ
ܘܢ ܟܰܘ̈ܟܒܶܐ܇ ܐ ܠ ܗܽ̈ ܪܶܐ  ܘܟܽ̈ ܘܟ  ܒܽ̈

ܐ܇ ܪܺܝܫܰܝ 
ܶ̈
ܟ 
ܰ
ܐ܇ ܡܰܠܳ

ܳ
ܐܘܪܫܠܶܡ ܫܡܰܝܳܢܺܝܬ  ܪܫܺܝܡܰܝ ܒܽ̈

ܐ܇ 
ܳ
ܐ܇ ܡܳܪܰܘܳܬ 

ܶ
ܐ܇ ܡܰܘܬܒ̈

ܢ̈ܶ
ܳ
ܘܠ ܛ ܐ܇ ܫܽ̈

ܳ
ܐ܇ ܪܺܝܫܳܢܘܳܬ 

ܶ̈
ܟ 
ܰ
ܡܰܠܳ

ܝ ܥܰܝ̈ܢܶܐ܇ ܘܰܣܪܳܦܶܐ 
ܰ
ܘܒܶܐ ܣܰܓܺܝ̈ܐ ܇ ܟܪܽ̈

ܶ
ܚܰܝ̈ܠܳ

 
ܰ
ܘܦܳܝ ܐ ܐ܇ ܗܳܢܽ̈ܘܢ ܕܰܒܚܽ̈

ܶ
ܝܰܝ ܓܶܦ̈

ܳ
ܬ̈  ܝ 
ܺ
ܐ ܥܰܡ ܫܬ

ܶ
ܦ̈

ܢ ܗܳ  ܇ ܦܳܪܚܺܝ 
ܶ
ܠܳ ܐ ܘܰܡܩܰܕܫܺܝܢ ܢܳܐ ܠ ܘܳܬ  ܗܳܢܳ ܪܶܓ 

 ܘܩܳܥܶܝܢ ܘܳܐܡܪܺܝܢ܇ ܩܰܕܺܝܫ܀

Volk: Heilig, heilig, heilig, O Allmächtiger 

Herr, dessen Herrlichkeit, Himmel und Erde 

erfüllten. Hosanna in der Höhe. Gesegnet, der 

gekommen ist und kommen wird im Namen des 

Herrn. Hosanna in der Höhe. 

Camo: Qadisch, Qadisch, Qadisch, Moryo 

hailthono. Hau damlen Schmayo warco men 

teschbhothe. Uschacno bamraume, brich detho 

wothe baschme d’Moryo. Teschbuhto 

bamraume. 

  ܐ܇ܡܳ ܥܰ 
ܰ
ܗܳܐ ܩܰܕܺܝܫ ܩܰܕܺܝܫ ܩܰܕܺܝܫ ܡܳܪܝܳܐ ܐ ܠ ܳ

ܢܳܐ  
ܳ
ܪܥܳܐ ܡܶܢ  .ܚܰܝܠ ܬ

ܰ
ܗܰܘ ܕܰܡܠܶܝܢ ܫܡܰܝܳܐ ܘܐ

ܗ.  
ܶ
ܫܶܒܚ̈ܳܬ

ܶ
ܫܰܥܢܳܐ ܒܰܡܪܰܘܡܶܐ ܬ ܐ  .ܐܘܽ̈

ܶ
ܬ 
ܳ
ܐ ܘܐ

ܳ
ܬ 
ܶ
ܒܪܝܺܟ  ܕܐ

ܐ ܒܰܡܪܰܘܡܶܐ܀ .ܒܰܫܡܶܗ ܕܡܳܪܝܳܐ
ܳ
ܘܚܬ ܫܒܽ̈

ܶ
 ܬ

Pfr: Als er, der sündenlos ist, sich bereit machte, 

für uns Sünder den Tod freiwillig auf sich zu 

Pfr: Kad den ethcatad danqabel l‘mauto 

sebyonoyo hlofain hatoye hau dlo hto. Nsab 

ܐ ܟܳܗܢܳܐ܇ 
ܳ
ܕ ܕܰܢܩܰܒܶܠ ܠ ܡܰܘܬ

ܰ
ܥܰܬ ܬ 

ܶ
ܟܰܕ ܕܶܝܢ ܐ

ܗ܇ ܢܣܰܒ 
ܳ
 ܚܛ

ܳ
ܝ̈ܶܐ ܗܰܘ ܕܠܳ

ܳ
ܦܰܝܢ ܚܰܛ ܨܶܒܝܳܢܳܝܳܐ ܚܠ ܳ
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nehmen, nahm er das Brot in seine heiligen 

Hände, dankte, segnete und heiligte, brach es 

und gab es seinen heiligen Jüngern und sprach: 

"Nehmet und esset davon. Das ist mein Leib, 

welcher für euch und für viele gebrochen und 

hingegeben wird zur Vergebung der Sünden und 

zum ewigen Leben.“ 

lahmo b‘idau qadischotho u kad audy. Barech u 

qadesch, waqso yahb laschlihau qadische 

wemar: „sab, achul meneh, honau fagr 

dahlofaikun wahlof sagiye. Methqse u methiheb 

l‘schubqono dahtohe walhaye dalcolam colmin.“ 

ܘܕܺܝ܇
ܰ
ܐ ܘܟܰܕ ܐ

ܳ
ܘܗ̱ܝ ܩܰܕ̈ܝܺܫܳܬ 

 ܠܰܚܡܳܐ ܒܺܐܝܕ̈ܰ
ܘܝܰܗ̱ܒ  ܘܰܩܨܳܐ ♰ ܘܩܰܕܶܫ ♰♰ ܒܰܪܶܟ  

ܘܠܘ̱  ܟ ܽ̈
ܰ
̈ܚܰܘܗ̱ܝ ܩܰܕ̈ܝܺܫܶܐ ܘܶܐܡܰܪ܇ ܣܰܒܘ̱ ܐ ܠܰܫܠܺܝ 
ܘܢ ܘܰ  ܦܰܝܟܽ̈ ܪܝ̱ ܕܰܚܠ ܳ ܚܠܳܦ ܡܶܢܶܗ܇ ܗܳܢܰܘ ܦܰܓ 

ܘܒܩܳܢܳܐ  ܝܗܶܒ ܠ ܫܽ̈
ܺ
ܩܨܶܐ ܘܡܶܬ  ܐܐ܇ ܡܶܬ 

ܣܰܓܺܝ̈ܶ
ܐ ܘܰܠ ܚܰܝ̈ܶܐ ܕܰܠ ܥܳܠܰܡ ܥܳܠ ܡܺܝܢ܀

ܶ
ܗ̈
ܳ
 ܕܰܚܛ

Volk: Amen. Camo: Amin.  ܡܺܝܢ܀ܥܰܡܳܐ܇
ܰ
 ܐ

Pfr: Ebenso nahm er den Kelch, dankte, 

segnete und heiligte ihn, gab ihn seinen heiligen 

Jüngern und sprach: „Nehmt und trinket alle 

daraus, das ist mein Blut, das für euch und für 

viele vergossen und hingegeben wird zur 

Vergebung der Sünden und zum ewigen Leben.“ 

Pfr: Hochwoth walkoso nsab u kad audy. 

Barech u qadesch u yahb laschlihau qadische 

wemar: „Sab, eschtau mene kulchun. Honau 

dem dahlofaikun wahlof sagiye. Methesched u 

methiheb l‘schubqono dahtohe walhaye 

dalcolam colmin.“ 

ܘܕܺܝ܇ܟܳܗܢܳܐ܇ 
ܰ
ܘܳܬ  ܘܰܠ ܟܳܣܳܐ ܢܣܰܒ ܘܟܰܕ ܐ  ܗܳܟ 

ܚܰܘܗ̱ܝ  ♰ ܘܩܰܕܶܫ ♰♰ ܒܰܪܶܟ   ܝ̈ 
ܘܝܰܗ̱ܒ ܠܰܫܠ ܺ

ܘܢ܇ ܩܰܕ̈ܝܺܫܶܐ ܘܶܐܡܰܪ܇ ܠܟ ܽ̈ ܘܗ̱ܝ ܡܶܢܶܗ ܟܽ̈
ܰ
ܫܬ

ܶ
 ܣܰܒܘ̱ ܐ
ܦܰ  ܘܢ ܘܰܚܠܳܦ ܣܰܓܺܝ̈ܶܐܐ܇ ܗܳܢܰܘ ܕܶܡܝ̱ ܕܰܚܠ ܳ ܝܟܽ̈

ܐܫܶܕ܇
ܶ
ܐ  ܡܶܬ 

ܶ
ܗ̈
ܳ
ܘܒܩܳܢܳܐ ܕܰܚܛ ܝܗܶܒ ܠ ܫܽ̈

ܺ
ܘܡܶܬ 

 ܘܰܠ ܚܰܝ̈ܶܐ ܕܰܠ ܥܳܠܰܡ ܥܳܠ ܡܺܝܢ܀

Volk: Amen. Camo: Amin.  ܡܺܝܢ܀ܥܰܡܳܐ܇
ܰ
 ܐ

Pfr: Tut dies zu meinem Gedächtnis, wenn ihr an 

diesem Mysterium teilnehmt. Gedenket meines 

Todes und meiner Auferstehung, bis ich 

wiederkomme. 

Pfr: Hode cbed l’duchron kad teschtautfun brozo 

hono. Lmaut u laqyomt cehad cdamo dothe no. 

ܪܳܢܝ̱  ܗܳܕܶܐ ܥܒܶܕܘ̱ ܟܳܗܢܳܐ܇  ܘܟ  ܘܢ  ܠ ܕܽ̈ ܘܬܦܽ̈
ܰ
ܫܬ

ܶ
ܟܰܕ ܬ

ܥܕܰܡܳܐ  ܥܶܗܰܕܘ̱  ܘܠܰܩܝܳܡܬܝ̱  ܒܐ̱ܪܳܙܳܐ ܗܳܢܳܐ܇ ܠ ܡܰܘܬܝ̱ 
ܐ ܐܢ̱ܳܐ܀

ܶ
 ܕܳܐܬ 

Md: Deines Todes, unser Herr, gedenken wir. Md: Mautoch moran methahdinan, u  ܟ  ܡܳܪܰ ܡܫܡ܇
ܳ
ܥ̱ ܡܰܘܬ

ܰ
ܟ   ܢ ܡܶܬ 

ܳ
ܗܕܺܝܢܰܢ ܘܒܰܩܝܳܡܬ
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Deine Auferstehung bekennen wir und dein 

zweites Kommen erwarten wir. Dein Erbarmen 

komme über uns alle. 

baqyomtoch maudenan, walmethithoch hoy 

tarten msakenan, rahmayk nehwun cal kulan. 

ܝܢ ܡܣܰܟܶܝܢܰܢ. 
ܶ
ܪܬ
ܰ
ܟ  ܗܳܝ ܕܬ

ܳ
ܝܬ 
ܺ
ܡܰܘܕܶܝܢܰܢ ܘܰܠ ܡܶܐܬ 

ܠܰܢ܀ ܘܢ ܥܰܠ ܟܽ̈  ܪܰܚܡܰܝܟ ܢܶܗܘܽ̈

Pfr: In dem wir deines Todes, Herr, und deiner 

Auferstehung von den Toten am dritten Tag, 

deiner Himmelfahrt und deines Thronens zur 

Rechten des Gott Vaters gedenken und auch 

deines zweiten Kommens, in dem du die Welt in 

Gerechtigkeit richtest und einem jeden nach 

seinen Werken vergelten wirst, bringen wir dir 

dieses unblutige Opfer dar, damit du uns nicht 

nach unseren Sünden bestrafst und uns nicht 

nach unseren Verfehlungen vergiltst, sondern in 

deiner unermesslichen Güte die Sünden deiner 

Diener tilgst. Dein Volk und dein Erbe flehen zu 

dir und durch dich zu deinem Vater und 

sprechen: Erbarme dich unser, Gott. 

Pfr: Kad cohdinan moryo l‘mauto u laqyomto 

tlithoyath yaume diloch, walsuloqoch 

dlaschmayo, walmautboch dmen yamin Aloho 

Abo. Tub den walmethithoch trayonitho dboh 

doen at ltibel bzadiqutho. Walkul had ach 

cbodau forac at u cal hode l‘debhtho dlo 

dmonoyto mqarbinan loch. Aykano dlo ach 

haubayn tecbed lan. Woflo ach htohayn tefrcan 

elo ach rahmaik sagiye cty htohe dilan cabdayk. 

camoch ger u yorthuthoch methkaschfo loch 

b‘idayk l‘Abuch kad omro: rahemclayn. 

ܐ ܟܳܗܢܳܐ܇ 
ܳ
ܐ ܘܠܰܩܝܳܡܬ

ܳ
ܟܰܕ ܥܳܗܕܺܝܢܰܢ ܡܳܪܝܳܐ ܠ ܡܰܘܬ

ܩܳܟ  
ܘܠ ܳ ܇ ܘܰܠ ܣܽ̈ ܝܰܬ  ܝܰܘ̈ܡܶܐ ܕܺܝܠܳܟ 

ܳ
 ܬܠܺܝܬ 

ܒܳܐ܇ 
ܰ
ܗܳܐ ܐ

ܳ ܰ
ܕܠܰܫܡܰܝܳܐ܇ ܘܰܠ ܡܰܘܬܒܳܟ  ܡܶܢ ܝܰܡܺܝܢ ܐܠ

ܢܬ̱ 
ܰ
ܢ ܐ
ܶ
ܐ ܕܒܳܗ̇ ܕܳܐ

ܳ
ܟ  ܬܪܰܝܳܢܺܝܬ 

ܳ
ܝܺܬ  ܒ ܕܶܝܢ ܘܰܠ ܡܶܐܬ  ܬܘܽ̈

ܝܟ  
ܰ
ܠ ܚܰܕ ܐ ܐ܇ ܘܰܠ ܟܽ̈

ܳ
ܘܬ  ܒܶܝܠ ܒܙܰܕܺܝܩܽ̈

ܺ
ܠ ܬ

ܢܬ̱ ܘܥܰ 
ܰ
 ܥܒܳܕ̈ܰܘܗ̱ܝ ܦܳܪܰܥ ܐ

ܳ
ܐ ܠܳ

ܳ
ܠ ܗܳܕܶܐ ܠ ܕܶܒܚܬ 

 
ܳ
ܝܟ  ܚ̈ܰܘܒܰܝܢ ܕܡܳܢܳܝܬ

ܰ
 ܐ
ܳ
ܝܟܰܢܳܐ ܕܠܳ

ܰ
܇ ܐ ܐ ܡܩܰܪܒܺܝܢܰܢ ܠܳܟ 

ܥܒܶ 
ܶ
 ܕ ܠܰܢ܇ ܘܳ ܬ

ܳ
ܠܳ
ܶ
ܦܪܥܰܢ ܐ

ܶ
ܝܢ ܬ

ܰ
ܗ̈
ܳ
ܝܟ  ܚܛ

ܰ
 ܐ
ܳ
ܝܟ  ܐܦܠܳ

ܰ
 ܐ

ܐ ܕܺܝܠܰܢ ܥܰܒܕ̈ܰܝܟ.ܪܰܚܡܰܝܟ ܣܰܓܺܝ̈ܶ 
ܶ
ܗ̈
ܳ
ܝ ܚܛ

ܺ
 ܐܐ ܥܛ

ܟܰܫܦܳܐ ܠܳܟ  ܒܺܐܝ̈  ܟ  ܡܶܬ 
ܳ
ܬ  ܕܰܝܟ ܥܰܡܳܟ  ܓܶܝܪ ܘܝܳܪܬܘܽ̈

ܡܪܳܐ ܇ ܪܰܚܶܡ
ܳ
ܘܟ  ܟܰܕ ܐ ܒܽ̈

ܰ
 ܥܠܰܝܢ܀ܠܳ

Md: Erbarme dich unser, Gott, allmächtiger 

Vater. Wir verherrlichen dich; wir preisen dich; 

wir beten dich an und bitten dich, Herr unser 

Md: Rahemclayn Aloho Abo ahid kul, u loch 

mschabhinan, loch mbarchinan, loch sogdinan, u 

bocenan menoch moryo hus tobo 

 ܪܰܚܶܡܥܠܰ ܡܫܡ܇ 
ܰ
ܠ. ܠܳܟ   ܝܢ ܐ ܚܝܺܕ ܟܽ̈

ܰ
ܒܳܐ ܐ

ܰ
ܗܳܐ ܐ ܠ ܳ

ܕܺܝܢܰܢ. ܝܢܰܢ. ܠܳܟ  ܣܳܓ  ܺ ܢܰܢ. ܠܳܟ  ܡܒܰܪܟ   ܡܫܰܒܚܺܝ 
 
ܰ
ܗܳܐܒܳܥܶܝܢܰܢ ܡܶܢܳܟ  ܡܳܪܝܳܐ ܐ ܒܳܐ ܠ ܳ

ܳ
ܣ ܛ . ܚܘܽ̈
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Gott, hab Mitleid und erbarme dich unser. wethrahamclayn. ܪܰܚܰܡܥܠܰܝܢ܀ ܬ 
ܶ
 ܘܐ

Md: Wie ehrfurchtgebietend ist diese Stunde 

und wie schreckenerregend ist dieser 

Augenblick, meine Geliebten, in der der heilige 

Geist von den höchsten Höhen des Himmels 

schwebend auf diese heilige Eucharistie 

herabkommt, die vor uns bereitet ist und sie 

heiligt. Schweigt, habt Ehrfurcht, steht aufrecht 

und betet, dass Friede mit uns und Ruhe unter 

uns allen herrsche. 

Md: Mo dhiloy schoctho hode wakmo rhib 

b‘cedono hono habibay, dbeh ruho qadischo 

men mraume celoye daschmayo zoyah u noheth 

wamrahef u schore cal ucharestiya hode d‘simo 

wamqadesch loh, bschelyo wabdeheltho 

hwaytun kad qoimin wamsalen salau schlomo 

caman u schaino lkulan. 

 ܗ̱ܝ ܫܳ ܡܫܡ܇ 
ܳ
ܐ ܗܳܕܶܐ ܘܰܟܡܳܐ ܪܗܺܝܒ ܡܳܐ ܕܚܺܝܠܳ

ܳ
ܥܬ 

ܘܚܳܐ ܩܰܕܺܝܫܳܐ ܡܶܢ  ܥܶܕܳܢܳܐ ܗܳܢܳܐ ܚܰܒܺܝ̈ܒܰܝ܇ ܕܒܶܗ ܪܽ̈
  ܘܢܳܚܶܬ

ܰ
ܝ̈ܶܐ ܕܰܫܡܰܝܳܐ ܙܳܐ ܘܰܡܪܰܚܶܦ  .ܡܪܰܘܡܶܐ ܥܶܠ ܳ

 
ܺ
ܪܺܝܣܛ ܟ ܰ ܝܰܐ ܗܳܕܶܐ ܕܣܺܝܡܳܐ ܘܰܡܩܰܕܶܫ ܘܫܳܪܶܐ ܥܰܠ ܐܘܽ̈

ܗ̇. ܘܢ  ܠ ܳ
̈ܽ
ܐ ܗܘܰܝܬ

ܳ
ܟܰܕ ܩܳܝܡܺܝܢ ܒܫܶܠ ܝܳܐ ܘܰܒܕܶܚܠܬ 

ܠܰܢ܀ ܡܳܐ ܥܰܡܰܢ ܘܫܰܝܢܳܐ ܠ ܟܽ̈  ܘܰܡܨܰܠܶܝܢ܇ ܨܰܠܰܘ ܫܠ ܳ

Pfr: Erhöre mich, Herr, erhöre mich, Herr, 

erhöre mich, Herr, hab Mitleid und Erbarmen. 

Pfr: Cnin Moryo, Cnin Moryo, Cnin Moryo, Hus 

tobo wethrahamclayn. 

 ܝ̱ ܝܢܡܳܪܝܳܐ. ܥܢܺ  ܝ̱ ܡܳܪܝܳܐ. ܥܢܺܝܢ ܝ̱ ܥܢܺܝܢܟܳܗܢܳܐ܇ 
ܪܰܚܰܡܥܠܰܝܢ܀ ܒܳܐ ܘܶܐܬ 

ܳ
ܘܣ ܛ  ܡܳܪܝܳܐ. ܚܽ̈

Md: Kyrielaison, Kyrielaison, Kyrielaison. Md: Quryelaison, Quryelaison, Quryelaison.  ̈ܘܪܝܶܐܠܰܝܣܳܘܢ. ܡ܇ܡܫ ܘܪܝܶܐܠܰܝܣܳܘܢ. ܩܽ̈  ܩܽ̈
ܘܪܝܶܐܠܰܝܣܳܘܢ.  ܩܽ̈

Pfr: Er mache durch seine Herabkunft dieses 

Brot zum lebensspendenden Leib, zum 

erlösenden Leib und zum Leib Christi, unseres 

Gottes. 

Pfr: Aykano kad magen necbed l‘lahmo hono. 

Fagro macbed haye, fagro foruqoyo, Fagro 

damschiho Aloho dilan. 

ܝܟܰܢܳܐ ܟܳܗܢܳܐ܇ 
ܰ
ܟܰܕ ܡܰܓܶܢ ܢܶܥܒܶܕ ܠ ܠܰܚܡܳܐ ܗܳܢܳܐ܇ ܕܐ
ܪܳܐ ܪܳܐ ♰ ܦܰܓ  ܘܩܳܝܳܐ܇ ܦܳܪܽ̈  ♰ ܡܰܥܒܶܕ ܚܰܝ̈ܶܐ܇ ܦܰܓ 

ܪܳܐ ܗܳܐ ܕܺܝܠܰܢ܀ ܕܺܝܠܶܗ ♰ ܦܰܓ 
ܳ ܰ
ܚܳܐ ܐܠ  ܕܰܡܫܺܝ 

Volk: Amen. Camo: Amin.  ܡܺܝܢ܀ܥܰܡܳܐ܇
ܰ
 ܐ

Pfr: Und er vollende diesen Kelch, zum Blut des Pfr: Walkoso hono nschamle. Dmo diatiqi hdato,  ܇ ܕܡܳܐܟܳܗܢܳܐ܇
ܶ
ܩܺܝ ♰ ܘܰܠ ܟܳܣܳܐ ܗܳܢܳܐ ܢܫܰܡܠܳ

ܺ
 ܕܕܺܝܰܬ
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neuen Bundes, zum heilbringenden Blut, und 

zum Blut Christi, unseres Gottes. 

dmo foruqoyo, dmo dileh damschiho Aloho 

dilan. 

ܐ܇ ܕܡܳܐ
ܳ
ܘܩܳܝܳܐ܇ ܕܡܳܐ ♰ ܚܕܰܬ ܕܺܝܠܶܗ  ♰ ܦܳܪܽ̈

ܗܳܐ ܕܺܝܠܰܢ܀
ܳ ܰ
ܚܳܐ ܐܠ  ܕܰܡܫܺܝ 

Volk: Amen. Camo: Amin.  ܡܺܝܢ܀ܥܰܡܳܐ܇
ܰ
 ܐ

 ܀܀܀ ܀܀܀ ܀܀܀

Fürbitte der lebenden Väter Bayto d’abohotho d‘hayayn ܢ ܝ̈ ܝ ܐ ܕܚ 
ܳ

ܬ̣
ܳ

ܐܒܳܗ̈ ܐ ܕ 
ܳ

ܬ ܝ  ܒ 
Pfr: Damit die Seelen und Leiber derer, die am 

Sakrament teilnehmen, geheiligt werden, Frucht 

bringen in guten Werken und die heilige Kirche 

stärken, die auf den Felsen des Glaubens 

gegründet ist und die die Pforten der Unterwelt 

niemals überwinden werden. Befreie sie von 

allen häretischen Zweifeln bis ans Ende der 

Welt, damit sie Ehre und dank dir, deinem 

eingeborenen Sohn und deinem allheiligen, 

guten, anbetungswürdigen, lebensspendenden 

und dir wesensgleichen Geist darbringt. Jetzt 

und allezeit und in Ewigkeit. 

Pfr: Aykano danqadschun nafschotho u fagre 

d‘meschtautfone dabhun. Latcinuth fire dacbode 

tobe. L‘schuroro d‘Cito qadischto hoy cal 

schuco d‘haymonutho mhasno. Men tarce 

schyuloye lo methhasno. Faso men keschle 

heretiqoye cdamo l‘schulomo. D‘taseq loch 

schubho u tauditho u l‘ihidoyo broch walruho 

diloch qadisch bkul, tobo wasgido u macbed 

haye waschwe loch b‘usiya. Hoscho wabkulzban 

lcolmin. 

ܪܶܐ ܟܳܗܢܳܐ܇  ܐ ܘܦܰܓ 
ܳ
ܬ 
ܘܢ ܢܰܦܫ̈ܳ ܝܟܰܢܳܐ ܕܰܢܩܰܕܫܽ̈

ܰ
ܐ

ܘܢ܇ ܠܰܛܥܺܝܢܽ̈ܘܬ  ܦܺܐܪܶܐ ܕܰܥܒܳܕ̈ܶܐ ܕܡܶ  ܐ ܕܰܒܗܽ̈
ܘܬܦܳܢ̈ܶ

ܰ
ܫܬ

ܘܥܳܐ  ܐ ܗܳܝ ܥܰܠ ܫܽ̈
ܳ
ܐ ܩܰܕܺܝܫܬ

ܳ
ܘܪܳܪܳܐ ܕܥܺܕܬ ܐ܇ ܠ ܫܽ̈

ܶ
ܒ̈
ܳ
ܛ

 
ܳ
ܝ̈ܶܐ ܠܳ ܪܥܶܐ ܫܝܽ̈ܘܠ ܳ

ܰ
ܐ ܡܚܰܣܢܳܐ܇ ܡܶܢ ܬ

ܳ
ܕܗܰܝܡܳܢܽ̈ܘܬ 

ܝܩܳܝܶܐ ܥܕܰܡܳܐ 
ܺ
 ܗܶܪܶܛ

ܶ
ܚܰܣܢܳܐ܇ ܘܦܰܨܳܗ̇ ܡܶܢ ܟܶܫ̈ܠܳ ܡܶܬ 

ܐ 
ܳ
ܘܕܺܝܬ 

ܰ
ܘܒܚܳܐ ܘܬ ܣܶܩ ܠܳܟ  ܫܽ̈

ܰ
ܡܳܐ܇ ܕܬ ܘܠ ܳ ܠ ܫܽ̈

ܚܺܝ   ܘܚܳܐ ܕܺܝܠܳܟ  ܩܰܕܺܝܫ ܘܠܺܝ 
ܕܳܝܳܐ ܒܪܳܟ  ܘܰܠ ܪܽ̈

ܝܕܳܐ ܘܡܰܥܒܶܕ ܚܰܝ̈ܶܐ ܘܰܫܘܶܐ  ܒܳܐ ܘܰܣܓ ܺ
ܳ
ܠ܇ ܛ ܒܟܽ̈

ܠܙܒܰܢ ܠ ܥܳ ܠܳܟ   ܐܘܣܺܝܰܐ܇ ܗܳܫܳܐ ܘܰܒܟܽ̈  ܠ ܡܺܝܢ܀ܒܽ̈

Volk: Amen. Camo: Amin.  ܡܺܝܢ܀ܥܰܡܳܐ܇
ܰ
 ܐ

Md: Barechmor. Lasst uns zu unserm Herrn und 

Gott in dieser großen, furchterregenden und 

Md: Barechmor. Nsale u nethkaschaf l‘Moran 

walohan bcedono hono rabo wadhilo qadischo 

ܡܳܪܝ̱܇ܡܫܡ܇    ܒܰܪܶܟ 
ܶ
ܟܰܫܰܦ ܠ ܡܳܪܰܢ ܘܢܨܰܠܳ ܢܶܬ 

ܗܰܢ ܒܥܶܕܳܢܳܐ ܗܳܢܳܐ ܪܰܒܳܐ ܘܰܕܚܺ 
ܳ
 ܘܩܰܕܺ ܘܰܐܠ

ܳ
ܠܳ ܚܠܳܦ  .ܝܫܳܐܝ 
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heiligen Stunde beten und bitten: für all unsere 

Väter und Leiter, die uns zu dieser Zeit und in 

diesem Leben anleiten und die die heiligen 

Kirchen Gottes an allen vier Enden der Erde 

hüten und leiten; für die geehrten Heiligen und 

Seligkeiten: für unseren Patriarchen mor 

Ignatius Afrem II. und mor Tewodoros II. und 

für unseren Bischof mor Philoxenos, auf dass 

Gott sie stärke in Gemeinschaft mit allen 

anderen rechtgläubigen Bischöfen. Mögen uns 

ihre Gebete eine Mauer sein. Den Herrn bitten 

wir. 

hlof kulhun abohotho wamdabrone dilan. Honun 

d‘qoymin brischain yaumono wabhaye datnon, u 

Citotho qadischotho d‘Aloho d‘barbac fenyon 

rocen wamdabrin. Qadische myaqre u tubthone, 

fateryarchu dilan Abun Moran mor Ignatiyos 

Afrem Trayono wabun Moran mor Tewodoros 

Trayono u Hasyo dilan Abun mor Filluksinos. 

Nethqaimun b‘Aloho cam scharko dkulhun 

efesqufe artuduksu. Sluthhun schuro tehwe lan. 

L‘Moryo nethkaschaf. 

ܠܗ ܐ ܘܰܡܕܰܒܪܳܢܶܐ ܕܺ ܘܽ̈ ܟܽ̈
ܳ
ܬ 
ܳ
ܒܳܗ̈

ܰ
ܝܢ ܘܢ ܕܩܳܝܡܺ ܝܠܰܢ. ܗܳܢܽ̈ ܢ ܐ

ܐ  ܝܫܰܝܢ ܝܰܘܡܳܢܳܐ ܘܰܒܚ̈ܰܝܶܐ ܕܰܬܢܳܢܒܪܺ 
ܳ
ܐ ܩܰܕ̈ܝܺܫܳܬ 

ܳ
ܬ 
ܘܥܺܕ̈ܳ

ܗܳܐ ܕܒܰܐܪܒܰܥܦܶܢ̈ܝܳܢ ܪܳܥܶܝܢ ܘܰܡܕܰܒܪܝܺܢ. ܩܰܕ̈ܺܝܫܶܐ 
ܳ
ܕܰܐܠ
ܘܩܪܶܐ ܘܡܝܰ  ܢܶܐ. ܦܰܛܪܝܰܪܟ ܽ̈

ܳ
ܒ̈ܬ  ܘܢ ܡܳܪܰܢ  ܛܘܽ̈ ܒܽ̈

ܰ
ܕܺܝܠܰܢ ܐ

ܢܰ  ܡܳܪܝ̱  ܝܓ 
ܺ
ܦܐܐ

ܰ
ܣ ܐ ܘܢ ܡܳܪܰܢ ܛܝܺܘܽ̈ ܒܽ̈

ܰ
ܪܶܡ ܬܪܰܝܳܢܳܐ ܘܐ

ܘܢ ܡܳܪܝ̱  ܡܳܪܝ̱  ܒܽ̈
ܰ
ܘܳܕܳܪܳܘܣ ܬܪܰܝܳܢܳܐ. ܘܚܰܣܝܳܐ ܕܺܝܠܰܢ ܐ

ܶ
 ܬ
ܟܣܺܝܢܳܘܣ. ܦܺܝܠܠ  ܗܳܐ ܥܰ ܕܘܽ̈ ܠ ܳ

ܰ
ܘܢ ܒܐ ܩܰܝܡܽ̈ ܡ ܢܶܬ 

 
ܰ
ܘ̈ܦܶܐ ܐ ܦܣܩܽ̈

ܶ
ܘܢ ܐ ܠ ܗܽ̈  ܫܰܪܟܳܐ ܕܟܽ̈

ܳ
ܘ. ܘܕܳ ܪܬ ܘܟܣܽ̈

ܘܪܳܐ ܘܢ ܫܽ̈ ܗܽ̈ ܬ  ܟܰܫܰܦ܀ ܨܠ ܘܽ̈ ܗܘܶܐ ܠܰܢ. ܠ ܡܳܪܝܳܐ ܢܶܬ 
ܶ
 ܬ

Volk: Kyrielaison. Camo: Quryelaison.  ܘܪܝܶܐܠܰܝܣܳܘܢ܀ܥܰܡܳܐ܇  ܩܽ̈

Fürbitte der lebenden Brüder Bayto d’ahe d‘hayayn ܢ ܝ̈ ܝ ܐ ܕܚ  ܐܚ̈ܶ ܐ ܕ 
ܳ

ܬ ܝ  ܒ 

Pfr: Erlöse uns, Herr, von aller Feindseligkeit 

böser Menschen, vom Angriff und von jeder 

Verfolgung der Dämonen und von jeder Plage, 

die unserer Sünden wegen über uns kommen 

könnte. Bewahre uns mit deinen heiligen 

Geboten; denn du bist der barmherzige Gott. 

Pfr: U faso lan Moryo men kuloh saqubloyuth 

qaumo dabnaynoscho bische. U hifo 

wahschumyo d‘schide. U men kul mhutho metul 

htohain methtaityo clayn u natar lan bnoturuth 

fuqdonayk qadische metul d‘Aloho mrahmono 

ithayk. U loch schubho u tauditho masqinan, u 

ܗ̇ ܟܳܗܢܳܐ܇  ܠ ܳ ܝܽ̈ ܘܦܰܨܳܐ ܠܰܢ ܡܳܪܝܳܐ ܡܶܢ ܟܽ̈ ܘܒܠ ܳ ܘܬ  ܣܰܩܽ̈
ܘܡܝܳܐ  ܩܰܘܡܳܐ ܕܰܒܢܰܝ̈ܢܳܫܳܐ ܒܺܝ̈ܫܶܐ. ܘܚܺܐܦܳܐ ܘܰܥܫܽ̈

ܐ. ܝܢ  ܕܫܺܐܕ̈ܶ
ܰ
ܗ̈
ܳ
ܠ ܚܛ

̈ܽ
ܐ ܡܶܛ

ܳ
ܘܬ  ܠ ܡܚܽ̈ ܘܡܶܢ ܟܽ̈

ܝܬܝܳܐ ܥܠܰܝܢ
ܰ
ܬ ܪܰ  .ܡܶܬ 

ܰ
ܘܩܕ̈ܳܢܰܝܟ ܢܳ ܝܢ ܒܘܢܰܛ ܘܬ  ܦܽ̈

ܘܪܽ̈
̈ܽ
ܛ

ܝܟ
ܰ
ܝܬ 
ܺ
ܗܳܐ ܡܖܰܚܡܳܢܳܐ ܐ

ܳ
ܠ ܕܰܐܠ

̈ܽ
 ܘܠܳܟ   .ܩܰܕ̈ܝܺܫܶܐ ܡܶܛ

ܐ ܡܰܣܩܺܝܢܰܢ܇
ܳ
ܘܕܺܝܬ 

ܰ
ܘܒܚܳܐ ܘܬ ܕܳܝܳܐ ܒ ܫܽ̈ ܚܺܝ  ܪܳܟ  ܘܠܺܝ 
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Dir, deinem eingeborenen Sohn und deinem 

allheiligen, guten, anbetungswürdigen, 

lebensspendenden und dir wesensgleichen Geist 

bringen wir Ehre und Dank dar. Jetzt und in 

Ewigkeit. 

l‘ihidoyo broch walruho diloch qadisch bkul, 

tobo wasgido u macbed haye waschwe loch 

b‘usiya. Hoscho wabkulzban lcolmin. 

ܝܕܳܐ  ܒܳܐ ܘܰܣܓ ܺ
ܳ
ܠ܇ ܛ ܘܚܳܐ ܕܺܝܠܳܟ  ܩܰܕܺܝܫ ܒܟܽ̈

ܘܰܠ ܪܽ̈
ܐ ܘܰܫܘܶܐ ܠܳܟ  

ܐܘܣܺܝܰܐ܇ ܗܳܫܳܐ ܘܡܰܥܒܶܕ ܚܰܝ̈ܶ ܒܽ̈
ܠܙܒܰܢ ܠ ܥܳ   ܠ ܡܺܝܢ܀ܘܰܒܟܽ̈

Volk: Amen. Camo: Amin.  ܡܺܝܢ܀ܥܰܡܳܐ܇
ܰ
 ܐ

Md: Barechmor. Wieder gedenken wir all 

unseren gläubigen Brüdern, die hier anwesend 

sind und mit uns beten; und auch derer, die von 

uns Schwachen aufgetragen haben, und 

gegangen sind, auch jener, die ihrer in dieser 

Stunde und zu dieser opfern wollten, aber nicht 

konnten. Wir gedenken all jener, die in 

mancherlei schwierige Prüfungen geraten sind 

und ihre Zuflucht bei dir, Herr, allmächtiger 

Gott, suchen. Für ihre Erlösung und dass du 

ihnen eilends zur Hilfe kommst; für diese von 

Gott geschützte Kirche bitten wir um Einheit 

und Wohlergehen für all ihre gläubigen 

Bewohner, auf dass sie tugendhaft leben. Den 

Md: Barechmor. Tub den methahdinan lkulhun 

ahayn mhaymne wachristyone scharire. Aylen 

d‘qadem faqed u hafet labsirutho u lamhilutho 

dilan. Dnethehad enun bschoctho hode 

wabhecono hono. Wahlof kulhun aylen dabkul 

znin d‘nesyune casqe rmen. U boch moryo 

Aloho haylthono methgausin. Wahlof 

furqonhun. U mestacronuthhun dmene hi bacgal. 

Wahlof Cito hode ntirath b’Aloho. Auyutho u 

schuschoto lkulhun comureh mhaymne 

dbamyatrutho nehwun. L‘Moryo nethkaschaf. 

ܡܳܪܝ̱܇ܡܫܡ܇    ܒܰܪܶܟ 
ܰ
ܒ ܕܶܝܢ ܡܶܬ  ܗܕܺܝܢܰܢ ܥ̱ ܬܘܽ̈

ܪܺܝܣܛܝܳܢܶܐ ܫܰܪܺܝܪܶܐ.  ܚ̈ܰܝܢ ܡܗܰܝܡ̈ܢܶܐ ܘܰܟ 
ܰ
ܢ ܐ ܠܗܘܽ̈ ܠ ܟܽ̈

ܝܠܶܝܢ ܕܩܰܕܶܡܘ̱ 
ܰ
ܐ  ܘܚܰܦܶܛܘ̱  ܦܰܩܶܕܘ̱  ܐ

ܳ
ܘܬ 
ܠܰܒܨܝܺܪܽ̈

ܐ ܕܝܺܠܰܢ
ܳ
ܬ  ܠ ܘܽ̈ ܥ̱  .ܘܠܰܡܚܺܝ 

ܶ
ܐ ܗܳ ܕܢܶܬ 

ܳ
ܢ ܒܫܳܥܬ  ܢܘܽ̈

ܶ
ܕܶܐ ܗܰܕ ܐ

ܠ ܝܠܶܝܢ ܕܰܒܟܽ̈
ܰ
ܢ ܐ ܠܗܘܽ̈  ܘܰܒܥܶܕܳܢܳܐ ܗܳܢܳܐ. ܘܰܚܠܳܦ ܟܽ̈

ܢܶܐ ܥܰܣ̈ܩܶܐ ܪܡܶܝܢ ܗܳܐ ܘܰܒܡܳܪܝܳ  .ܙܢܝ̈ܢܺ ܢܶܣܝ̈ܘܽ̈
ܳ ܰ
ܐ ܐܠ

ܢ ܪܩܳܢܗܘܽ̈ ܓܰܘܣܝܺܢ. ܘܰܚܠܳܦ  ܦܘܽ̈ ܢܳܐ ܡܶܬ 
ܳ
 .ܚܰܝܠܬ 

ܢ ܕܡܶܢܶܗ ܗܝܺ ܒܰܥܓܰ   ܗܘܽ̈ ܬ  ܥܪܳܢܘܽ̈
ܰ
ܠ. ܘܡܶܣܬ
ܗܳܐ. ܘܰܚܠܳܦ ܐ ܗܳܕܶܐ ܢܛܝܺܪܰܬ  ܒܰܐܠ ܳ

ܳ
ܐ  ܥܺܕܬ

ܳ
ܘܝܽ̈ܘܬ 

ܰ
ܐ

ܪܶܝܗ̇ ܡܗܰܝܡ̈ܢܶܐ ܘܘܫܘܽ̈  ܢ ܥܳܡܘܽ̈ ܠܗܘܽ̈ ܐ ܠ ܟܽ̈
ܳ
ܫܳܛ

ܐ ܢܶܗܘ
ܳ
ܬ  ܢܕܒܰܡܝܰܬܪܘܽ̈ ܟܰܫܰܦ܀ .ܘܽ̈ ܠ ܡܳܪܝܳܐ ܢܶܬ   
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Herrn bitten wir. 

Volk: Kyrielaison. Camo: Quryelaison.  ܘܪܝܶܐܠܰܝܣܳܘܢ܀ܥܰܡܳܐ܇  ܩܽ̈

Fürbitte der gläubigen Könige Bayto d’malke mhaymne ܢܶܐ ܝܡ̈ ܐ ܡܗ 
ܶ̈

ܟ ܠ  ܡ  ܐ ܕ
ܳ

ܬ ܝ  ܒ 

Pfr: Gedenke, Herr, all jener, derer wir gedacht 

und nicht gedacht haben. Nimm ihre Opfergaben 

in den Weiten deines Himmels an. Gewähre 

ihnen die Freude des Heils und mach sie deiner 

Hilfe würdig. Stärke sie mit deiner Kraft und 

rüste sie aus mit deiner Macht; denn du bist 

barmherzig. Dir, deinem eingeborenen Sohn und 

deinem allheiligen, guten, anbetungswürdigen, 

lebensspendenden und dir wesensgleichen Geist 

bringen wir Ehre und Dank dar. Jetzt und 

allezeit und in Ewigkeit. 

Pfr: Ethdchar Moryo lkulhun honun 

dethdachrnan wadlo ethdachrnan. U qabel 

debhayhun cal fthoye daschmayk. Fruc enun 

rwozo d‘furqono. Waschwo enun lsuyoco 

dmenoch. Caschen enun b‘hayloch. Zayen enun 

b‘husnayk. Metul mrahmono ithayk u loch 

schubho u tauditho masqinan, u l‘ihidoyo broch 

walruho diloch qadisch bkul, tobo wasgido u 

macbed haye waschwe loch b‘usiya. Hoscho 

wabkulzban lcolmin. 

ܘܢ ܗܳܢܽ̈ܘܟܳܗܢܳܐ܇  ܠ ܗܽ̈ ܪ ܡܳܪܝܳܐ ܠ ܟܽ̈ ܕܟ ܰ ܬ 
ܶ
ܪܢܰܢ ܢ ܕܶ ܐ ܕܰܟ  ܐܬ 

ܪܢܰܢ. ܕܰܟ  ܬ 
ܶ
 ܐ
ܳ
ܝ̈ܐܶ  ܘܰܕܠܳ

ܳ
ܘܢ ܥܰܠ ܦܬ  ܘܩܰܒܶܠ ܕܶܒܚܰܝ̈ܗܽ̈

ܘܪܩܳܢܳܐ.ܕܰܫܡܰܝ̈ܟ ܢܽ̈ܘܢ ܪܘܳܙܳܐ ܕܦܽ̈
ܶ
ܘܥ ܐ ܐܫܘܳܐ ܘܰ  . ܦܪܽ̈

. ܙܰܝܶܢ  ܢܽ̈ܘܢ ܒܚܰܝܠܳܟ 
ܶ
. ܥܰܫܶܢ ܐ ܘܝܳܥܳܐ ܕܡܶܢܳܟ  ܢܽ̈ܘܢ ܠ ܣܽ̈

ܶ
ܐ

ܘܣܢܰܝ̈ܟ. ܢܽ̈ܘܢ ܒܚܽ̈
ܶ
ܠ  ܐ

̈ܽ
ܝܟܕܰ ܡܶܛ

ܰ
ܝܬ 
ܺ
 .ܡܪܰܚܡܳܢܳܐ ܐ

ܐ ܡܰܣܩܺܝܢܰܢ܇ ܘܠܳܟ  
ܳ
ܘܕܺܝܬ 

ܰ
ܘܒܚܳܐ ܘܬ ܕܳܝܳܐ  ܫܽ̈ ܚܺܝ  ܘܠܺܝ 

ܒܳܐ 
ܳ
ܠ܇ ܛ ܘܚܳܐ ܕܺܝܠܳܟ  ܩܰܕܺܝܫ ܒܟܽ̈

ܒܪܳܟ  ܘܰܠ ܪܽ̈
ܐ ܘܰܫܘܶܐ ܠܳܟ  

ܝܕܳܐ ܘܡܰܥܒܶܕ ܚܰܝ̈ܶ ܐܘܣܺܝܰܐ܇ ܘܰܣܓ ܺ ܒܽ̈
ܠܙܒܰܢ ܠ ܥܳ   ܠ ܡܺܝܢ܀ܗܳܫܳܐ ܘܰܒܟܽ̈

Volk: Amen. Camo: Amin.  ܡܺܝܢ܀ܥܰܡܳܐ܇
ܰ
 ܐ

Md: Barechmor. Wieder gedenken wir allen 

gläubigen und wahren christlichen Königen, die 

die Kirchen und Klöster Gottes an den vier 

Enden der Erde im wahren Glauben bewahrt und 

bestärkt haben. Auch für die ganze 

Md: Barechmor. Tub den methahdinan lkulhun 

malke mhaymne wachristyone scharire. Aylen 

dalcitotho waldayrotho d‘Aloho d‘barbac 

fenyon. Qayem u scharar bhaymonutho 

daschroro. Wahlof kuloh ifolotiya christyonitho 

ܡܳܪܡܫܡ܇  ̱  ܝ̱܇ܒܰܪܶܟ  ܥܰ ܒ ܕܶܝܢ ܡܶܬ  ܗܕܺܝܢܰܢ ܬܘܽ̈
ܪܺܝܣܛܝܳܢܶܐ  ܐ ܡܗܰܝܡ̈ܢܶܐ ܘܰܟ 

ܶ
ܢ ܡܰܠ ܟ̈ ܠܗܘܽ̈ ܠ ܟܽ̈

ܗܳܐ 
ܳ
ܐ ܕܰܐܠ

ܳ
ܐ ܘܰܠ ܕܰܝܪܳܬ 

ܳ
ܬ 
ܝܠܶܝܢ ܕܰܠ ܥܺܕ̈ܳ

ܰ
ܫܰܪܺܝܪܶܐ. ܐ
ܐ ܕܰܫܪܳܪܳܐ.  ܘܫܰܪܰܪܘ̱  ܩܰܝܶܡܘ̱  .ܕܒܰܐܪܒܰܥܦܶܢ̈ܝܳܢ

ܳ
ܬ  ܒܗܰܝܡܳܢܘܽ̈

ܝܰܐ ܟ  
ܺ
ܗ̇ ܐܝܺܦܳܘܠܳܘܛ ܠ ܳ ܐ ܘܰܚܠܳܦ ܟܽ̈

ܳ
ܪܝܺܣܛܝܳܢܝܺܬ 
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Gemeinschaft, den Klerus und das gläubige 

Volk, auf das sie in der Tugend wachsen. Den 

Herrn bitten wir. 

waqlirus u camo mhaymno dbamyatrutho 

nehwun. L‘Moryo nethkaschaf. 

ܐ  ܘܰܩܠ ܝܺܪܳܘܣ
ܳ
ܬ  ܘܥܰܡܳܐ ܡܗܰܝܡܢܳܐ ܕܒܰܡܝܰܬܪܘܽ̈

ܟܰܫܰܦ܀ ܢ. ܠ ܡܳܪܝܳܐ ܢܶܬ   ܢܶܗܘܘܽ̈

Volk: Kyrielaison. Camo: Quryelaison.  ܘܪܝܶܐܠܰܝܣܳܘܢ܀ܥܰܡܳܐ܇  ܩܽ̈

Fürbitte der Gottesgebärerin Bayto d’yoldath Aloho ܗܳܐ
ܳ  

ܐܰ ܬ̣  ܕ  ܝܳܠ  ܐ ܕ
ܳ

ܬ ܝ  ܒ 

Pfr: Weil du, Herr, der Erlöser und Helfer derer 

bist, die an dich glauben, und du ihnen zum  

Sieg verhilfst, bringen wir dir, deinem 

eingeborenen Sohn und deinem allheiligen, 

guten, anbetungswürdigen, lebensspendenden 

und dir wesensgleichen Geist Lobpreis und 

Dank dar. Jetzt und allezeit und in Ewigkeit. 

Pfr: Metul datu foruqo wamsaycono u yoheb 

zochutho lkulhun aylen damsabrin boch Moryo. 

U loch schubho u tauditho masqinan, u l‘ihidoyo 

broch walruho diloch qadisch bkul, tobo 

wasgido u macbed haye waschwe loch b‘usiya. 

Hoscho wabkulzban lcolmin. 

ܠ ܕܰ ܟܳܗܢܳܐ܇ 
̈ܽ
ܘܩܳܐ ܘܰܡܣܰܝܥܳܢܳܐ ܡܶܛ ܘ ܦܳܪܽ̈ ܐܢܬ̱ ܗ̱ܽ̈

ܘܢ ܠ ܗܽ̈ ܐ ܠ ܟܽ̈
ܳ
ܘܬ  ܝܠܶܝܢ ܕܰܡܣܰܒܪܺܝܢ ܒܳܟ   ܘܝܳܗܶܒ ܙܳܟ ܽ̈

ܰ
ܐ

ܐ ܡܰܣܩܺܝܢܰܢ܇ ܠܳܟ  ܘ ܡܳܪܝܳܐ.
ܳ
ܘܕܺܝܬ 

ܰ
ܘܒܚܳܐ ܘܬ  ܫܽ̈

ܘܚܳܐ ܕܺܝܠܳܟ  ܩܰܕܺܝܫ 
ܕܳܝܳܐ ܒܪܳܟ  ܘܰܠ ܪܽ̈ ܚܺܝ  ܘܠܺܝ 

ܝܕܳܐ ܘܡܰܥܒܶܕ ܚܰܝ̈ܶܐ ܘܰܫܘܶܐ  ܒܳܐ ܘܰܣܓ ܺ
ܳ
ܠ܇ ܛ ܒܟܽ̈

ܠܙܒܰܢ ܠ ܥܳ ܠܳܟ   ܐܘܣܺܝܰܐ܇ ܗܳܫܳܐ ܘܰܒܟܽ̈  ܝܢ܀ܠ ܡܺ ܒܽ̈

Volk: Amen. Camo: Amin.  ܡܺܝܢ܀ܥܰܡܳܐ܇
ܰ
 ܐ

Md: Barechmor. Wieder gedenken wir jener, die 

würdig sind, von allen Generationen der Erde 

selig gepriesen zu werden, der heiligen, 

glorreichen, gesegneten, erhabenen und 

immerwährenden Jungfrau, der Gottesgebärerin 

Maria. Mit ihr gedenken wir den Propheten, 

Aposteln, Verkündern, Evangelisten, Märtyrern, 

Md: Barechmor. Tub den methahdinan lhoy 

schowyath l‘tube waschbihath men kulhen 

scharbotho d’arco. Qadischto wamschabahto 

wambarachto wamcalayto bthulath bkulzban. 

Tubonitho yoldath Aloho Maryam. Camo den 

nethehad lanbiye u laschlihe, l‘koruze u 

l‘ewangeliste, l‘sohde walmaudyone. Waltubono 

ܡܳܪܝ̱܇ܡܫܡ܇  ܒ ܕܶܝܢ ܡܶܬ   ܒܰܪܶܟ  ̱ ܬܘܽ̈ ܢܰܢ ܥܰ ܺ ܗܕܝ 
ܠ ܗܶܝܢ  ܚܰܬ  ܡܶܢ ܟܽ̈ ܐ ܘܰܫܒܺܝ 

ܶ
ܒ̈ ܠ ܗܳܝ ܫܳܘܝܰܬ  ܠܛܘܽ̈

ܐ 
ܳ
ܐ ܘܰܡܫܰܒܰܚܬ

ܳ
ܐ ܕܰܐܪܥܳܐ. ܩܰܕܺܝܫܬ

ܳ
ܫܰܪܒܳܬ 

ܐ 
ܳ
ܐ ܘܰܡܥܰܠܰܝܬ

ܳ
ܬ ܠܙܒܰܢܘܰ ܘܰܡܒܰܪܰܟ  ܠܰܬ  ܒܟܽ̈ ܘܽ̈  .ܒܬ 

ܗܳܐ ܡܰܪܝܰܡ. ܥܰܡܳܗ̇ ܕܶܝܢ 
ܳ ܰ
ܐ ܝܳܠ ܕܰܬ  ܐܠ

ܳ
ܒܳܢܺܝܬ  ܛܘܽ̈
 ̱ ܥܰ ܚܶܐܢܶܬ  ܝ̈ 

ܘܙܶܐ  ܗܰܕ ܠܰܢܒܺܝ̈ܶܐ ܘܠܰܫܠ ܺ ܠ ܟܳܪܽ̈
ܘܰ 
ܶ
ܐܢܓܶܠܺܝܣ̈ ܘܠܳ

ܶ
 .ܠ ܣܳܗ̈ܕܶܐ ܘܰܠ ܡܰܘܕܝ̈ܢܳܶܐ ܛ
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Bekennern und dem seligen Johannes, des 

Botschafters, Täufers und Vorläufers seines 

Herrn, und dem heiligen, glorreichen Stephanus, 

dem Erzdiakon und ersten Märtyrer. Und der  

erhabenen Häupter der Apostel Petrus und 

Paulus. Lasst uns allen Heiligen gedenken. 

Mögen ihre Gebete uns eine Mauer sein. Den 

Herrn bitten wir. 

mor Yuhanon izgado u macmdono u rahoto 

qadmoyo d‘more. Walqadischo mschabho mor 

Estefanos rischo damschamschone u qadmoyo 

d‘sohde. Walrischay schlihe mcalayo mor Fetros 

u mor Faulos, nethdchar den achhdo lkulhun 

qadische u qadischotho. Sluthhun schuro tehwe 

lan. L‘Moryo nethkaschaf. 

ܒܳܢܳܐ ܡܳܪܝ̱  ܓܰܕܳܐ ܘܡܰܥܡܕܳܢܳܐ  ܘܰܠܛܘܽ̈ ܚܰܢܳܢ ܐܝܺܙ ܝܘܽ̈
ܐ ܩܰܕܡܳܝܳܐ ܕܡܳܪܶܗ. ܘܰܠ ܩܰܕܺܝܫܳܐ ܡܫܰܒܚܳܐ 

ܳ
ܘܪܰܗܳܛ
ܦܰܢܳܘܣ ܪܺܝܫܳܐ ܕܰܡܫܰܡ̈ܫܳܢܶܐ ܘܩܰܕܡܳܝܳܐ  ܡܳܪܝ̱ 

ܶ
ܣܛ

ܶ
ܐ

ܝ̈ܐܳ ܡܳܪܝ̱  ܚܶܐ ܡܥܰܠ ܰ  
 ܕܣܳܗ̈ܕܶܐ. ܘܰܠܪܝܺܫܰܝ ܫܠ ܝ̈ܺ

ܕܟܰ   ܦܶܛܪܳܘܣ ܘܡܳܪܝ̱  ܚܕܳܐ ܪ ܕܶܝܢ ܦܰܘܠܳܘܣ. ܢܶܬ  ܐܟܰ 
ܘܪܳܐ  ܘܢ ܫܽ̈ ܗܽ̈ ܬ  ܐ. ܨܠ ܘܽ̈

ܳ
ܐ ܘܩܰܕ̈ܝܺܫܳܬ 

ܘܢ ܩܰܕܺܝܫ̈ܶ ܠ ܗܽ̈ ܠ ܟܽ̈
ܟܰܫܰܦ܀ ܗܘܶܐ ܠܰܢ. ܠ ܡܳܪܝܳܐ ܢܶܬ 

ܶ
 ܬ

Volk: Kyrielaison. Camo: Quryelaison.  ܘܪܝܶܐܠܰܝܣܳܘܢ܀ܥܰܡܳܐ܇  ܩܽ̈

Fürbitte der Väter und Kirchenlehrer Bayto d’abohotho u malfone ܐ
ܶ̈
ܢ ܠ ܦܳ ܡ  ܐ ܘ

ܳ
ܬ̣

ܳ
ܐܒܳܗ̈ ܐ ܕ 

ܳ
ܬ ܝ  ܒ 

Pfr: Wir bitten dich, allmächtiger Herr, der du 

das Unmögliche möglich machst, vereinige uns 

mit den Scharen der Ersterschaffenen, deren 

Namen im Himmel verzeichnet sind. Wir 

gedenken ihrer, auf dass auch sie vor dir unserer 

gedenken und mit uns dieses geistliche Opfer 

darbringen, um die Lebenden aufzurütteln, und 

Mindere zu trösten. Und wir bitten auch für die 

Ruhe der entschlafenen Gläubigen: unserer 

Eltern, Brüdern und unseren Leitern durch deine 

Pfr: Bocenan menoch Moryo mse hil lo 

methmasyonyotho. Alweth lan lkensche 

d‘buchre kthibay baschmayo. Methdachrinan 

deyn lhun aykano dof henun nethdachrunon 

qdomayk. Neschtautfun caman b‘debhtho hode 

ruhoynoyto. Lazhirutho man dhaye u lalbibutho 

dilan dowayo. U lanyohto damhaymne schchibe 

Abohe wahe u rabone dilan. B‘taybutho 

wabrahme diloch u d‘ihidoyo broch, walruho 

diloch qadisch bkul, tobo wasgido u macbed 

 ܟܳܗܢܳܐ܇ 
ܳ
ܠ ܠܳ ܒܳܥܶܝܢܰܢ ܡܶܢܳܟ  ܡܳܪܝܳܐ ܡܨܶܐ ܚܺܝ 

ܪܶܐ ܡܰܨܡܶܬ ܘܟ  ܘܶܬ  ܠܰܢ ܠ ܟܶܢ̈ܫܶܐ ܕܒܽ̈
ܰ
ܐ܇ ܐܠ

ܳ
ܝܳܢܝ̈ܬܳ 

ܝܒ̈ܰܝ ܒܰܫܡܰܝܳܐ
ܺ
ܝܟܰܢܳܐ  .ܟܬ 

ܰ
ܘܢ ܐ ܪܺܝܢܰܢ ܕܶܝܢ ܠ ܗܽ̈ ܕܰܟ  ܡܶܬ 

ܪܽ̈  ܕܰܟ  ܘܢ  ܩܕܳܡܰܝܟ. ܘܢܳܢܕܳܐܦ ܗܶܢܽ̈ܘܢ ܢܶܬ  ܘܬܦܽ̈
ܰ
ܢܶܫܬ

ܐ
ܳ
ܘܚܳܢܳܝܬ ܐ ܗܳܕܶܐ ܪܽ̈

ܳ
ܐ ܡܰܢ  .ܥܰܡܰܢ ܒܕܶܒܚܬ 

ܳ
ܘܬ 
ܠܰܙܗܺܝܪܽ̈

ܐ ܕܺܝܠܰܢ ܕܳܘܰܝ̈ܐܳ. ܕܚܰܝ̈ܶܐ
ܳ
ܘܬ  ܐ  ܘܠܰܠ ܒܺܝܒܽ̈

ܳ
ܘܠܰܢܝܳܚܬ

 
ܰ
ܝ̈ܒܶܐ ܐ ܺ ܐ ܫܟ 

ܐ ܘܰܐܚ̈ܶܐ ܘܪܰܒܳܢܶܐ ܕܺܝܠܰܢ. ܕܰܡܗܰܝܡܢ̈ܶ
ܶ
ܒܳܗ̈

ܐ ܘܰܒܪܰܚܡܶܐ ܕܺܝܠܳܟ  ܘܕܺ 
ܳ
ܘܬ  ܝܒܽ̈

ܰ
܇ܒܛ ܕܳܝܳܐ ܒܪܳܟ  ܚܺܝ   ܝ 

ܘܚܳܐ ܕܺܝܠܳ  ܝܕܳܐ ܘܰܠ ܪܽ̈ ܒܳܐ ܘܰܣܓ ܺ
ܳ
ܠ܇ ܛ ܟ  ܩܰܕܺܝܫ ܒܟܽ̈

ܐ ܘܰܫܘܶܐ ܠܳܟ  
ܐܘܣܺܝܰܐ܇ ܗܳܫܳܐ ܘܡܰܥܒܶܕ ܚܰܝ̈ܶ ܒܽ̈
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Gnade und die Barmherzigkeit deines 

eingeborenen Sohnes und deines allheiligen, 

guten, anbetungswürdigen, lebensspendenden 

und dir wesensgleichen Geistes. Jetzt und 

allezeit und in Ewigkeit. 

haye waschwe loch b‘usiya. Hoscho wabkulzban 

lcolmin. 

ܠܙܒܰܢ ܠ ܥܳ   ܠ ܡܺܝܢ܀ܘܰܒܟܽ̈

Volk: Amen. Camo: Amin.  ܡܺܝܢ܀ܥܰܡܳܐ܇
ܰ
 ܐ

Md: Barechmor. Wieder gedenken wir derer 

unter den Heiligen, die in Heiligkeit entschlafen 

sind und in Frieden ruhen. Jenen, die den einen 

apostolischen Glauben makellos bewahrt und 

uns überliefert haben. Wir verkünden die drei 

heiligen und ökumenischen Konzilien von 

Nizäa, Konstantinopel und Ephesus; die 

ruhmreichen und gottesfürchtigen Väter, 

Bischöfe und Lehrer; Jakobus, Haupt der 

Bischöfe, erster Bischof von Jerusalem, Apostel 

und Märtyrer; 

Md: Barechmor. Tub den methahdinan lhonun 

dabbeth qadische qadischoyeth qadem schcheb 

wethnih. U wahdo haymonutho schlihoyto 

wadlo mum ntar u lan yahb waschlem. Lholen 

man datloth sunedu hasyotho u qadischotho u 

tibeloyotho machrzinan. Lhoy kith dabniqiya 

walhoy dabqustantinufolis walhoy dbefesos. U 

lamschabhe walbischay l‘Aloho abohotho dilan 

hsayo u malfone dabhen. Yacqub man hau 

rischo d‘efesqufe hasyo qadmoyo d‘Ureschlem 

waschliho u sohdo. 

ܡܳܪܝ̱܇ܒܰ ܡܫܡ܇  ̱  ܪܶܟ  ܥܰ ܒ ܕܶܝܢ ܡܶܬ  ܗܕܺܝܢܰܢ ܬܘܽ̈
 ܩܰܕܺܝܫܳܐܝܺܬ  ܩܰܕܶܡܘ̱ ܕ ܠ ܗܳܢܽ̈ܘܢ ܕܒܶܝܬ  ܩܰܕ̈ܝܺܫܶܐ

ܒܘ̱  ܶ ܚܘ̱ ܬ  ܐܘܶ  ܫܟ  ܐ . ܘܰ ܬܢܺܝ 
ܳ
ܚܳܝܬ ܐ ܫܠ ܝܺ 

ܳ
ܚܕܳܐ ܗܰܝܡܳܢܽ̈ܘܬ 

ܪܘ̱ 
ܰ
ܘܡ ܢܛ  ܡܽ̈

ܳ
. ܘܰܐܫܠܶܡܘ̱  ܘ̱ ܘܠܰܢ ܝܰܗܒ ܘܰܕܠܳ

ܘ ܐ ܢܶ ܢ̈ ܠ ܗܳܠܶܝܢ ܡܰܢ ܕܰܬܠܳܬ  ܣܽ̈
ܳ
ܘ ܚܰܣ̈ܝܳܬ  ܗܕܽ̈

 
ܳ
ܪܙܺܝܢܰܢ.ܐ ܘܩܰܕ̈ܝܺܫܳܬ  ܐ ܡܰܟ 

ܳ
ܝ̈ܬܳ 

ܒܶܝܠ ܳ
ܺ
ܠ ܗܳܝ ܟܺܝܬ   ܬ
ܢܘܰ ܕܰܒܢܺܝܩܺܝܰܐ 

ܰ
ܘܣܛ ܝܢܳܘܦܳܘܠ ܝܺܣ ܠ ܗܳܝ ܕܰܒܩܽ̈

ܺ
ܛ

ܘܠܰܡܫܰܒܚ̈ܶܐ ܘܰܠ ܒܺܝ̈ܫܰܝ  ܘܰܠ ܗܳܝ ܕܒܶܐܦܶܣܘܳܣ.
 
ܳ
ܒܳܗ̈

ܰ
ܗܳܐ ܐ ܠ ܳ

ܰ
ܐ ܕܰܒܗܶܝܢ.ܠܳ

ܶ
ܐ ܕܺܝܠܰܢ ܚܣܰܝ̈ܐܳ ܘܡܰܠ ܦܳܢ̈

ܳ
 ܬ 

ܐ ܚܰܣܝܳܐ 
ܶ
ܘܦ̈ ܦܣܩܽ̈

ܶ
ܘܒ ܡܰܢ ܗܰܘ ܪܺܝܫܳܐ ܕܐ ܝܰܥܩܽ̈

ܚܳܐ ܘܣܳ  ܪܫܠܶܡ ܘܰܫܠܺܝ   ܗܕܳܐ܀ܩܰܕܡܳܝܳܐ ܕܐܘܽ̈

Ignatius, Clemens, Dionysius, Athanasius, 

Julius, Basilius, Gregorius, Dioscoros, 

Timotheus, Philoxenos, Antemus, Ivanius. 

Ignatiyos, Qlimis, Diyonosiyos, Athanasiyos, 

Yuliyos, Basiliyos, Grigoriyos, Diyosqoros, 

Timathewos, Filluksinos, Antimous, Iwannis. 

 ܓ  ܐܝܺ 
ܺ
ܘܣ. ܘܣܺܝܳ ܝܣ. ܕܺܝܳܘܢܢܳ ܝܡܺ ܣ. ܩܠܺ ܝܘܳ ܢܰܐܛ
ܢܰܐܣܺܝܳ 

ܰ
ܬ 
ܰ
ܘܣ. ܝܳ ܘܣ. ܒܰܣܶܝܠ ܺ ܝܳ ܠ ܺ ܘܘܣ. ܝܽ̈ ܐ
  ܡܰ ܘܣ. ܛܝܺ ܘܣܩܳܘܪܳ ܝܳ ܣ. ܕܺ ܝܘܳ ܘܪܺ ܝܓܳ  ܪܺ ܓ  

ܶ
ܐܘܳܣ. ܬ
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ܢܬܝܺ ܢܳ ܝܟܣܺ ܠ ܘܽ̈ ܠܝܦܺ 
ܰ
 ܝܣ܀ܢܺ ܢܘܰ ܝܺ ܣ. ܐܡܘܳ ܘܣ. ܐ

 

Besonders gedenken wir dem heiligen Cyrill, 

dem hochragenden und wahren Turm, der die 

Menschwerdung des fleischgewordenen Wortes 

Gottes bekräftigt und verkündet hat. 

Mschamho ith den l‘mor Qurilos hau magdlo 

romo u schariro wamhauyono 

dalmethbarnschonuthe d‘meltho Aloho. Moran 

Yeschuc mschiho dethbasar badeq u hawi. 

ܘܪܺܝܠ ܢ ܠ ܡܳܪܝ̱ ܡܫܰܡܗܳܐܝܺܬ  ܕܶܝ ܘܣ ܗܰܘ ܩܽ̈
 ܪܳܡܳܐ 

ܳ
ܕܠܳ ܘܫܰܪܺܝܪܳܐ ܘܰܡܚܰܘܝܳܢܳܐ ܡܰܓ 

ܗܳܐܕܰܠ 
ܳ ܰ
ܐ ܐܠ

ܳ
ܗ ܕܡܶܠܬ   

ܶ
ܒܰܪܢܫܳܢܽ̈ܘܬ ܘܥ  .ܡܶܬ  ܡܳܪܰܢ ܝܶܫܽ̈

ܒܰܣܰܪ ܒܰܕܶܩ ܘܚܰܘܺܝ܀ ܚܳܐ ܕܶܐܬ   ܡܫܺܝ 

Des Weiteren gedenken wir unserem Patriarchen 

mor Severius, Krone der Syrer, weiser Mund, 

Säule und Lehrer der ganzen heiligen Kirche 

Gottes; 

Tub den walfateryarcho dilan Moran mor 

Seweriyos togo d’Suryoye. Hau fumo mlilo u 

camudo u malfono dkulo Cito qadischto 

d‘Aloho. 

 ܡܳܪܝ̱  ܡܳܪܰܢ ܝܠܰܢܕܺ  ܐܪܝܰܪܟ ܳ ܒ ܕܶܝܢ ܘܰܠ ܦܰܛܬܘܽ̈ 
ܐ ܕܣܽ̈ ܝܘܳ ܝܪܺ ܣܶܘܶ  ܓܳ 

ܳ
ܘܡܳܐ ܪܝܳܝܶܐ. ܗܰܘ ܦܽ̈ ܘܣ ܬ

 ܝܺ ܡܠ 
ܳ
ܗ̇ ܘܥܰܡܽ̈  ܠܳ ܠ ܳ ܐ ܥܺ  ܘܕܳܐ ܘܡܰܠ ܦܳܢܳܐ ܕܟܽ̈

ܳ
ܕܬ

ܗܳܐ܀ܩܰܕܺ 
ܳ
ܐ ܕܰܐܠ

ܳ
 ܝܫܬ

auch unserem heiligen Bischof Jakob Baradäus, 

Erhalter des Glaubens, Lehrer der Orthodoxie. 

Wir gedenken des heiligen Ephrim, der heiligen 

Jakob, Isaak, Balai und Barsaumo des Hauptes 

der Einsiedler. Des Weiteren mor Simons des 

Styliten, und des erwählten mor Abhay. Und all 

jener, die vor, mit und nach ihnen den einen, 

wahren und unverfälschten Glauben in Ehren 

gehalten und an uns weitergegeben haben. 

Mögen ihre Gebete uns eine Mauer sein. Den 

U l‘Abun hasyo qadischo mor Yacqub burdcono 

mqaymono d‘haymonutho trisat schubho. U mor 

Afrem, u mor Yacqub, u mor Ishoq, u mor 

Balay, u moran mor Barsaumo rischo d‘abile u 

mor Schemcun destune u gabyo mor Abhay, 

walhonun daqdomayhun u camhun u botharhun 

dlahdo haymonutho tristo u lo zifonoyto ntar lan 

yahb waschlem. Sluthhun schuro tehwe lan. 

L‘Moryo nethkaschaf. 

ܘܢ ܚܰܣܝܳܐ ܩܰܕܺܝܫܳܐ ܡܳܪܝ̱  ܒܽ̈
ܰ
ܘܪܕܥܳܢܳܐ  ܘܠܳ ܘܒ ܒܽ̈ ܝܰܥܩܽ̈

ܘܒܚܳܐ. ܘܡܳܪܝ̱  ܐ ܬܪܺܝܨܰܬ ܫܽ̈
ܳ
 ܡܩܰܝܡܳܢܳܐ ܕܗܰܝܡܳܢܽ̈ܘܬ 

ܦܪܶܡ.
ܰ
ܘܒ. ܘܡܳܪܝ̱  ܐ  ܘܡܳܪܝ̱  ܩ.ܐܝܺܣܚܳ  ܘܡܳܪܝ̱  ܝܰܥܩܽ̈

ܒܺܝ̈  ܒܰܠܰܝ. ܘܡܳܪܰܢ ܡܳܪܝ̱ 
ܰ
.ܒܰܪܨܰܘܡܳܐ ܪܺܝܫܳܐ ܕܐ

ܶ
 ܠܳ

ܒܝܳܐ ܡܳܪܝ  ܘܡܳܪܝ̱  ܘܢܶܗ ܘܓܰ 
̈ܽ
ܣܛ

ܶ
ܘܢ ܕܐ ܫܶܡܥܽ̈

ܒܚܰܝ. 
ܰ
ܘܢܘܰ ܐ ܘܢ  .ܠ ܗܳܢܽ̈ܘܢ ܕܰܩܕܳܡܰܝܗܽ̈ ܘܥܰܡܗܽ̈

 
ܳ
ܐ ܘܠܳ

ܳ
ܐ ܬܪܺܝܨܬ

ܳ
ܘܢ ܕܠܰܚܕܳܐ ܗܰܝܡܳܢܽ̈ܘܬ  ܪܗܽ̈

ܰ
ܘܒܳܬ 

ܪܘ̱ 
ܰ
ܐ ܢܛ

ܳ
. ܘܰܫܠܶܡܘ̱  ܘܠܰܢ ܝܰܗܒܘ̱  ܙܺܝܦܳܢܳܝܬ

ܗܘܶܐ ܠܰ 
ܶ
ܘܪܳܐ ܬ ܘܢ ܫܽ̈ ܗܽ̈ ܘܬ 

ܟܰܫܰܦ܀ܨܠܽ̈  ܢ. ܠ ܡܳܪܝܳܐ ܢܶܬ 
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Herrn bitten wir. 

Volk: Kyrielaison. Camo: Quryelaison.  ܘܪܝܶܐܠܰܝܣܳܘܢ܀ܥܰܡܳܐ܇  ܩܽ̈

Fürbitte der im Glauben verstorbenen Bayto d’canide mhaymne ܢܶܐ ܝܡ̈ ܡܗ  ܕܶܐ  ܝ̈ ܢ  ܐ ܕܥ 
ܳ

ܬ ܝ  ܒ 

Pfr: Befestige in unseren Seelen die Lehre der 

Weisen und Lehrer, die deinen heiligen Namen 

zu den Völkern und Königen und den Kindern 

Israels getragen haben. Beende die häretischen 

Lehren, die uns belästigen, und mache uns 

würdig, ohne Tadel vor deinem 

furchterregenden Richterstuhl zu stehen. Denn 

heilig bist du und du heiligst die Heiligen. Dir, 

deinem eingeborenen Sohn und deinem 

allheiligen, guten, anbetungswürdigen, 

lebensspendenden und dir wesensgleichen Geist 

bringen wir Lobpreis und Dank dar. Jetzt und 

allezeit und in Ewigkeit. 

Pfr: L‘malfonuth nahire u malfone tcinay 

laschmoch qadischo qdom came u malke 

wabnayo d‘Isroyel. B‘nafschotho scharar. 

L‘eresis dmalzon lan batel. Walqaumo dlo cdilo 

daqdom bima diloch dhiltho aschwo lan. Metul 

qadischo wamqadschono dqadische ithayk. U 

loch schubho u tauditho masqinan, u l‘ihidoyo 

broch walruho diloch qadisch bkul, tobo 

wasgido u macbed haye waschwe loch b‘usiya. 

Hoscho wabkulzban lcolmin. 

ܐ ܛܥܺܝ̈ܢܰܝ ܠ ܡܰܠ ܦܳܢܽ̈ܘܬ   ܟܳܗܢܳܐ܇
ܢܰܗܺܝܪܶܐ ܘܡܰܠ ܦܳܢ̈ܶ

ܐ ܘܰܒܢܰܝ̈ܳ 
ܶ
ܐ ܘܡܰܠ ܟ̈

ܶ
ܐ ܠܰܫܡܳܟ  ܩܰܕܺܝܫܳܐ ܩܕܳܡ ܥܰܡ̱ܡ̈

ܙܳܢ  ܪܶܣܺܝܣ ܕܡܰܠ ̈
ܶ
ܢ ܫܰܪܰܪ. ܘܠܳ

ܰ
ܬ 
ܝܠ ܒܢܰܦܫ̈ܳ

ܶ
ܕܺܝܣܪܳܐ
ܠ. ܠܰܢ

ܶ
 ܕܰܩܕܳܡ ܒܺܐܡܰ  ܒܰܛ

ܳ
 ܥܕܺܝܠܳ

ܳ
ܐ ܘܰܠ ܩܰܘܡܳܐ ܕܠܳ
ܫܘܳܐ ܠܰܢ.

ܰ
ܐ ܐ
ܳ
ܠܬ  ܠ ܩܰܕܺܝܫܳܐ  ܕܺܝܠܳܟ  ܕܚܺܝ 

̈ܽ
ܡܶܛ

ܝܟ.
ܰ
ܝܬ 
ܺ
ܘܒܚܳܐ  ܘܠܳܟ   ܘܰܡܩܰܕܫܳܢܳܐ ܕܩܰܕ̈ܝܺܫܶܐ ܐ ܫܽ̈
ܐ ܡܰܣܩܺܝܢܰܢ܇

ܳ
ܘܕܺܝܬ 

ܰ
ܘܚܳܐ  ܘܬ ܕܳܝܳܐ ܒܪܳܟ  ܘܰܠ ܪܽ̈ ܚܺܝ  ܘܠܺܝ 

ܝܕܳܐ ܘܡܰܥܒܶܕ  ܒܳܐ ܘܰܣܓ ܺ
ܳ
ܠ܇ ܛ ܕܺܝܠܳܟ  ܩܰܕܺܝܫ ܒܟܽ̈

ܐ ܘܰܫܘܶܐ ܠܳܟ  
ܠܙܒܰܢ  ܚܰܝ̈ܶ ܐܘܣܺܝܰܐ܇ ܗܳܫܳܐ ܘܰܒܟܽ̈ ܒܽ̈

 ܠ ܡܺܝܢ܀ܠ ܥܳ 

Volk: Amen. Camo: Amin.  ܡܺܝܢ܀ܥܰܡܳܐ܇
ܰ
 ܐ

Md: Barechmor. Wieder gedenken wir aller 

Verstorbenen, die in Liebe und im wahren 

Glauben von diesem heiligen Altar, von dieser 

Md: Barechmor. Tub den methahdinan lkulhun 

canide mhaymne. Dabhaymonutho daschroro 

men madbho hono qadischo u men Cito hode 

ܡܳܪܡܫܡ܇  ̱  ܝ̱܇ܒܰܪܶܟ  ܥܰ ܒ ܕܶܝܢ ܡܶܬ  ܗܕܺܝܢܰܢ ܬܘܽ̈
ܘܢ ܥܰܢܺܝ̈ܕܶܐ ܡܗܰܝܡ̈ܢܶܐ ܠ ܗܽ̈ ܐ ܕܰܫܪܳܪܳܐ .ܠ ܟܽ̈

ܳ
 ܕܰܒܗܰܝܡܳܢܽ̈ܘܬ 

ܪܳܐ ܘܐ ܩܰܕܺܝܫܳܐ ܡܶܢ ܡܰܕܒܚܳܐ ܗܳܢܳ  ܬ 
ܰ
ܐ ܗܳܕܶܐ ܘܐ

ܳ
ܡܶܢ ܥܺܕܬ
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Kirche, von diesem Ort und von jedem anderen 

Ort entschlafen sind und in Frieden ruhen; derer, 

die bei dir, Gott, Vater der Seelen und allen 

Fleisches, angekommen sind. Wir bitten und 

flehen zu Christus, unserem Gott, der ihre 

Seelen und ihre Geister bei sich aufgenommen 

hat, dass er sie in seiner reichen Gnade würdig 

mache, Nachlass der Schuld und Vergebung der 

Sünden zu erlangen. Auf dass er uns und sie in 

das Königreich des Himmels führe. Zusammen 

rufen und sagen wir dreimal: 

wathro hono u men kul athar u fenyon. Qadem 

schcheb wethnih. Walwothoch Aloho Abo moro 

d’ruhotho wadkul bsar manac. Nebce u 

nethkaschaf men mschiho Aloho dilan. Hau 

dansab nafschothhun u ruhothhun lwothe. Dhu 

brahmau sagiye naschwe enun l’husoyo d’haube 

walschubqono dahtohe. U lan walhun nmanah 

l’malkuthe schmayonitho. Nazceq u nimar tloth 

zabnin: 

ܪ ܘܦܶܢ̈ܝܳܢ. ܩܰܕܶܡܘ̱ ܗܳܢܳܐ ܘܡܶܢ 
ܰ
ܬ 
ܰ
ܠ ܐ ܒܘ̱ ܟܽ̈ ܶ  ܫܟ 

ܚܘ̱  ܬܬܢܺܝ 
ܶ
ܒܳܐ ܘܐ

ܰ
ܗܳܐ ܐ

ܳ ܰ
ܠ . ܘܰܠ ܘܳܬ  ܐܠ ܐ ܘܰܕܟܽ̈

ܳ
ܘܚܳܬ 

ܕܪܽ̈
ܚܳܐ ܘ. ܢܶܒܥܶܐ ܒܣܰܪ ܡܰܢܰܥܘ̱  ܟܰܫܰܦ ܡܶܢ ܡܫܺܝ  ܢܶܬ 

ܗܳܐ ܕܺܝܠܰܢ ܗܰܘ ܕܰܢܣܰܒܘ̱ 
ܳ ܰ
ܘܢ  ܐܠ ܗܽ̈ ܢܰܦ̈ܫܳܬ 

ܗ
ܶ
ܘܢ ܠ ܘܳܬ ܗܽ̈ ܘܚܳܬ 

ܘ ܒܪܰ  .ܘܪܽ̈ ܐ ܚܡܰܘܗ̱ ܕܗܽ̈
ܶ
ܝ ܣܰܓܺܝ̈ܐ
ܘܒܩܳܢܳܐ  ܘܣܳܝܳܐ  ܕܚܰܘ̈ܒܶܐ ܘܰܠ ܫܽ̈ ܢܽ̈ܘܢ ܠ ܚܽ̈

ܶ
ܢܰܫܘܶܐ ܐ

ܗ 
ܶ
ܬ ܘ  ܘܢ ܢܡܰܢܰܥ ܠ ܡܰܠ ܟܽ̈ ܐ. ܘܠܰܢ ܘܰܠ ܗܽ̈

ܶ
ܗ̈
ܳ
ܕܰܚܛ

ܐ. ܢܰܙܥܶܩ ܘܢܺܐܡܰܪ ܬܠܳܬ  ܙܰܒܢ̈ܝܺܢ܀
ܳ
 ܫܡܰܝܳܢܺܝܬ 

Volk: Kyrielaison. Kyrielaison. Kyrielaison. Camo: Quryelaison. Quryelaison. Quryelaison. ܘܪ ܥܰܡܳܐ܇ ܘܪܝܶܐܠܰܝܣܳܘܢ. ܝܶܐܠܰܝܣܳܘܢ.ܩܽ̈  ܩܽ̈
ܘܪܝܶܐܠܰܝܣܳܘܢ܀  ܩܽ̈

 ܀܀܀ ܀܀܀ ܀܀܀

Pfr: Herr, Herr, Gott der Seelen und allen 

Fleisches. Gedenke aller, die im rechten 

Glauben von uns geschieden sind. Schenke ihren 

Leibern, Seelen und ihren Geistern Ruhe. Errette 

sie von der ewigen Verdammnis. Erfreue sie an 

dem Ort, wo das Licht deines Antlitzes leuchtet, 

Pfr: Moryo Moryo Aloho druhotho wadkul bsar. 

Ethdchar lkulhun aylen dabhaymonutho tristo 

menan schaniu. Anih fagre u nafschotho u 

ruhotho dilhun. U faso enun men huyobo dlo 

schulom. U basem enun b‘athro d‘socar nuhro 

d‘farsufoch. Kad lohe at schurcothhun u lo coyel 

ܠ ܡܳܪܝܳܐ ܡܳܪܝܳܐ ܟܳܗܢܳܐ܇  ܐ ܘܰܕܟܽ̈
ܳ
ܘܚܳܬ 

ܗܳܐ ܕܪܽ̈
ܳ ܰ
ܐܠ

ܐ  .ܒܣܰܪ
ܳ
ܝܠܶܝܢ ܕܰܒܗܰܝܡܳܢܽ̈ܘܬ 

ܰ
ܘܢ ܐ ܠ ܗܽ̈ ܪ ܠ ܟܽ̈ ܕܟ ܰ ܬ 

ܶ
ܐ

ܪܶܐ ܘ ܚ ܦܰܓ  ܢܺܝ 
ܰ
ܐ ܡܶܢܰܢ ܫܰܢܺܝܘ. ܐ

ܳ
ܐ ܬܪܺܝܨܬ

ܳ
ܬ 
ܢܰܦܫ̈ܳ

ܘܢ. ܐ ܕܺܝܠ ܗܽ̈
ܳ
ܘܚܳܬ 

  ܘܪܽ̈
ܳ
ܘܝܳܒܳܐ ܕܠܳ ܢܽ̈ܘܢ ܡܶܢ ܚܽ̈

ܶ
ܘܦܰܨܳܐ ܐ

ܘܠܳܡ ܪܳܐ ܕܣܳܥܰܪ ܢܽ̈ܘܗܪܳܐ  .ܫܽ̈ ܢܽ̈ܘܢ ܒܰܐܬ 
ܶ
ܘܒܰܣܶܡ ܐ

ܘܦܳܟ     .ܕܦܰܪܨܽ̈
ܳ
ܘܢ ܘܠܳ ܗܽ̈ ܘܪܥܳܬ  ܢܬ̱ ܫܽ̈

ܰ
ܚܶܐ ܐ ܟܰܕ ܠ ܳ
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lösche ihre Vergehen und gehe nicht mit ihnen 

ins Gericht, denn vor dir ist niemand ohne 

Sünde, außer deinem eingeborenen Sohn, durch 

den wir uns Erbarmen und Vergebung unserer 

und ihrer Sünden erhoffen. 

at l‘dino camhun. Layt ger Zakoyo qdomayk elo 

en balhudau ihidoyo bro diloch. D‘bidau of hnan 

msabrinan rahme lmeschkohu u schubqono 

dahtohe d‘metulothe of lan walhun. 

ܢܬ̱
ܰ
ܠ ܐ

ܶ
ܘܢ ܥܳܐ ܠܰܝܬ ܓܶܝܪ ܙܰܟܳܝܳܐ  .ܠ ܕܺܝܢܳܐ ܥܰܡܗܽ̈

ܕܳܝܳܐ ܒܪܳܐ ܕܺܝܠܳܟ   ܚܺܝ  ܘܕܰܘܗ̱ܝ ܝܺ  ܢ ܒܰܠ ܚܽ̈
ܶ
 ܐ
ܳ
ܠܳ
ܶ
 .ܩܕܳܡܰܝܟ ܐ

ܦ ܚܢܰܢ ܡܣܰܒܪܺܝܢܰܢ ܪܰܚܡܶܐ 
ܳ
ܕܒܺܐܝܕ̈ܰܘܗ̱ܝ ܐ
ܘ ܘܫܽ̈   ܠ ܡܶܫܟܳܚܽ̈

ܳ
ܗ ܐ

ܶ
ܠܳܬ 

̈ܽ
ܐ ܕܡܶܛ

ܶ
ܗ̈
ܳ
ܦ ܘܒܩܳܢܳܐ ܕܰܚܛ

ܘܢ܀  ܠܰܢ ܘܰܠ ܗܽ̈

Md: Gott, verzeihe und vergib unsere und ihre 

Verfehlungen, die wir vor dir willlentlich oder 

unwillentlich, bewusst oder unbewusst begangen 

haben. 

Md: Anih u haso waschbuq Aloho l‘schurcotho 

dilan u dilhun. Aylen dahtaynan qdomaik 

b‘sebyono wadlo b’sebyono. B‘idactho wadlo 

b‘idactho. 

ܚ  ܡܫܡ܇ ܢܺܝ 
ܰ
ܘܩ ܘܚܰܣܳܐ ܐ   ܘܰܫܒܽ̈

ܳ ܰ
 ܗܳܐܐܠ

ܐ
ܳ
ܘܪܥܳܬ  ܘܢ ܕܺܝܠܰܢ ܠ ܫܽ̈ ܝܠܶܝܢ .ܘܕܺܝܠ ܗܽ̈

ܰ
ܝܢܰܢ ܐ

ܰ
 ܕܰܚܛ

  ܒܨܶܒܝܳܢܳܐ ܩܕܳܡܰܝܟ
ܳ
ܐ ܒܨܶܒܝܳܢܳܐ. ܘܰܕܠܳ  

ܳ
  ܕܒܺܝܕܰܥܬ

ܳ
 ܘܰܕܠܳ

ܐ܀
ܳ
 ܒܺܝܕܰܥܬ 

Pfr: Ein friedliches Ende ohne Sünde, gewähre 

uns, Herr, und versammle uns zu Füßen deiner 

Erwählten, wann, wo und wie du willst, aber 

ohne die Schande unserer Sünden, damit 

dadurch wie durch alle Dinge dein Name gelobt 

und gepriesen werde mit dem unseres Herrn 

Jesus Christus und deines allheiligen, guten, 

anbetungswürdigen, lebensspendenden und dir 

wesensgleichen Geistes. Jetzt und allezeit und in 

Ewigkeit. 

Pfr: Lschulomo dilan dlo hto natarayn Moryo. U 

kaneschayn theyth regle dagbayk. Emath wayko 

waykano dsobe at balhud dlo behttho 

d’schurcothan. Aykano d‘of bhode achmo 

dabkulheyn neschtabah u nethqalas schmo 

diloch myaqar bkul wambarcho cam d‘Moran 

Yeschuh Mschiho wadruho diloch qadisch bkul, 

tobo wasgido u macbed haye waschwe loch 

b’usiya. Hoscho wabkulzban lcolmin. 

ܡܳܐ ܕܶܝܢ ܕܺ ܟܳܗܢܳܐ܇  ܠ ܳ ܪܰܝܢ ܠܫܘܽ̈
ܰ
ܗ̇ ܢܰܛ

ܳ
 ܚܛ

ܳ
ܝܠܰܢ ܕܠܳ

ܒܰܝ̈ܟܡܳܪܝܳܐ.  ܓ   ܕܰ
ܶ
ܠܳ ܝ̱  .ܘܟܰܢܶܫܰܝܢ ܬܚܶܝܬ  ܪܶܓ  ܡܰܬ 

ܶ
 ܐ

ܐ ܘܰܐܝܟܳܐ ܘܰܐܝܟܰܢܳ 
ܳ
 ܒܶܗܬܬ 

ܳ
ܘܕ ܕܠܳ ܐ ܕܨܳܒܶܐ ܐܢܰܬ̱ ܒܰܠ ܚܽ̈

ܢ
ܰ
ܘܪܥܳܬ  ܠ ܗܶܝܢ  .ܕܫܽ̈ ܡܳܐ ܕܰܒܟܽ̈ ܟ 

ܰ
ܝܟܰܢܳܐ ܕܳܐܦ ܒܗܳܕܶܐ ܐ

ܰ
ܐ

ܠ  ܩܰܠܰܣ ܫܡܳܐ ܕܺܝܠܳܟ  ܡܝܰܩܰܪ ܒܟܽ̈ ܒܰܚ ܘܢܶܬ 
ܰ
ܢܶܫܬ

ܘܚܳܐ  ܚܳܐ ܘܰܕܪܽ̈ ܘܥ ܡܫܺܝ  ܐ ܥܰܡ ܕܡܳܪܰܢ ܝܶܫܽ̈ ܘܰܡܒܰܪܟܳ 
ܠ܇ ܝܕܳܐ ܘܡܰܥܒܶܕ  ܕܺܝܠܳܟ  ܩܰܕܺܝܫ ܒܟܽ̈ ܒܳܐ ܘܰܣܓ ܺ

ܳ
ܛ
ܐܘܣܺ  ܐ ܘܰܫܘܶܐ ܠܳܟ  ܒܽ̈

ܠܙܒܰܢ  .ܝܰܐܚܰܝ̈ܶ ܗܳܫܳܐ ܘܰܒܟܽ̈
 ܠ ܥܳܠ ܡܺܝܢ܀

Md: Wie es war und jetzt ist und in Ewigkeit Md: Aykano d’ithau hwo. Withau. Wamkatar  ܝܟܰܢܳ ܡܫܡ܇
ܰ
ܘܗ̱  ܐܐ

ܰ
ܘܗ̱  .ܘܳܐܗ̱  ܝܕܐܝܺܬ 

ܰ
. ܝܘܐܝܺܬ 
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sein wird, zu allen Zeiten und auf immer und 

ewig. Amen Barechmor. 

ldordorin. Walkulhun dore lcolmay colmin. 

Amin Barechmor. 

ܪܘܰ 
ܰ
ܘܢ .ܝܢܠ ܕܳܪܕܳܪܺ  ܡܟܰܬ ܠ ܗܽ̈ ܡܰܝܠ  ܕܳܪܶܐ ܘܰܠ ܟܽ̈  ܥܳܠ ̈

ܡܺܝܢ ܡܺܝܢ. ܥܳܠ ̈
ܰ
ܡܳܪܝ̱܀ ܐ  ܒܰܪܶܟ 

Pfr: Friede sei mit euch allen. Pfr: Schlomo lkulchun.  ܘܢ܀ܟܳܗܢܳܐ܇ ܠܟ ܽ̈ ܡܳܐ ܠ ܟܽ̈  ܫܠ ܳ

Md: Und mit deinem Geiste Md: U cam ruho diloch.  ܀ ܘܚܳܐܪܽ̈  ܘܥܰܡܡܫܡ܇  ܕܺܝܠܳܟ 

Pfr: Das Erbarmen des großen Gottes und 

unseres Erlösers Jesus Christus sei mit euch in 

Ewigkeit. 

Pfr: Nehwun rahmau d‘Aloho rabo u foruqo 

dilan Yeschuh Mschiho cam kulchun lcolmin. 

ܗܳܐ ܪܰܒܳܐܟܳܗܢܳܐ܇ 
ܳ
ܘܢ ܪܰܚܡܰܘܗ̱ܝ ܕܰܐܠ  ♰ ܢܶܗܘܽ̈

ܘܩܳܐ ܚܳܐܕܺܝ  ܘܦܳܪܽ̈ ܘܥ ܡܫܺܝ  ܘܢ ♰ ܠܰܢ ܝܶܫܽ̈ ܠܟ ܽ̈  ܥܰܡ ܟܽ̈
 ܠ ܥܳܠ ܡܺܝܢ܀ ♰

Hymne passend zum Anlass 

oder folgende 

Qatuliqi d’had bschabo 

Au Qolo hono 

ܐ ܒܳ ܒܫ  ܕ  ܝ ܕܚ  ܩ  ܝ ܠ  ܬܘ  ܩ 

ܗܳܢܳܐ  
ܳ

ܠܰ ܘ ܩܳ
 
 ܐ

Volk: Ich war ein verlorenes umherirrendes 

Schaf, erwiderte die Kirche und sprach: "Ich 

irrte umher und war zerstreut. Seht, mein Hirt 

zog aus, mich zu suchen und hat mich gefunden. 

Camo: Nekyo with wabido with, cidath qudscho 

cnoth wemrath, wazriqo with wambadro, nfaq 

roci babcoth weschekhan. 

܇ܥܰܡܳܐ܇  ܥܺܕܰܬ   ܢܶܩܝܳܐ ܗ̱ܘܺܝܬ  ܘܰܐܒܺܝܕܳܐ ܗ̱ܘܺܝܬ 
ܘܕܫܳ   ܇ܐ ܥܢܳܬ  ܘܶܐܡܪܰܬ  ܩܽ̈

ܝ̱  ܘܰܙܪܺܝܩܳܐ ܗ̱ܘܺܝܬ  ܘܰܡܒܰܕܪܳܐ܇  ܢܦܰܩ ܪܳܥܺܝ  ܒܰܒܥܳܬ 
 ܘܶܐܫܟܚܰܢܝ̱܀

Er trug mich auf seinen Schultern und brachte 

mich zur Herde des Lebens. Er bereitet mir das 

Mahl des Lebens, seinen heilbringenden Leib 

und sein Blut. 

Cal katfe tacnan soman, latroye d‘haye aclan, 

sdar qdomay fothur haye, fagre wadme 

mhasyono. 

ܥܢܰܢܝ̱ 
ܰ
ܣܳܡܰܢܝ̱܇ ܘܠܰܛܝܳܪܶܗ ܕܚܰܝ̈ܶܐ ܘܥܰܠ ܟܰܬܦܶܗ ܛ

ܥܠܰܢܝ̱܇
ܰ
  ܐ

ܪܶܗ ܘܰܕܡܶܗ  ܪ ܚܰܝ̈ܶܐ܇ ܦܰܓ  ܘܽ̈ ܣܕܰܪ ܩܕܳܡܰܝ ܦܳܬ 
 ܡܚܰܣܝܳܢܳܐ܀

Auf dass ich immer davon zehre. Deshalb rufen 

meine Kinder und ich mit einer Stimme zu ihm 

Destause be bkul cedon, eno yalday schawyoith, 

weno yalday men had fum, qocenan leh 

ܢܳܐ ܘܝܰܠ ܕ̈ܰܝ 
ܶ
ܠ ܥܶܕܳܢ܇ ܐ ܘܣܶܐ ܒܶܗ ܒܟܽ̈

ܰ
ܕܶܐܣܬ

܇  ܫܰܘܝܳܐܝܺܬ 
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und sagen: womrinan.  ܘܡ܇ ܩܳܥܶܝܢܰܢ ܠܶܗ ܘܶܐܢܳܐ ܘܝܰܠ ܕ̈ܰܝ ܡܶܢ ܚܰܕ ܦܽ̈
 ܘܳܐܡܪܺܝܢܰܢ܀

Heilig, heilig, heilig bist du, Sohn, der uns 

seinen Leib und sein Blut gab. Heilig bist du, 

Gottes Sohn, hochgelobt sei dein Ruhm an 

deinem Ort. 

Qadisch qadisch qadischat, bro dyahb lan fagre 

wadme, qadischat bro d‘Aloho, brich iqoroch 

men athroch. 

ܪܶܗ ܩܰܕܺܝܫ ܩܰܕܺܝܫ ܩܰܕܺܝܫܰܬ܇ ܒܪܳ  ܐ ܕܝܰܗ̱ܒ ܠܰܢ ܦܰܓ 
 ܘܰܕܡܶܗ܇

܀ ܪܳܟ  ܬ 
ܰ
ܝܩܳܪܳܟ  ܡܶܢ ܐ

ܺ
ܗܳܐ܇ ܒܪܺܝܟ  ܐ

ܳ
 ܩܰܕܺܝܫܰܬ ܒܪܳܐ ܕܰܐܠ

Md: Barechmor. Lasst uns feiern und den Herrn 

bitten. Kyrieleison. 

Md: Barechmor. Tau ncadhed l’Moryo 

nethkaschaf. Quryelaison. 

ܘ ܢܥܰܕܥܶܕ ܡܫܡ܇ 
ܰ
ܡܳܪܝ̱. ܬ ܠ ܡܳܪܝܳܐ ܒܰܪܶܟ 

ܘܪܝܶܐܠܰܝܣܳܘܢ܀ܢܶܬ    ܟܰܫܰܦ. ܩܽ̈

Dass wir den Engel des Friedens und der Ruhe, 

des Erbarmens und der Gnade würdig werden. 

Meine Brüder, allzeit vom Herrn bitten wir. 

L‘malacho d‘schayno u daschlomo. D‘rahme u 

dahnono. Ahay bkulzban men Moryo nebce. 

ܐ ܕܫܰܝܢܳ  ܟ ܳ
ܰ
ܡܳܐ. ܘܪܰܚܡܶܐ ܘܰܚܢܳܢܳܐ. ܐ ܘܕܰܫܠ ܡܰܠܳ ܚܰܝ̈ ܠ ܳ

ܰ
ܐ

ܠܙܒܰܢ ܡܶܢ ܡܳܪܝܳܐ ܢܶܒܥܶܐ܀  ܒܟܽ̈

Friede den Kirchen und Ruhe den Klöstern und 

einen guten Schutz ihren Priestern und ihren 

Kindern, in der vollkommenen Zeit. Meine 

Brüder, allzeit vom Herrn bitten wir. 

Schayno l‘Citotho waschlomo l‘dayrotho. U 

nutoro tobo l‘kohnayheyn walyaldayheyn. Ahay 

bkulzban men Moryo nebce. 

ܐܫܰܝܢܳܐ 
ܳ
ܡܳܐ ܠ ܕܰܝܪܳܬ  ܐ ܘܰܫܠ ܳ

ܳ
ܕܳܬ 
ܺ
ܒܳܐ  ܠ ܥ̈

ܳ
ܪܳܐ ܛ

ܳ
ܘܢܽ̈ܘܛ

ܠܙܒܰܢ ܡܶܢ . ܠ ܟܳܗܢܰܝ̈ܗܶܝܢ ܘܰܠ ܝܰܠ ܕܶܝ̈ܗܶܝܢ ܚܰܝ̈ ܒܟܽ̈
ܰ
ܐ
 ܡܳܪܝܳܐ ܢܶܒܥܶܐ܀

Dass wir wahre Christen werden, die Gott 

gefallen durch gute Taten der Rechtschaffenheit. 

Meine Brüder, allzeit vom Herrn bitten wir. 

Nehwe christyone scharire d‘schofrin l‘Aloho 

byad cbode tobe u dubore myatre d‘kinutho. 

Ahay bkulzban men Moryo nebce. 

ܝܠܶܝܢ ܕܫܳܦܪܺ ܝܢܶܗܘܶܐ ܟܪܺ ܕ
ܰ
ܗܳܐ ܣܛܝܳܢܶܐ ܫܰܪܺܝܪܶܐ ܐ ܠ ܳ

ܰ
ܝܢ ܠܳ

ܚܰܝ̈ 
ܰ
ܐ. ܐ

ܳ
ܘܒܳܪܶܐ ܡܝܰܬܪܶܐ ܕܟܺܐܢܽ̈ܘܬ  ܐ ܘܕܽ̈

ܶ
ܒ̈
ܳ
ܕܶܐ ܛ ܒܝܰܕ ܥܒ̈ܳ

ܠܙܒܰܢ ܡܶܢ ܡܳܪܝܳܐ ܢܶܒܥܶܐ܀  ܒܟܽ̈

Mögen unsere Verstorbenen und unsere 

Gemeinschaft erretet werden vor dem Feuer, das 

D’nethfase hnan u canidayn u kenschan men 

nuro dlo docko. U men taulco dlo moytho. U 

ܦܰܨܶܐ ܚܢܰܢ ܘܥܰܢܺܝܕܰܝ̈ܢ ܘܟܶܢ  ܕܢܶܬ 
ܳ
ܘܪܳܐ ܕܠܳ ܫܰܢ ܡܶܢ ܢܽ̈

ܫܢܺܝܩܳܐ 
ܰ
ܐ. ܘܡܶܢ ܬ

ܳ
 ܡܳܝܬ

ܳ
ܘܠ ܥܳܐ ܕܠܳ

ܰ
ܕܳܥܟܳܐ. ܘܡܶܢ ܬ
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niemals erlischt, vor dem Wurm, der nicht stirbt, 

vor der grausamen Pein, die kein Ende hat. 

Meine Brüder, allzeit vom Herrn bitten wir. 

men taschniqo qaschyo dlayt le schulomo. Ahay 

bkulzban men Moryo nebce. 

ܠܙܒܰܢ  ܚܰܝ̈ ܒܟܽ̈
ܰ
ܡܳܐ. ܐ ܘܠ ܳ ܩܰܫܝܳܐ ܕܠܰܝܬ ܠܶܗ ܫܽ̈
 ܡܶܢ ܡܳܪܝܳܐ ܢܶܒܥܶܐ܀

Mögen diese reinen und heiligen Mysterien, die 

geweiht worden sind, für uns heilbringend sein. 

Mögen wir durch sie vom Feuer erlöst werden, 

das den Bösen bestimmt ist und die Übeltäter 

verbrennt. Meine Brüder, allzeit vom Herrn 

bitten wir. 

Nehwun lan roze holeyn dchayo u qadische 

dethkahan, zwode d‘furqono. Wabhun nethfase 

men nuro dagzimo l‘raschice u mauqdo l‘cobday 

caulo. Ahay bkulzban men Moryo nebce. 

ܟܰܗܰܢܘ̱  ܝ̈ܐܳ ܘܩܰܕ̈ܝܺܫܶܐ ܕܶܐܬ  ܰ ܘܢ ܠܰܢ ܐܪ̱ܳܙܶܐ ܗܳܠܶܝܢ ܕܟ   ܢܶܗܘܽ̈
ܦܰܨܶܐ ܡܶܢ ܢܽ̈ܘܪܳܐ  ܘܢ ܢܶܬ  ܘܪܩܳܢܳܐ. ܘܰܒܗܽ̈

ܕܶܐ ܕܦܽ̈
ܳ
ܙܘ̈

 .
ܳ
ܓܙܺܝܡܳܐ ܠܪܰܫܺܝܥܶܐ ܘܡܰܘܩܕܳܐ ܠ ܥܳܒ̈ܕܰܝ ܥܰܘܠܳ ܕܰ

ܠܙܒܰܢ ܡܶܢ ܡܳܪܝܳܐ ܢܶܒܥܶܐ܀ ܚܰܝ̈ ܒܟܽ̈
ܰ
 ܐ

Möge den Kranken die volle Gesundheit 

geschenkt werden, ein Aufatmen den betrübten; 

Freiheit den Gefangenen; Heimkehr den Fernen; 

Beständigkeit den Nahen; Gemeinschaft den 

Zerstreuten; Eintracht und Liebe denen, die 

zerstritten sind. Unterhalt und Überfluss den 

Armen; vollständige Vergebung den Sündern. 

Meine Brüder, allzeit vom Herrn bitten wir. 

Dnehwe hulmono mschamlyo lakrihe, nfischo 

l‘alise, schroyo l‘asire, funoyo l‘rahiqe, nutoro 

tobo l‘qaribe, kunoscho lambadre, auyutho u 

hubo laflige, zyonto u sabco l‘meskine, u 

schubqono gmiro l‘hatoye. Ahay bkulzban men 

Moryo nebce. 

ܘܠ ܡܳܢܳܐ ܡܫܰܡܠ ܝܳܐ ܠܰܟܪܺܝܗܶܐ. ܢܦܺܐܫܳܐ ܕܢܶܗܘܶ  ܐ ܚܽ̈
ܣܺܝܪܶܐ.

ܰ
ܝܺܨܶܐ. ܫܪܳܝܳܐ ܠܳ ܠ ̈

ܰ
ܘܢܳܝܳܐ ܠܪܰܚܺܝܩܶܐ ܠܳ ܪܳܐ .ܦܽ̈

ܳ
 ܢܽ̈ܘܛ

ܒܳܐ
ܳ
ܐ .ܠ ܩܰܪܺܝܒܶܐ ܛ ܝ̈ܓ ܶ ܘܒܳܐ ܠܰܦܠ ܺ ܐ ܘܚܽ̈

ܳ
ܘܝܽ̈ܘܬ 

ܰ
. ܐ
ܘܢܳܫܳܐ ܠܰܡܒܰܕܪܶܐ. ܐ ܘܣܰܒܥܳܐ ܠ ܡܶܣ ܘܟܽ̈

ܳ
 ܟܺܝ̈ܢܶܐ.ܙܝܳܢܬ

ܘܒܩܳܢܳ  ܠܙܒܰܢ ܡܶܢ ܘܫܽ̈ ܚܰܝ̈ ܒܟܽ̈
ܰ
ܝ̈ܶܐ. ܐ

ܳ
ܐ ܓܡܺܝܪܳܐ ܠ ܚܰܛ

 ܡܳܪܝܳܐ ܢܶܒܥܶܐ܀

Achtung der Priester; Tugend den Diakonen. 

Dein Friede Herr herrsche in den Ländern der 

Erde und führe zu einem Ende der Kriege. Ruhe 

Rumromo tobo l‘kohnutho u zahyutho 

lamschamschone. Schaynoch Aloho namlech 

baynoth malkwotho d‘arco, u butolo daqrobe, 

ܒܳܐ 
ܳ
ܘܡܪܳܡܳܐ ܛ ܐ ܘܙܰܗܝܽ̈ܘܪܽ̈

ܳ
ܐ ܠܰܡܫܰܡ̈ܫܳܢܶܐ. ܠ ܟܳܗܢܽ̈ܘܬ 

ܳ
ܬ 

 
ܳ ܰ
ܐ ܕܰܐܪܥܳܐ. ܗܳܐ ܢܰܡܠܶ ܫܰܝܢܳܟ  ܐܠ

ܳ
ܬ 
ܳ
ܟ  ܒܰܝܢܳܬ  ܡܰܠܟܘ̈

ܐ
ܶ
 ܕܰܩܪܳܒܶܐ ܢܝܳܚܳܐ ܠ ܡܺܝ̈ܬ 

ܳ
ܠܳ
ܳ
ܘܛ ܘܒܩܳܢ  ܘܒܽ̈ ܠܰܢ ܕܶܝܢ ܫܽ̈
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den Verstorbenen und uns Vergebung der 

Sünden und der Vergehen. Meine Brüder, allzeit 

vom Herrn bitten wir. 

nyoho l‘mithe. Lan den schubqon haube 

wahtohe. Ahay bkulzban men Moryo nebce. 

ܠܙܒܰܢ ܡܶܢ ܡܳܪܝܳܐ  ܚܰܝ̈ ܒܟܽ̈
ܰ
ܗܶܐ. ܐ

ܳ
ܐ ܘܰܚ̈ܛ

ܶ
ܚܰܘܒ̈

 ܢܶܒܥܶܐ܀

Auch der heiligen Gottesgebärerin Maria und 

aller Heiligen ein gutes Gedenken, sowie der im 

Glauben Verstorbenen. Meine Brüder, allzeit 

vom Herrn bitten wir. 

Tub den nehwe loh duchrono tobo l‘qadischto 

yoldath Aloho Maryam. Walqadische u canide 

mhaymne. Ahay bkulzban men Moryo nebce. 

ܘܟ   ܗ̇ ܕܽ̈ ܒ ܕܶܝܢ ܢܶܗܘܶܐ ܠ ܳ ܒܳܐ ܠ ܩܰ ܬܘܽ̈
ܳ
ܐ ܪܳܢܳܐ ܛ

ܳ
ܕܺܝܫܬ

ܗܳܐ ܡܰܪܝܰܡ.
ܳ ܰ
ܠ ܩܰܕ̈ܝܺܫܶܐ ܘܥܰܢܺܝ̈ܕܶܐ ܘܰ  ܝܳܠ ܕܰܬ  ܐܠ
ܠܙܒܰܢ ܡܶܢ ܡܳܪܝܳܐ ܢܶܒܥܶܐ܀ ܡܗܰܝܡ̈ܢܶܐ. ܚܰܝ̈ ܒܟܽ̈

ܰ
 ܐ

Wir bitten Christus, unseren Gott, um seine 

überströmende Gnade und sein Erbarmen für 

unsere Seelen unserer Vorfahren, Geschwister, 

Lehrer, Verstorbenen und füreinander. Meine 

Brüder, allzeit vom Herrn bitten wir. 

Kad l‘rahme catire wahnono men Mschiho 

Aloho dilan schelnan. U tub meneh scholinan, 

l‘nafschotho kith dilan u d‘abohayn u d‘ahayn u 

d‘rabonayn wadmalfonayn wadcanidayn. Ahay 

bkulzban men Moryo nebce. 

ܗܳܐ ܘ
ܳ
ܚܳܐ ܐܠ ܝܪܶܐ ܘܰܚܢܳܢܳܐ ܡܶܢ ܡܫܺܝ 

ܺ
ܟܰܕ ܠܪܰܚܡܶܐ ܥܰܬ

ܒ ܡܶܢܶܗ ܫܳܐܠܺܝܢܰܢ ܕܺܝܠܰܢ ܐ  ܫܶܐܠ ܢܰܢ. ܘܬܘܽ̈
ܳ
ܠ ܢܰܦ̈ܫܳܬ 
ܗܰܝܢ ܘܕܰܐܚܰܝ̈ܢ ܘܰܕܪܰܒܳܢܰܝܢ  ܟܺܝܬ  ܕܺܝܠܰܢ ܘܕܰܐܒ̈ܳ

ܠܙܒܰܢ  ܦܳܢܰܝ̈ܢ ܘܰܕܥܰܢܝ̈ܕܰܝܢ ܘܕܰܚ̈ܕܳܕܶܐ.ܘܰܕܡܰܠ  ܚ̈ܰܝ ܒܟܽ̈
ܰ
ܐ
 ܡܶܢ ܡܳܪܝܳܐ ܢܶܒܥܶܐ܀

Dir Gott, Vater, dem Herrn aller Dinge, danken 

wir. Und seinen eingeborenen Sohn beten wir an 

und seinen heiligen Geist verherrlichen wir, 

unser Leben legen wir vertrauensvoll in seine 

Hände und bitten um seine Gnade. Gütiger 

verschone uns und erbarme dich unser. 

Loch Aloho abo more kul naude. U labroch 

ihidoyo nesgud. Walruhoch qadischo nschabah. 

L‘hayayn nagcel loch Aloho Abo Moryo 

mrahmono u rahmaik neschal: Hus tobo 

wethrahamclayn. 

ܠ ܢܰܘܕܶܐ. ܠܳܟ   ܒܳܐ ܡܳܪܶܐ ܟܽ̈
ܰ
ܗܳܐ ܐ

ܳ ܰ
ܘܠܰܒܪܳܟ   ܐܠ

ܘܕ ܕܳܝܳܐ ܢܶܣܓ ܽ̈ ܚܺܝ  ܝ 
ܺ
ܘܚܳܟ  ܩܰ ܐ

 ܕܺܝܫܳܐ ܢܫܰܒܰܚ.. ܘܰܠ ܪܽ̈
ܒܳܐ ܡܪܰܚܡܳܢܳܐ ܠ ܚܰܝ̈ܝܰܢ ܢܰܓܥܶܠ ܠܳܟ  

ܰ
ܗܳܐ ܐ

ܳ ܰ
. ܐܠ

ܪܰܚܰܡ ܒܳܐ ܘܶܐܬ 
ܳ
ܘܣ ܛ  ܥܠܰܝܢ܀ܘܪܰܚܡܰܝܟ ܢܶܫܰܐܠ. ܚܽ̈

 ܀܀܀ ܀܀܀ ܀܀܀

Pfr: Gott, Vater unseres Herrn Jesus Christus, Pfr: L‘Aloho Abuy d‘Moran Yeschuc Mschiho.  ܗܳܐ ܟܳܗܢܳܐ܇
ܳ ܰ
ܚܳܐ. ܐܠ ܘܥ ܡܫܺܝ  ܘܗ̱ܝ ܕܡܳܪܰܢ ܝܶܫܽ̈ ܒܽ̈

ܰ
ܐ
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der von den Kerubim gepriesen, von den 

Serafin geheiligt und von Tausenden und 

Abertausenden von Erzengeln und Engeln, 

erhabenen himmlischen Dienern, verherrlicht 

wird, der du die Opfer und vollkommenen 

Früchte, die dir zum lieblichen Wohlgeruch 

dargebracht wurden, geheiligt und vollendet 

hast, heilige ebenso unsere Seelen, Leiber und 

Geister, auf dass wir mit reinem Herzen und 

einem makellosem Antlitz, dich, Gott, 

himmlischer Vater, anrufen und zu dir beten, 

indem wir sprechen: Vater unser im Himmel: 

Hau dmen krube methbarach, u men srofe 

methqadasch, u men olef alfin u rebu rebwon 

d‘folahwotho mlilotho methramram. Hau 

dalqurbone u schumloy fire dalriho basimo 

ethqarab loch mqadesch at wamschamle. 

Qadesch at l‘fagre u nafschotho u ruhotho 

dkulan. Aykano dablebo dachyo wabfarsufo dlo 

bahith, neqrech Aloho Abo schmayono wansale 

u nimar, Abun d‘baschmayo: 

. ܘܡܶܢ ܣܪܳܦܶܐ  ܒܰܪܰܟ  ܘܒܶܐ ܡܶܬ 
ܗܰܘ ܕܡܶܢ ܟܪܽ̈

ܩܰܕܰܫ. ܘ ܪܶܒܘܳܢ  ܡܶܬ  ܦܺܝ̈ܢ ܘܪܶܒܽ̈
ܰ
ܦ ܐܠ

ܶ ܳ
ܘܡܶܢ ܐܠ

ܪܰܡܪܰܡ.ܕܦܳܠ ܰ  ܐ ܡܶܬ   
ܳ
ܬ ܝ̈ܠ ܳ ܐ ܡܠ ܺ

ܳ
ܗܰܘ  ܚ̈ܘܳܬ 

ܘܡܠܳܝ ܘܪܒܳܢܶܐ ܘܫܽ̈ ܚܳܐ ܒܰܣܺܝܡܳܐ  ܕܰܠ ܩܽ̈ ܦܺܐܪܶܐ ܕܰܠ ܪܺܝ 
ܩܰܪܰܒܘ̱  ܬ 

ܶ
. ܩܰܕܶܫ  ܐ

ܶ
ܢܬ̱ ܘܰܡܫܰܡܠܳ

ܰ
ܠܳܟ  ܡܩܰܕܶܫ ܐ

ܪܶܐ ܢܬ̱ ܠ ܦܰܓ 
ܰ
ܠܰܢ. ܐ ܐ ܕܟܽ̈

ܳ
ܘܚܳܬ 

ܐ ܘܪܽ̈
ܳ
ܬ 
ܝܟܰܢܳܐ  ܘܢܰܦܫ̈ܳ

ܰ
ܐ

ܒܳܐ ܕܰ  .ܕܰܒܠ ܶ  ܒܰܗܺܝܬ 
ܳ
ܘܦܳܐ ܕܠܳ ܝܳܐ ܘܰܒܦܰܪܨܽ̈ ܢܶܩܪܶܝܟ   ܟ 

ܗܳܐ 
ܳ ܰ
 ܘܢܺܐܡܰܪ.ܐܠ

ܶ
ܒܳܐ ܫܡܰܝܳܢܳܐ ܘܰܢܨܰܠܳ

ܰ
ܘܢ  ܐ ܒܽ̈

ܰ
ܐ

 ܀ ܕܒܰܫܡܰܝܳܐ܇

Volk: Geheiligt werde dein Name, dein Reich 

komme, dein Wille geschehe, wie im Himmel so 

auf Erden. Unser tägliches Brot gib uns heute. 

Und vergib uns unsere Schuld, wie auch wir 

vergeben unseren Schuldigern. Und führe uns 

nicht in Versuchung, sondern erlöse uns von 

dem Bösen. Denn dein ist das Reich und die 

Kraft und die Herrlichkeit in Ewigkeit. Amen. 

Camo: Nethqadasch schmoch tithe malkuthoch. 

Nehwe sebyonoch. Aykano d’baschmayo of 

b‘arco. Hab lan lahmo d’sunqonan yaumono. 

Waschbuq lan haubayn wahtohayn. Aykano d’of 

hnan schbaqan l’hayobayn. U lo taclan 

l’nesyuno. Elo faso lan men bischo. Metul 

diloch i Malkutho. U haylo u teschbuhto lcolam 

colmin. Amin. 

ܩܰܕܰܫ ܫܡܳܟ  ܥܰܡܳܐ܇  ܟ   .ܢܶܬ 
ܳ
ܘܬ  ܐ ܡܰܠ ܟܽ̈

ܶ
ܐܬ 
ܺ
ܢܶܗܘܶܐ  .ܬ
ܝܟܰܢܳܐ ܕܒܰܫܡܰܝܳܐ

ܰ
. ܐ ܦ ܒܰܐܪܥܳܐ ܨܶܒܝܳܢܳܟ 

ܳ
ܗܰܒܠܰܢ  .ܐ

ܘܢܩܳܢܰܢܠܰܚܡܳܐ ܕ ܘܩ ܠܰܢ ܚܰܘܒܰܝ̈ܢ  .ܝܰܘܡܳܢܳܐ ܣܽ̈ ܘܰܫܒܽ̈
ܗܰܝ̈ܢ

ܳ
ܦ ܚܢܰܢ ܫܒܰܩܰܢ ܠ ܚܰܝ̈ܒܳܰܝܢ.  .ܘܰܚܛ

ܳ
ܝܟܰܢܳܐ ܕܐ

ܰ
ܐ

ܥܠܰܢ ܠ ܢܶܣܝܽ̈ܘܢܳܐ
ܰ
 ܬ

ܳ
 ܦܰܨܳܐ ܠܰܢ ܡܶܢ ܒܺܝܫܳܐ.  .ܘܠܳ

ܳ
ܠܳ
ܶ
ܐ

ܠ 
̈ܽ
ܐܕܺܝܠܳܟ  ܗ̱ܺ ܕܡܶܛ

ܳ
ܘܬ    .ܝ ܡܰܠ ܟܽ̈

ܳ
ܘܚܰܝܠܳ

ܐ
ܳ
ܘܚܬ ܫܒܽ̈

ܶ
ܡܺܝܢ܀ .ܘܬ

ܰ
 ܠ ܥܳܠܰܡ ܥܳܠ ܡܺܢ. ܐ
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Pfr: Ja, Herr, unser Gott, führe uns nicht in 

unwiderstehliche Versuchung, sondern erlöse 

uns von dem Bösen und vertreibe jedwede 

Versuchung. Dir bringen wir Lob und Dank dar 

und deinem eingeborenen Sohn und deinem 

allheiligen, guten, anbetungswürdigen, 

lebensspendenden und dir wesensgleichen Geist. 

Jetzt und allezeit und in Ewigkeit. 

Pfr: In Moryo Aloho, lo taclan l‘nesyuno lo 

mestaybrono. Elo fason men bischo kad 

mafqono l‘nesyuno maqef at. U naseq loch 

schubho u tauditho, u l‘ihidoyo broch walruho 

diloch qadisch bkul, tobo wasgido u macbed 

haye, waschwe loch b’usiya. Hoscho 

wabkulzban lcolmin. 

ܗܳܐܟܳܗܢܳܐ܇ 
ܳ ܰ
ܝܢ ܡܳܪܝܳܐ ܐܠ

ܺ
ܥ ܐ

ܰ
 ܬ

ܳ
ܠܰܢ ܠ ܢܶܣܝܽ̈ܘܢܳܐ ܠܳ

 ܦܰܨܳܢ ܡܶܢ ܒܺܝܫܳܐ
ܳ
ܠܳ
ܶ
ܝܒܪܳܢܳܐ. ܐ

ܰ
 ܡܶܣܬ

ܳ
ܡܰܦܩܳܢܳܐ ܟܰܕ  ܠܳ

ܢܬ̱.
ܰ
ܘܒܚܳܐ  ܠ ܢܶܣܝܽ̈ܘܢܳܐ ܡܰܩܶܦ ܐ ܘܢܰܣܶܩ ܠܳܟ  ܫܽ̈

ܘܕܺܝ
ܰ
ܐ܇ܘܬ

ܳ
ܘܚܳܐ ܕܺܝܠܳܟ   ܬ 

ܕܳܝܳܐ ܒܪܳܟ  ܘܰܠ ܪܽ̈ ܚܺܝ  ܘܠܺܝ 
ܠ܇ܩܰ  ܝܕܳܐ ܘܡܰܥܒܶܕ ܚܰܝ̈ܶܐ  ܕܺܝܫ ܒܟܽ̈ ܒܳܐ ܘܰܣܓ ܺ

ܳ
ܛ

ܐܘܣܺܝܰܐ. ܠܙܒܰܢ  ܘܰܫܘܶܐ ܠܳܟ  ܒܽ̈ ܗܳܫܳܐ ܘܰܒܟܽ̈
 ܠ ܥܳܠ ܡܺܝܢ܀

Md: Amen Barechmor. Md: Amin barechmor.  ܡܳܪܝ̱܀ܡܫܡ܇ ܡܺܝܢ ܒܰܪܶܟ 
ܰ
 ܐ

Pfr: Friede sei mit euch allen. Pfr: Schlomo lkulchun.  ܳܘܢ܀ܐ܇ ܗܢܳ ܟ ܠܟ ܽ̈ ܡܳܐ ܠ ܟܽ̈  ܫܠ ܳ

Md: Und mit deinem Geiste. Bevor wir diese 

göttlichen und heiligen Mysterien, die 

dargebracht wurden, empfangen, lasset uns 

wieder vor dem barmherzigen Herrn unsere 

Häupter neigen. 

Md: U cam ruho diloch. 

Men qdom nsibutho d’roze holen qadische 

walohoye dethqarab. Qdom Moryo mrahmono  

rischayn narken. Qdomaik Moran walohan. 

ܘܚܳܐ ܕܺܝܠܳܟ  ܡܫܡ܇ 
 .ܘܥܰܡ ܪܽ̈

ܐ ܕܐܪ̱ܳܙܶ 
ܳ
ܘܬ  ܐ ܗܳܠܶܝܢ ܩܰܕ̈ܺܝܫܶܐ ܡܶܢ ܩܕܳܡ ܢܣܺܝܒܽ̈

ܗܳܝ̈ܐܶ
ܳ
ܩܰܪܰܒܘ̱  ܘܰܐܠ ܩܕܳܡ ܡܳܪܝܳܐ ܡܪܰܚܡܳܢܳܐ ܪܺܝܫܰܝܢ  .ܕܶܐܬ 

ܗܰܢ܀
ܳ
 ܢܰܪܟܶܢ. ܩܕܳܡܰܝܟ ܡܳܪܰܢ ܘܰܐܠ

Pfr: Vor dir haben deine Diener, die dein reiches 

Erbarmen erwarten, ihre Häupter geneigt. Sende, 

Herr, deine Segensgaben und heilige unsere 

Leiber, Geister und Seelen. Lass uns würdig 

werden, teilzuhaben an den lebenserhaltenden 

Pfr: Loch Arken rischayhun cabde msakyone 

d‘rahmayk catire, schadar Moryo burkotho u 

qadesch l‘fagre u nafschotho u ruhotho dkulan. 

Waschwon l‘meschtautaf broze mahyone 

damschiho foruqan, u naseq loch schubho u 

ܪܟܶܢܘ̱ ܟܳܗܢܳܐ܇ 
ܰ
ܘܢ ܥܰܒܕ̈ܶܐ ܡܣܰܟܝܳ  ܠܳܟ  ܐ ܐ ܪܺܝܫܰܝܗܽ̈

ܢ̈ܶ
ܝܪܶܐ.

ܺ
ܐ ܘܩܰܕܶܫ  ܕܪܰܚܡܰܝܟ ܥܰܬ

ܳ
ܘܪܟܳܬ  ܫܰܕܰܪ ܡܳܪܝܳܐ ܒܽ̈

ܪܶܐ ܠܰܢ. ܠ ܦܰܓ  ܐ ܕܟܽ̈
ܳ
ܘܚܳܬ 

ܐ ܘܪܽ̈
ܳ
ܬ 
ܘܰܐܫܘܳܢ  ܘܢܰܦܫ̈ܳ

ܘܩܰܢ ܚܳܐ ܦܳܪܽ̈ ܘ ܒܐ̱ܪܳܙܶܐ ܡܰܚܝ̈ܢܳܶܐ ܕܰܡܫܺܝ 
ܦܽ̈
ܳ
ܘܬ
ܰ
 .ܠ ܡܶܫܬ

ܐ܇
ܳ
ܘܕܺܝܬ 

ܰ
ܘܒܚܳܐ ܘܬ ܕܳܝܳܐ ܘܠܺ  ܘܢܰܣܶܩ ܠܳܟ  ܫܽ̈ ܚܺܝ  ܝ 
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Mysterien von Christus, unserem Erlöser, damit 

wir Lob und Dank darbringen, dir, deinem 

eingeborenen Sohn und deinem allheiligen, 

guten, anbetungswürdigen, lebensspendenden 

und dir wesensgleichen Geist. Jetzt und allezeit 

und in Ewigkeit. 

tauditho, u l‘ihidoyo broch walruho diloch 

qadisch bkul, tobo wasgido u macbed haye, 

waschwe loch b’usiya. Hoscho wabkulzban 

lcolmin. 

ܠ܇ ܘܚܳܐ ܕܺܝܠܳܟ  ܩܰܕܺܝܫ ܒܟܽ̈
ܒܳܐ  ܒܪܳܟ  ܘܰܠ ܪܽ̈

ܳ
ܛ

ܐܘܣܺܝܰܐ ܐ ܘܰܫܘܶܐ ܠܳܟ  ܒܽ̈
ܝܕܳܐ ܘܡܰܥܒܶܕ ܚܰܝ̈ܶ  .ܘܰܣܓ ܺ

ܠܙܒܰܢ ܠ ܥܳܠ ܡܺܝܢ܀  ܗܳܫܳܐ ܘܰܒܟܽ̈

Md: Amen Barechmor. Md: Amin Barechmor.  ܡܳܪܝ̱܀ܡܫܡ܇ ܡܺܝܢ ܒܰܪܶܟ 
ܰ
 ܐ

Pfr: Friede sei mit euch allen. Pfr: Schlomo lkulchun.  ܳܘܢ܀ܐ܇ ܗܢܳ ܟ ܠܟ ܽ̈ ܡܳܐ ܠ ܟܽ̈  ܫܠ ܳ

Md: Und mit deinem Geiste. Md: U cam ruho diloch.  ܘܡܫܡ܇. ܘܚܳܐ ܕܺܝܠܳܟ 
 ܥܰܡ ܪܽ̈

Pfr: Die Gnade der heiligen und ruhmreichen, 

nicht geschaffenen, aus sich selbst seienden, 

gleichewigen, anbetungswürdigen und 

wesensgleichen Dreifaltigkeit sei mit euch allen 

in Ewigkeit. 

Pfr: Tehwe taybutho datlithoyutho qadischto 

wamschabahto lo britho ithyoyto wamthumoyto. 

Sgidto u schawyath b‘usiya cam kulchun ahay 

(Au rohmay) u habibay lcolmin. 

ܐܟܳܗܢܳܐ܇ 
ܳ
ܘܬ  ܝܒܽ̈

ܰ
ܗܘܶܐ ܛ

ܶ
ܘܪܰܚܡܶܐ ܕܶܝܢ  ♰ ܬ
 
ܳ
ܝܽ̈ܘܬ 

ܳ
ܐܕܰܬܠܺܝܬ 

ܳ
ܐ ܘܰܡܫܰܒܰܚܬ

ܳ
ܐ  ♰ ܐ ܩܰܕܺܝܫܬ

ܳ
 ܒܪܺܝܬ 

ܳ
ܠܳ

ܐ
ܳ
ܘܡܳܝܬ

̈ܽ
ܐ ܘܰܡܬ 

ܳ
ܝܳܝܬ ܝܬ 

ܺ
ܐ ܘܫܰܘܝܰܬ   .ܐ

ܳ
ܝܕܬ ܣܓ ܺ

ܐܘܣܺܝܰܐ ܘܢ ♰ ܒܽ̈ ܠܟ ܽ̈ ܚܰܝ̈  ܥܰܡ ܟܽ̈
ܰ
ܘ ܪܳܚܡܰܝ(ܐ

ܰ
 )ܐ
 ܘܚܰܒܺܝ̈ܒܰܝ ܠ ܥܳܠ ܡܺܝܢ܀

Md: Amen Barechmor. Lasst uns mit Ehrfurcht 

und Zittern schauen. 

Md: Amin Barechmor. B‘deheltho u barthitho 

nhur. 

ܡܳܪܝ̱ ܡܫܡ܇  ܡܺܝܢ ܒܰܪܶܟ 
ܰ
ܐ ܐ

ܳ
ܝܬ 
ܺ
ܐ ܘܒܰܪܬ 

ܳ
. ܒܕܶܚܠܬ 

ܘܪ܀  ܢܚܽ̈

Md: Barmherziger Herr, habe Erbarmen mit uns 

und hilf uns. 

Md: Hus Moryo mrahmono u rahemclayn u 

cadarayn. 

ܘܣ ܡܳܪܝܳܐ ܡܪܰܚܡܳܢܳܐ ܡܫܡ܇  ܪܰܚܶܡܥܠܰܝܢ ܘܚܽ̈
 ܘܥܰܕܰܪܰܝܢ܀

Pfr: Das heilige wird nur den Heiligen und 

Reinen gereicht. 

Pfr: Qudsche l‘qadische u ladchayo 

d‘nethyahbun balhud. 

ܝ̈ܐܳ ܙܳܕܶܩ ܟܳܗܢܳܐ܇  ܰ ܘܕ̈ܫܶܐ ܠ ܩܰܕ̈ܝܺܫܶܐ ܘܠܰܕܟ  ܩܽ̈
ܘܕ܀ ܘܢ ܒܰܠ ܚܽ̈ ܝܰܗܒܽ̈  ܕܹܢܶܬ 
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Md: Ein heiliger Vater. Md: Had Abo qadischo.  ܒܳܐ ܩܰܕܺܝܫܳܐ܀ܡܫܡ܇
ܰ
  ܚܰܕ ܐ

Md: Ein heiliger Sohn. Md: Had Bro qadischo.  ܚܰܕ ܒܪܳܐ ܩܰܕܺܝܫܳܐ܀ܡܫܡ܇ 

Md: Ein heiliger Geist. Md: Had Ruho qadischo.  ܘܚܳܐ ܩܰܕܺܝܫܳܐ܀ܡܫܡ܇  ܚܰܕ ܪܽ̈

Md: Amen Barechmor. Ehre sei dem Vater, dem 

Sohn und dem heiligen Geist: sie sind eins auf 

immer und ewig. Amen. 

Md: Amin barechmor. Schubho l‘Abo u l‘Abro 

walruho qadischo. Had ithayhun lcolam colmin. 

Amin. 

ܡܳܪܝ̱ ܡܫܡ܇  ܡܺܝܢ ܒܰܪܶܟ 
ܰ
ܒܳܐ ܘܠܰܒܪܳܐ ܐ

ܰ
ܘܒܚܳܐ ܠܳ . ܫܽ̈

ܘܚܳܐ ܘܢ ܠ ܥܳܠܰܡ  ܘܰܠ ܪܽ̈ ܝܗܽ̈
ܰ
ܝܬ 
ܺ
ܩܰܕܺܝܫܳܐ. ܚܰܕ ܐ

ܡܺܝܢ܀
ܰ
 ܥܳܠ ܡܺܝܢ ܐ

Pfr: Der eine, heilige Vater sei mit uns, der die 

Welt in seiner Güte geschaffen hat. 

Pfr: Had Abo qadischo caman, d’gable lcolmo 

bahnone. 

ܒܳܐ ܩܰܕܺܝܫܳܐ ܥܰܡܰܢܟܳܗܢܳܐ܇ 
ܰ
ܒܠܶܗ  ܚܰܕ ܐ ܓ ܰ ܕ

 ܠ ܥܳܠ ܡܳܐ ܒܰܚܢܳܢܶܗ܀

Volk: Amen. Camo: Amin.  ܡܺܝܢ܀ܥܰܡܳܐ܇
ܰ
 ܐ

Pfr: Der eine, heilige Sohn sei mit uns, der die 

Welt durch sein kostbares Leiden erlöst hat. 

Pfr: Had bro qadischo caman, d‘farqe lcolmo 

b‘hasche yaqire daqnume. 

ܕܦܰܪܩܰܢ ܒܚܰܫ̈ܶܐ  ܚܰܕ ܒܪܳܐ ܩܰܕܺܝܫܳܐ ܥܰܡܰܢܟܳܗܢܳܐ܇ 
 ܝܰܩܺܝܪܶܐ ܕܰܩܢܽ̈ܘܡܶܗ܀

Volk: Amen. Camo: Amin.  ܡܺܝܢ܀ܥܰܡܳܐ܇
ܰ
 ܐ

Pfr: Der eine, heilige Geist sei mit uns, der 

Vollender und Erfüller all dessen, was war und 

sein wird. Gepriesen sei der Name des Herrn in 

alle Ewigkeit. Amen. 

Pfr: Had ruho qadischo caman, dithau gomuro 

wamschamlyono dkul medem dahwo wadhowe. 

Nehwe schmeh d‘Moryo mbarach men colam 

wacdamo lcolam colmin. Amin. 

ܘܚܳܐ ܩܰܕܺ ܟܳܗܢܳܐ܇  ܘܗ̱ܝ  ܥܰܡܰܢܝܫܳܐ ܚܰܕ ܪܽ̈
ܰ
ܕܺܐܝܬ 

ܠ ܡܶܕܶܡ ܕܰܗܘܳܐ ܘܰܕܗܳܘܶܐ.  ܘܪܳܐ ܘܰܡܫܰܡܠ ܝܳܢܳܐ ܕܟܽ̈ ܓܳܡܽ̈
ܢܶܗܘܶܐ ܫܡܶܗ ܕܡܳܪܝܳܐ ܡܒܰܪܰܟ  ܡܶܢ ܥܳܠܰܡ ܘܰܥܕܰܡܳܐ 

ܡܺܝܢ܀
ܰ
 ܠ ܥܳܠܰܡ ܥܳܠ ܡܺܝܢ ܐ

Volk: Lasst uns in Opfern und Gebeten unserer 

Väter gedenken, die uns zu ihren Lebzeiten 

gelehrt haben, in dieser vergänglichen Welt 

Camo: Caman Amin. B‘qurbone baslawotho: 

Nethdchar enun l‘Abohain dmalfin wau lan kad 

hayin. D‘nehwe bnayo l‘Aloho bhon colmo 

ܪܥܰܡܳܐ܇  ܕܟ ܰ ܐ܇ ܢܶܬ 
ܳ
ܬ 
ܳ
ܘ̈ ܘܪܒܳܢܶܐ ܒܰܨܠ ܰ ܡܺܝܢ. ܒܩܽ̈

ܰ
 ܥܰܡܰܢ ܐ

ܝܢ ܕܡܰܠ ܦܺܝܢ ܗ̱ܘܰܘ ܠܰܢ
ܰ
ܒܳܗ̈

ܰ
ܢܽ̈ܘܢ ܠܳ

ܶ
ܢ ܟܰܕ ܐ  .ܚܰܝܝܺ 
ܗܳܐ ܒܗܳܢ ܥܳܠ ܡܳܐ ܕܥܳܒܰܪ. ܒܪܳܐ ܕ ܠ ܳ

ܰ
ܢܶܗܘܶܐ ܒܢܰܝ̈ܐܳ ܠܳ
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Kinder Gottes zu sein. Der Sohn Gottes gewähre 

ihnen Ruhe im Königreich des Himmels, 

zusammen mit den Gerechten und 

Rechtschaffenen in der unvergänglichen Welt. 

Herr Erbarme dich unser. 

dcobar. Bro d‘Aloho nih enun, bhoy malkutho 

daschmayo cam kine u cam zadiqe bcolmo dlo 

cobar. Moryo rahemclayn u cadarayn. 

ܐ ܕܰܫܡܰܝܳܐ 
ܳ
ܘܬ  ܢܽ̈ܘܢ. ܒܗܳܝ ܡܰܠ ܟܽ̈

ܶ
ܚ ܐ ܗܳܐ ܢܢܺܝ 

ܳ
ܕܰܐܠ

 ܥܳܒܰܪ. ܡܳܪܝܳܐ 
ܳ
ܐ ܘܥܰܡ ܙܰܕܺܝ̈ܩܶܐ ܒܥܳܠ ܡܳܐ ܕܠܳ

ܥܰܡ ܟܺܐܢ̈ܶ
 ܪܰܚܶܡܥܠܰܝܢ ܘܥܰܕܰܪܰܝܢ܀

Md: Gegrüßt seist du, sagte dir Gabriel. Der 

Herr ist mit dir du bist gepriesen unter den 

Frauen. 

Md: Schlomo camech. Emar Gabriel, Moran 

camech mbarachto b‘nesche. 

ܝ̱܇ܡܫܡ܇  ܡܳܐ ܥܰܡܶܟ  ܡܰܪ ܓܰܒܪܺܐܝܶܠ܇ ܫܠ ܳ
ܶ
ܡܳܪܰܢ  ܐ

ܝ̱܇ ܐ ܒܢܶܫ̈ܶܐ܀ ܥܰܡܶܟ 
ܳ
ܬ  ܡܒܰܪܰܟ 

Md: Er hat die Höhen verlassen und ist zu dir 

gekommen. Von dir wurde er der Welt 

offenbart. Du hast ihn in dir getragen, er aber 

trägt die Welt. 

Md: Lcel arfithe sedayk eschkahte watcinath leh 

latcin beryotho. 

ܗ܇ܡܫܡ܇ 
ܶ
ܪܦܺܝܬ 

ܰ
ܗ܇ܨܶܕܰܝ̈ܟܘ ܠ ܥܶܠ ܐ

ܶ
ܫܟܰܚܬ

ܶ
 ܝ̱ ܐ

ܐ܀ܝ̱ ܠܶܗ܇ ܘܰܛܥܺܝܢܰܬ  
ܳ
 ܠܰܛܥܺܝܢ ܒܶܪܝܳܬ 

Andere Hrino ܝܳܐ  ܐܚ̱ܪ 

Md: Über deine Schönheit bin ich erstaunt, 

Maria Tochter Davids, 

Md: Etne Schufrayk tohar no, Maryam barth 

David. 

ܘܦܪܰܝܟܝ̱ ܡܫܡ܇  ܬܢܶܐ ܫܽ̈
ܶ
ܗܰܪ ܐ̱  ܐ

ܳ
 ܬ   ܢܳܐ܇ ܡܰܪܝܰܡ ܒܰܪ̱ ܬ
 ܕܰܘܺܝܕ܀

Md: Aber deine Geschichte kann ich nicht 

erzählen, heilige Jungfrau. 

Md: Dimar scharbech lo mse no, bthulto 

qadischto. 

 ܡܫܡ܇ 
ܺ
ܝ̱ ܕܐ  ܡܨܶܐ ܐ̱  ܡܰܪ ܫܰܪܒܶܟ 

ܳ
ܐ ܠܳ

ܳ
ܘܠ ܬ  

̈ܽ
ܢܳܐ܇ ܒܬ

ܐ܀
ܳ
 ܩܰܕܺܝܫܬ

Volk: Kyrielaison. Camo: Quryelaison.  ܘܪܝܶܐܠܰܝܣܳܘܢ܀ܥܰܡܳܐ܇  ܩܽ̈

Pfr: Fürbitte Pfr: Schahroyto ܇ ܐ ܟܳܗܢܳܐ
ܳ

ܝܬ ܗܪܳ  ܫ 
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Pfr: Predigt Pfr: Koruzutho  ܳ܇ܟ ܐ ܗܢܳܐ
ܳ

ܬ̣ ܙܽܘ  ܟܳܪܽܘ

 ܀܀܀ ܀܀܀ ܀܀܀

Volk: Die himmlischen Mächte stehen mit uns 

zusammen am Altar und verehren den Leib und 

das Blut des Gottessohnes, der vor unseren 

Augen geopfert daliegt.  

Camo: Haylawotho schmayone qoymin caman 

b‘beth qudscho.Wamzayhin leh l‘fagre wadme 

d‘bar Aloho dadbih qudmain.  

ܐ ܩܳܝܡܺܝܢ ܥܰܡܰܢ ܒܒܶܝܬ  ܥܰܡܳܐ܇ 
ܐ ܫܡܰܝܳܢ̈ܶ

ܳ
ܘܳܬ  ܚܰܝ̈ܠ ܰ

ܘܕܫܳܐ. ܪܶܗ ܘܰܕܡܶܗ ܕܒܰܪ  ܩܽ̈ ܢ ܠܶܗ ܠ ܦܰܓ  ܘܰܡܙܰܝܚܺܝ 
ܘܕܡܰܝܢ܀ ܚ ܩܽ̈ ܗܳܐ ܕܰܕܒܺܝ 

ܳ ܰ
 ܐܠ

Kommt, nimmt von ihm Vergebung der 

Vergehen und Sünden Halleluja. Christus König 

Halleluja. Christus König Halleluja. 

Qrub Sab meneh l‘husoy haube wahtohe 

Halleluja. Malko Mschiho Halleluja. Malko 

Mschiho Halleluja. 

ܘܒܘ̱  ܗܶܐ  ܣܰܒܘ̱  ܩܪܽ̈
ܳ
ܐ ܘܰܚ̈ܛ

ܶ
ܘܣܳܝ ܚܰܘܒ̈ ܡܶܢܶܗ ܠ ܚܽ̈

ܘܝܰܗ. ܡܰܠ ܟܳܐ  ܠܽ̈ ܚܳܐ ܗܰܠ ܶ ܘܝܰܗ. ܡܰܠ ܟܳܐ ܡܫܺܝ 
ܠܽ̈ ܗܰܠ ܶ

ܘܝܰܗ܀ ܠܽ̈ ܚܳܐ ܗܰܠ ܶ  ܡܫܺܝ 

Auf deinem Altar, Herr, sei unserer Väter, 

Brüder und Herrscher gedacht. Mögen sie zu 

deiner Rechten stehen, wenn deine Majestät 

erscheint. Christus König Halleluja. Christus 

König Halleluja. 

Cal madebhoch mor nethdachrun. Abohain 

wahain u rabonain. Wanqumun men yaminoch 

b‘yaumo donho rabuthoch. Malko Mschiho 

Halleluja. Malko Mschiho Halleluja. 

ܘܢ. ܪܽ̈ ܕܰܟ  ܒܳܗܰܝܢ̈ ܘܰܐܚܰܝ̈ܢ  ܥܰܠ ܡܰܕܒܚܳܟ  ܡܳܪܝ ܢܶܬ 
ܰ
ܐ

ܘܢ ܡܶܢ ܝܰܡܺܝܢܳܟ  ܒܝܰܘܡܳܐ ܕܕܳܢܚܳܐ  ܘܡܽ̈ ܘܪܰܒܳܢܰܝܢ. ܘܰܢܩܽ̈
ܘܝܰܗ. ܡܰܠ ܟܳܐ  ܠܽ̈ ܚܳܐ ܗܰܠ ܶ . ܡܰܠ ܟܳܐ ܡܫܺܝ  ܟ 

ܳ
ܘܬ  ܪܰܒܽ̈

ܘܝܰܗ ܀ ܠܽ̈ ܚܳܐ ܗܰܠ ܶ  ܡܫܺܝ 

Pfr: Lasst uns rufen und bekennen. Pfr: Nazceq u nimar.  ܢܰܙܥܶܩ ܘܢܺܐܡܰܪ܀ܟܳܗܢܳܐ܇ 

Md: Angebetet und verherrlicht werden der 

Vater, der Sohn und der Heilige Geist; von 

Ewigkeit zu Ewigkeit sei ihm, Gott, Ehre. 

Halleluja. 

Md: Sgid wamschabah Abo wabro u ruho 

qadischo. Men colam waldor dorin leh 

teschbuhto Halleluja. 

ܘܚܳܐ ܡܫܡ܇  ܒܳܐ ܘܰܒܪܳܐ ܘܪܽ̈
ܰ
ܝܕ ܘܰܡܫܰܒܰܚ ܐ ܣܓ ܺ

ܐ 
ܳ
ܘܚܬ ܫܒܽ̈

ܶ
ܩܰܕܺܝܫܳܐ. ܡܶܢ ܥܳܠܰܡ ܘܰܠ ܕܳܪ ܕܳܪܺܝܢ ܠܶܗ ܬ

ܘܝܰܗ܀ ܠܽ̈  ܗܰܠ ܶ
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Pfr: Von deinem heiligen Altar möge Vergebung 

für deine Diener herabkommen, Sohn Gottes, 

der du zu unserer Erlösung herabgestiegen bist 

und zur Auferstehung und Erneuerung unseres 

Geschlechtes wieder kommen wirst, in Ewigkeit. 

Pfr: Men madebhoch mhasyono nehut l‘husoyo 

d‘cabdaik. Bar Aloho detho l’furqonan wactid 

d’nithe metul nuhoman u hudothe d’gensan 

lcolmin. 

ܘܣܳܝܳܐ ܟܳܗܢܳܐ܇  ܘܬ ܠ ܚܽ̈ ܡܶܢ ܡܰܕܒܚܳܟ  ܡܚܰܣܝܳܢܳܐ ܢܶܚܽ̈
ܘܪܩܳܢܰܢ .ܕܥܰܒܕ̈ܰܝܟ ܐ ܠ ܦܽ̈

ܳ
ܗܳܐ ܕܶܐܬ 

ܳ
ܝܕ  .ܒܰܪ ܐܠ

ܺ
ܘܰܥܬ

ܓܶ   ܗ ܕ
ܶ
ܘܕܳܬ  ܠ ܢܽ̈ܘܚܳܡܰܢ ܘܚܽ̈

̈ܽ
ܐ ܡܶܛ

ܶ
ܢܣܰܢ ܕܢܺܐܬ 

 ܠ ܥܳܠ ܡܺܝܢ܀

Volk: Amen. Camo: Amin.  ܡܺܝܢ܀ܥܰܡܳܐ܇
ܰ
 ܐ

Pfr: Strecke aus, Herr, Gott, deine unsichtbare 

Rechte und segne diese Versammlung deiner 

Anbeter, die deinen Leib und dein kostbares 

Blut empfangen zum Nachlaß der Schuld, zur 

Vergebung der Sünden und für ein reines Antlitz 

vor dir, unser Herr und Gott, in Ewigkeit. 

Pfr: Fschut Moryo yaminoch hoy lo 

mehthazyonitho. U barechoy lkenscho hono 

d’sogudayk. Damqablin l‘mesab fagroch 

wadmoch yaqiro. L‘husoyo d‘haube 

walschubqono dahtohe walgalyuth afe 

daqdomayk, moran walohan lcolmin. 

 ܟܳܗܢܳܐ܇ 
ܳ
ܗܳܐ ܝܰܡܺܝܢܳܟ  ܗܳܝ ܠܳ

ܳ ܰ
ܘܛ ܡܳܪܝܳܐ ܐܠ ܦܫܽ̈

ܐ
ܳ
ܚܰܙܝܳܢܺܝܬ  ܝܗ̱  .ܡܶܬ  ܝ ܠ ܟܶܢܫܳܐ ܗܳܢܳܐ ܘܒܰܪܶܟ ܳ
ܝܟ ܘܕ̈ܰ ܪܳܟ   .ܕܣܳܓ ܽ̈ ܕܰܡܩܰܒܠܺܝܢ ܠ ܡܶܣܰܒ ܦܰܓ 
ܘܒܩܳܢܳܐ  .ܘܰܕܡܳܟ  ܝܰܩܺܝܪܳܐ ܘܣܳܝܳܐ ܕܚܰܘ̈ܒܶܐ ܘܰܠ ܫܽ̈ ܠ ܚܽ̈

ܐ ܕܰܩܕܳܡܰܝܟ ܡܳܪܰܢ 
ܶ
ܦ̈
ܰ
ܐ ܘܰܠ ܓܰܠ ܝܽ̈ܘܬ  ܐ

ܶ
ܗ̈
ܳ
ܕܰܚܛ

ܗܰܢ ܠ ܥܳܠ ܡܺܝܢ܀
ܳ
 ܘܰܐܠ

Volk: Amen. Camo: Amin.  ܡܺܝܢ܀ܥܰܡܳܐ܇
ܰ
 ܐ

Pfr: Die Gnade unseres Gottes sei nur Jenen, die 

diese heiligen Mysterien tragen, und mit    jenen, 

die sie austeilen und empfangen, sowie mit 

allen, die sie bereitet haben, und jenen, die daran 

teilnehmen in dieser und in der anderen Welt, in 

Ewigkeit. 

Pfr: Nehwun rahmau d‘Aloho rabo u foruqo 

dilan Yeschuc Mschiho. Cal tcinay qudsche 

holeyn. U cal yohubayhun u cal nosubayhun u 

cal kulman daliu weschtautaf u meschtautfin 

bhun. Batrayhun colme lcolam colmin. 

ܘܩܳܐ ܟܳܗܢܳܐ܇  ܗܳܐ ܪܰܒܳܐ ܘܦܳܪܽ̈
ܳ
ܘܢ ܪܰܚܡܰܘܗ̱ܝ ܕܰܐܠ ܢܶܗܘܽ̈

ܚܳܐ ܘܥ ܡܫܺܝ  ܘܕ̈  .ܕܺܝܠܰܢ ܝܶܫܽ̈ ܫܶܐ ܥܰܠ ܛܥܺܝ̈ܢܰܝ ܩܽ̈
ܘܢ ܘܥܰܠ .ܗܳܠܶܝܢ ܘܒܰܝ̈ܗܽ̈ ܘܢ  ܘܥܰܠ ܝܳܗܽ̈ ܘܒܰܝ̈ܗܽ̈ ܢܳܣܽ̈

ܠ ܡܰܢ ܕܰܠܳܝܺ  ܦܘ̱  ܘܘܥܰܠ ܟܽ̈
ܰ
ܘܬ
ܰ
ܘܬܦܺܝܢ  ܘܶܐܫܬ

ܰ
ܘܡܶܫܬ

ܘܢ ܐ ܠ ܥܳܠܰܡ ܥܳܠ ܡܺܝܢ܀ .ܒܗܽ̈
ܶ
ܘܢ ܥܳܠ ܡ̈  ܒܰܬܪܰܝܗܽ̈

Volk: Amen. Camo: Amin.  ܡܺܝܢ܀ܥܰܡܳܐ܇
ܰ
 ܐ
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Volk: Herr, erbarme dich unser. Herr, verschone 

uns und erbarme dich unser. Herr, erhöre uns 

und erbarme dich unser. 

Camo: Moran ethrahamclayn, Moran hus u 

rahemclayn. Moran cnin u rahemclayn. 

ܘܣ ܥܰܡܳܐ܇  ܪܰܚܰܡ ܥܠܰܝܢ. ܡܳܪܰܢ ܚܽ̈ ܬ 
ܶ
ܡܳܪܰܢ ܐ

 ܘܪܰܚܶܡܥܠܰܝܢ. ܡܳܪܰܢ ܥܢܺܝܢ ܘܪܰܚܶܡ ܥܠܰܝܢ܀

Unser Herr, mache ein gutes Gedenken unserem 

heiligen Vater mor Ignatius und unserem 

Bischof mor Philoxenus und hilf uns durch ihre 

Gebete Halleluja. 

Cbed mor duchrono tobo. Moran mor Ignatius. 

U l’Abun mor Filuksinos. U lan cadar 

baslawothhun Halleluja. 

ܒܳܐ. ܥܒܶܕ ܡܳܪܝ̱ 
ܳ
ܪܳܢܳܐ ܛ ܘܟ   ܡܳܪܰܢ ܡܳܪܝ̱ ܠ  ܕܽ̈

ܝܳܘܣ.
ܺ
ܢܰܐܛ ܝܓ 

ܺ
ܘܢ ܡܳܪܝ̱ ܘܰ  ܐ ܒܽ̈

ܰ
ܘܟܣܺܝܢܳܘܣ. ܠܳ  ܦܺܝܠ ܠܽ̈

ܘܝܰܗ܀ ܠܽ̈ ܘܢ ܗܰܠ ܶ ܗܽ̈ ܬ 
ܳ
ܘ̈  ܘܠܰܢ ܥܰܕܰܪ ܒܰܨܠ ܰ

Gott in der Höhe Lobpreis; Ehre seiner 

Gebärerin; eine Krone der Herrlichkeit den 

Märtyrern und Mitleid und Erbarmen den 

Entschlafenen Halleluja. 

L‘Aloho schubho braumo. Walyoledthe 

rumromo. Walsohde klil qulose. L‘canide hnono 

u rahme. Halleluja. 

ܘܒܚܳܐ ܒܪܰܘܡܳܐ. ܗܳܐ ܫܽ̈ ܠ ܳ
ܰ
ܘܡܪܳܡܳܐ.  ܠܳ ܗ ܪܽ̈

ܶ
ܘܰܠ ܝܳܠܶܕܬ 

ܐ
ܶ
ܣ̈ ܘܠ ܳ ܠ ܥܰܢܺܝ̈ܕܶܐ ܚܢܳܢܳܐ  .ܘܰܠ ܣܳܗ̈ܕܶܐ ܟܠܺܝܠ ܩܽ̈

ܘܝܰܗ܀ ܠܽ̈  ܘܪܰܚܡܶܐ ܗܰܠ ܶ

Pfr: Ehre sei dir, ehre sei dir, unser Herr, Erlöser 

und Gott in Ewigkeit, ehre sei dir. Unser Herr, 

Jesus Christus, dein Leib, welches wir gegessen 

und dein versöhnendes Blut, das wir getrunken 

haben, mögen uns nicht zum Gericht und nicht 

zur Vergeltung schicken, sondern zum ewigen 

Leben und zu unserem Heil. Erbarme dich unser. 

Pfr: Schubho loch, schubho loch, Moran 

walohan u foruqo dilan Yeschuc Mschiho 

lcolam schubho loch. Fagroch qadischo 

dechalnan, wadmoch mhasyono deschtinan. Lo 

l‘dino u lo latbactho nehwun lan. Elo l‘haye 

dalcolam walfurqono dkulan u rahemclayn. 

ܘܟܳܗܢܳܐ܇  ܇ܫܽ̈ ܇ ܡܳܪܰܢ  ܒܚܳܐ ܠܳܟ  ܘܒܚܳܐ ܠܳܟ  ܫܽ̈
ܚܳܐ ܠ ܥܳܠܰܡ  ܘܥ ܡܫܺܝ  ܘܩܳܐ ܕܺܝܠܰܢ ܝܶܫܽ̈

ܗܰܢ ܘܦܳܪܽ̈
ܳ
ܘܰܐܠ

ܠ ܢܰܢ܇ ܘܰܕܡܳܟ   ܪܳܟ  ܩܰܕܺܝܫܳܐ ܕܶܐܟ ܰ . ܦܰܓ  ܘܒܚܳܐ ܠܳܟ  ܫܽ̈
ܝܢܰܢ ܝܰܩܺܝܪܳܐ ܡܚܰܣܝܳܢܳܐ

ܺ
  .ܕܶܐܫܬ

ܳ
 ܠ ܕܺܝܢܳܐ ܘܠܳ

ܳ
ܠܳ

ܘܢ ܠܰܢ ܐ ܢܶܗܘܽ̈
ܳ
 ܠ ܚܰܝ̈ܶܐ ܕܰܠ ܥܳܠܰܡ  .ܠܰܬܒܰܥܬ 

ܳ
ܠܳ
ܶ
ܐ

ܠܰܢ ܘܪܰܚܶܡܥܠܰ  ܘܪܩܳܢܳܐ ܕܟܽ̈  ܝܢ܀ܘܰܠ ܦܽ̈

Volk: Die ganze Welt kniet und verneigt sich 

vor dir und jede Zunge bekennt deinen Namen, 

Camo: Loch tebruk u tesgud tibel. U kul leschon 

laschmoch naude. Datu mnahmono d’mithe. 

ܒܶܝܠܥܰܡܳܐ܇ 
ܺ
ܘܕ ܬ ܣܓ ܽ̈

ܶ
ܘܟ ܬ ܒܪܽ̈

ܶ
ܠ  .ܠܳܟ  ܬ ܘܟܽ̈

ܘ ܡܢܰܚܡܳܢܳܐ  ܫܳܢ ܠܰܫܡܳܟ  ܢܰܘܕܶܐ. ܕܰܐܢܬ̱ ܗ̱ܽ̈
ܠ ܶ
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denn du bist der Erwecker der Toten und die 

gute Hoffnung für die Begrabenen. Halleluja. 

Sabro tobo laqbire. Halleluja. ܐ
ܶ
ܘܝܰܗ܀ .ܕܡܺܝ̈ܬ  ܠܽ̈ ܒܳܐ ܠܰܩܒܺܝܪܶܐ. ܗܰܠ ܶ

ܳ
 ܘܣܰܒܪܳܐ ܛ

Md: Wir danken dir, Herr, Gott, vor allem 

wegen deiner Güte zu uns. Erbarme dich unser. 

Md: Maudenan loch Moryo Aloho, yatiroith 

mqablinan taybuthoch dalwothan. Hus tobo 

wethrahamclayn. 

ܗܳܐ܇ܡܫܡ܇ 
ܳ ܰ
ܝܪܳܐܝܺܬ   ܡܰܘܕܶܝܢܰܢ ܠܳܟ  ܡܳܪܝܳܐ ܐܠ

ܺ
ܝܰܬ

ܪܰܚܰܡܥܠܰܝܢ܀ ܬ 
ܶ
ܢ. ܐ

ܰ
ܟ  ܕܰܠ ܘܳܬ 

ܳ
ܘܬ  ܝܒܽ̈

ܰ
 ܡܩܰܒܠܺܝܢܰܢ ܛ

Pfr: Wir danken dir, Herr, für deine reichen 

Gnaden, durch die wir würdig geworden sind, an 

deinem himmlischen Tisch Anteil zu haben. 

Herr, verurteile uns nicht wegen des Empfanges 

deiner heiligen und makellosen Mysterien, 

sondern lass uns würdig sein deines heiligen 

Geistes. Und mit allen Rechtschaffenen von 

Anbeginn gib uns Anteil an dem Erbe. Lobpreis 

und Dank bringen wir dar, deinem eingeborenen 

Sohn und deinem allheiligen, guten, 

anbetungswürdigen, lebensspendenden und dir 

wesensgleichen Geist. Jetzt und allezeit und in 

Ewigkeit. 

Pfr: Maudenan loch Moryo metul sagiyuth 

rahmayk dabhun eschtwinan l‘schautofuth 

fothuroch schmayono. Lo mor nethhayab 

bansibuth rozaik qadische, elo kad schoweynan 

d‘neschtautaf l‘ruho diloch qadischo. U cam 

kulhun zadike dmen colam neschkah mnotho u 

yortutho. U naseq loch schubho u tauditho, u 

l‘ihidoyo broch walruho diloch qadisch bkul, 

tobo wasgido u macbed haye waschwe loch 

b’usiya. Hoscho wabkulzban lcolmin. 

ܬ  ܟܳܗܢܳܐ܇  ܠ ܣܰܓܺܝܐܘܽ̈
̈ܽ
ܡܰܘܕܶܝܢܰܢ ܠܳܟ  ܡܳܪܝܳܐ ܡܶܛ

ܘܪܳܟ  
̈ܽ
ܘܬ  ܦܳܬ 

ܦܽ̈
ܳ
ܫܬܘܺܝܢܰܢ ܠ ܫܰܘܬ

ܶ
ܘܢ ܐ ܪܰܚܡܰܝܟ ܕܰܒܗܽ̈

  .ܫܡܰܝܳܢܳܐ
ܳ
ܘܬ  ܐܪ̱ܳܙܰܝܟ   ܡܳܪܝ̱ ܠܳ ܚܰܝܰܒ ܒܰܢܣܺܝܒܽ̈ ܢܶܬ 
ܘܚܳܐ  ܩܰܕ̈ܝܺܫܶܐ. ܦ ܠ ܪܽ̈

ܰ
ܘܬ
ܰ
 ܟܰܕ ܫܳܘܶܝܢܰܢ ܕܢܶܫܬ

ܳ
ܠܳ
ܶ
ܐ
ܝܩܶܐ ܕܡܶܢ ܥܳܠܰܡ  .ܕܺܝܠܳܟ  ܩܰܕܺܝܫܳܐ ܘܢ ܙܰܕ̈ܺ ܠ ܗܽ̈ ܘܥܰܡ ܟܽ̈

ܐ
ܳ
ܘܬ 
̈ܽ
ܐ ܘܝܳܪܬ

ܳ
ܘܒܚܳܐ  .ܢܶܫܟܰܚ ܡܢܳܬ  ܘܢܰܣܶܩ ܠܳܟ  ܫܽ̈
ܐ܇
ܳ
ܘܕܺܝܬ 

ܰ
ܘܚܳܐ ܕܺܝܠܳܟ   ܘܬ

ܕܳܝܳܐ ܒܪܳܟ  ܘܰܠ ܪܽ̈ ܚܺܝ  ܘܠܺܝ 
ܠ܇   ܩܰܕܺܝܫ ܒܟܽ̈

ܳ
ܝܕܳܐ ܘܡܰܥܒܶܕ ܚܰܝ̈ܶܐ ܛ ܒܳܐ ܘܰܣܓ ܺ

ܐܘܣܺܝܰܐ ܠܙܒܰܢ  .ܘܰܫܘܶܐ ܠܳܟ  ܒܽ̈ ܗܳܫܳܐ ܘܰܒܟܽ̈
 ܠ ܥܳܠ ܡܺܝܢ܀

Md: Amen Barechmor. Md: Amin Barechmor.  ܡܳܪܝ̱܀ܡܫܡ܇ ܡܺܝܢ ܒܰܪܶܟ 
ܰ
 ܐ

Pfr: Friede sei mit euch allen. Pfr: Schlomo lkulchun.  ܘܢ܀ܟܳܗܢܳܐ܇ ܠܟ ܽ̈ ܡܳܐ ܠ ܟܽ̈  ܫܠ ܳ
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Md: Und mit deinem Geiste. Nachdem wir diese 

göttlichen und heiligen Mysterien, die gespendet 

wurden, empfangen haben, lasset uns wieder vor 

dem barmherzigen Herrn unsere Häupter neigen. 

Md: U cam ruho diloch.  

Men bothar nsibutho d‘roze holen qadische 

walohoye dethiheb. Tub qdom Moryo 

mrahmono rischayn narken. Qdomaik moran 

walohan. 

.ܘܡܫܡ܇  ܘܚܳܐ ܕܺܝܠܳܟ 
 ܥܰܡ ܪܽ̈

ܐ ܕܐܪ̱ܳܙܶܐ ܗܳܠܶܝܢ ܩܰܕ̈ܺܝܫܶܐ 
ܳ
ܘܬ  ܪ ܢܣܺܝܒܽ̈

ܰ
ܡܶܢ ܒܳܬ 

ܝܺܗܶܒܘ̱  ܗܳܝ̈ܐܶ ܕܶܐܬ 
ܳ
ܩܕܳܡ ܡܳܪܝܳܐ ܡܪܰܚܡܳܢܳܐ ܪܺܝܫܰܝܢ . ܘܰܐܠ

ܗܰܢ܀
ܳ
 ܢܰܪܟܶܢ. ܩܕܳܡܰܝܟ ܡܳܪܰܢ ܘܰܐܠ

Pfr: Großer und wunderbarer Gott, du hast die 

Himmel geneigt und bist zu unserem Heil 

herabgestiegen zu uns Menschen. Hab Erbarmen 

und Mitleid mit uns, damit wir dich immer 

lobpreisen und ehren und deinen Vater, der dich 

gezeugt hat, und deinen allheiligen, guten, 

anbetungswürdigen, lebensspendenden und dir 

wesensgleichen Geist. Jetzt und allezeit und in 

Ewigkeit. 

Pfr: Aloho hau rabo watmiho d‘metul furqono 

d‘gensan noschoyo arkent schmayo wanhetht. 

Hunayn u rahemclayn. Waminoith nschabhoch u 

l‘Aloho Abo yoludoch, walruho diloch qadisch 

bkul, tobo wasgido u macbed haye waschwe 

loch b’usiya. Hoscho wabkulzban lcolmin. 

ܠ ܟܳܗܢܳܐ܇ 
̈ܽ
ܗܳܐ ܗܰܘ ܪܰܒܳܐ ܘܰܬܡܺܝܗܳܐ ܕܡܶܛ

ܳ ܰ
ܐܠ
ܓܶ   ܘܪܩܳܢܳܐ ܕ ܪܟܶܢܬ ܫܡܰܝܳ ܦܽ̈

ܰ
ܬ. ܢܣܰܢ ܐܢ̱ܳܫܳܝܳܐ ܐ ܐ ܘܰܢܚܶܬ 

ܝܟܰܢܳܐ ܕܰ 
ܰ
ܘܢܰܝܢ ܘܪܰܚܶܡܥܠܰܝܢ. ܐ ܒܚܳܟ  ܐܡܺܝܢܳܐܝܺܬ  ܢܫܰ ܚܽ̈
܇ ܘܕܳܟ 

ܒܳܐ ܝܳܠܽ̈
ܰ
ܗܳܐ ܐ ܠ ܳ

ܰ
ܘܚܳܐ ܕܺܝܠܳܟ  ܩܰܕܺܝܫ ܘܰ  ܘܠܳ

ܠ ܪܽ̈
ܠ܇ ܝܕܳܐ ܘܡܰܥܒܶ  ܒܟܽ̈ ܒܳܐ ܘܰܣܓ ܺ

ܳ
ܕ ܚܰܝ̈ܶܐ ܘܰܫܘܶܐ ܛ

ܐܘܣܺܝܰܐ. ܠܙܒܰܢ ܠ ܥܳܠ ܡܺܝܢ܀ ܠܳܟ  ܒܽ̈  ܗܳܫܳܐ ܘܰܒܟܽ̈

Volk: Amen. Camo: Amin.  ܡܺܝܢ܀ܥܰܡܳܐ܇
ܰ
 ܐ

Schlussgebet nach Anlass 

oder folgendes 

Huthomo d’had bschabo 

Au hono 

ܡܳܐ
ܳ

ܬ̣ ܐ ܚܽܘ ܒܳ ܕ ܒܫ   ܕܚ 
ܗܳܢܳܐ ܘ 

 
 ܐ

Pfr: Allmächtiger Gott, der oben in den Höhen 

sitzt, mit deinem Auge voller Gnade schützt du 

uns. Unter dem Schatten deines Kreuzes achtest 

Pfr: Il Aloho hau d‘bamraume rome comar. 

B‘cayno diloch malyath rahme lkulan natar. 

ܗܳܐ ܗܰܘ ܕܒܰܡܪܰܘܡܶܐ ܪܳܡܶܐ ܥܳܡܰܪ܇ ܟܳܗܢܳܐ܇
ܳ ܰ
ܝܠ ܐܠ

ܺ
 ܐ

ܪ.
ܰ
ܠܰܢ ܢܰܛ  ܒܥܰܝܢܳܐ ܕܺܝܠܳܟ  ܡܰܠ ܝܰܬ  ܪܰܚܡܶܐ ܠ ܟܽ̈
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du auf uns, erteile dieser bittenden Gemeinde 

deine Gnade. 

Theth telole daslib nuhro lkulan satar. 

U rahme menoch cal hon kenscho bricho amtar. 

ܪ܇
ܰ
ܠܰܢ ܣܰܬ  ܕܰܨܠܺܝܒ ܢܽ̈ܘܗܪܳܐ ܠ ܟܽ̈

ܶ
ܠܳ
ܠ ̈ܳ
ܶ
 ܬܚܶܝܬ  ܛ

ܪ܀ܘܪܰ 
ܰ
ܡܛ

ܰ
ܐ ܐ  ܚܡܶܐ ܕܡܶܢܳܟ  ܥܰܠ ܗܳܢ ܟܶܢܫܳܐ ܒܪܺܝܟ ܳ

Reinige durch Ysop unsere Verfehlungen, und O 

Herr, gedenke unseren Fehlern nicht. Und 

empfange unsere Verstorbenen, die diese 

vergängliche Welt verlassen haben, in deinem 

leuchtenden unvergänglichen Zimmer. 

Sachlwothan wof kutmothan bzufoch hawar, 

walbusore u haube dilan mor lo tethdchar. 

Walhanide dmen hon colmo d‘coqotho ftar, 

basem enun bagnun nuhro hau dlo cobar. 

ܢ ܒܙܽ̈ܘܦܳܟ  ܚܰܘܰܪ܇
ܰ
ܘ̈ܬܡܳܬ  ܢ ܘܳܐܦ ܟܽ̈

ܰ
ܬ 
ܳ
 ܣܰܟܠ ܘ̈

ܘܨܳܪܶܐ ܘܚܰܘ̈ܒܶܐ ܕܺܝܠܰܢ ܡܳܪܝ̱  ܪ ܘܰܠ ܒܽ̈ ܕܟܰ  ܬ 
ܶ
 ܬ

ܳ
 .ܠܳ

ܪܘ̱܇
ܰ
ܐ ܦܛ

ܳ
ܬ 
ܳ
 ܘܰܠ ܥܰܢܺܝ̈ܕܶܐ ܕܡܶܢ ܗܳܢ ܥܳܠ ܡܳܐ ܕܥܳܩ̈

 ܥܳܒܰܪ܀
ܳ
ܢܽ̈ܘܢ ܢܽ̈ܘܗܪܳܐ ܗܰܘ ܕܠܳ ܢܽ̈ܘܢ ܒܰܓ 

ܶ
 ܒܰܣܶܡ ܐ

Schlussgebet nach Anlass 

oder folgendes 

Huthomo d’had bschabo 

Au hono 

ܐ ܒܳ ܕ ܒܫ  ܡܳܐ ܕܚ 
ܳ

ܬ̣  ܚܽܘ
ܗܳܢܳܐ ܘ 

 
 ܐ

Volk: Mit den Gebeten deiner Mutter und aller 

deiner Heiligen. Reinige uns Herr und reinige 

unsere Verstorbenen. 

Camo: Basluth yoledthoch, kulhun qadischayk. 

Haso lan Moran, haso l’canidayn. 

ܘܢ ܩܰܕ̈ܺܝܫܰܝܟ. ܥܰܡܳܐ܇  ܠ ܗܽ̈ ܇ ܟܽ̈ ܟ 
ܳ
ܘܬ  ܝܳܠܶܕܬ

ܒܰܨܠܽ̈
 ܚܰܣܳܐ ܠܰܢ ܡܳܪܰܢ܇ ܘܚܰܣܳܐ ܠ ܥܰܢܺܝ̈ܕܰܝܢ܀

Pfr: Gehet hin in Frieden, meine geliebten 

Brüder. Wir trauen euch die Gnade und dem 

erbarmen der heiligen Dreifaltigkeit an. 

Ausgerüstet mit der Wegzehrung und den 

Segnungen, die ihr vom heiligen Altar des Herrn 

empfangen habt. Euch alle, die Fernen und die 

Nahen, die Lebenden und die Verstorbenen, 

erlöst durch das siegreiche Kreuz des Herrn und 

Pfr: Zelun baschlomo ahayn u habibayn, kad 

magclinan lchun l‘taybutho walrahme 

datlithoyutho qadischto wamschabahto, u cam 

zwode u burkotho dansabtun men madbhe 

mhasyono d‘Moryo, rahiqe cam qaribe, haye 

cam mithe, friqay baslibe zakoyo d‘Moryo, 

watbicay b‘ruschmo d‘macmuditho qadischto, 

dhy thase haubaykun u teschbuq busoraykun 

ܡܳܐܟܳܗܢܳܐ܇  ܘܢ ܒܰܫܠ ܳ ܚܰܝ̈ܢ ܘܚܰܒܺܝ̈ܒܰܝܢ܇ ܟܰܕ  ♰ ܙܶܠܽ̈
ܰ
ܐ

ܐ ܘܰܠܪܰܚܡܶܐ 
ܳ
ܘܬ  ܝܒܽ̈

ܰ
ܘܢ ܠ ܛ ܡܰܓܥܠܺܝܢܰܢ ܠܟ ܽ̈

ܐ܇ 
ܳ
ܐ ܘܰܡܫܰܒܰܚܬ

ܳ
ܐ ܩܰܕܺܝܫܬ

ܳ
ܝܽ̈ܘܬ 

ܳ
ܕܶܐ ܘܕܰܬܠܺܝܬ 

ܳ
ܥܰܡ ܙܘ̈

ܘܢ ܡܶܢ ܡܰܕܒܚܶܗ ܡܚܰܣܝܳܢܳܐ 
̈ܽ
ܐ ܕܰܢܣܰܒܬ

ܳ
ܘܪܟܳܬ  ܘܒܽ̈
ܐ܇ ܕܡܳܪܝܳܐ܇ 

ܶ
ܐ ܥܰܡ ܡܺܝ̈ܬ 

ܪܰܚܺܝܩܶܐ ܥܰܡ ܩܰܪܺܝܒܶܐ܇ ܚܰܝ̈ܶ
ܦܪܺܝܩܰܝ ܒܰܨܠܺܝܒܶܗ ܙܰܟܳܝܳܐ ܕܡܳܪܝܳܐ܇ ܘܰܛܒܺܝ̈ܥܰܝ 

ܐ܇ ܕܗܺܝ ܬܚܰܣܶܐ 
ܳ
ܐ ܩܰܕܺܝܫܬ

ܳ
ܘܕܺܝܬ  ܘܫܡܳܐ ܕܡܰܥܡܽ̈

ܒܪܽ̈
ܐ 
ܳ
ܘܚܳܬ 

ܚ ܪܽ̈ ܢܺܝ  ܘܢ ܘܰܬ  ܘܨܳܪܰܝܟܽ̈ ܘܩ ܒܽ̈ ܫܒܽ̈
ܶ
ܘܢ ܘܬ ܚܰܘܒܰܝ̈ܟܽ̈
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besiegelt mit dem Zeichen der heiligen Taufe, 

auf dass sie eure und eurer Verstorbenen Schuld 

und Verfehlungen vergebe. Und möge ich, 

schwacher und sündiger Diener, Erbarmen und 

Hilfe erlangen durch eure Gebete. Gehet hin in 

Frieden, seid fröhlich und betet allezeit für mich. 

wathnih ruhotho d‘canidaykun. Weno cabdo 

mhilo u hatoyo ethhnen wethcadar byad 

slawothchun. Zelun baschlomo kad hodeytun u 

rozeytun, waclay mhilo hatoyo salau. 

ܚܢܶܢ  ܬ 
ܶ
ܝܳܐ ܐ

ܳ
 ܘܚܰܛ

ܳ
ܠܳ ܘܢ܇ ܘܶܐܢܳܐ ܥܰܒܕܳܐ ܡܚܺܝ  ܕܥܰܢܺܝ̈ܕܰܝܟܽ̈

ܘܢ.ܘܶܐ ܟ ܽ̈ ܬ 
ܳ
ܘ̈ ܥܰܕܰܪ ܒܝܰܕ ܨܠ ܰ ܡܳܐ  ♰  ܬ  ܘܢ ܒܰܫܠ ܳ ܙܶܠܽ̈

ܘܢ܇ ܘܰܥܠܰܝ 
̈ܽ
ܘܢ ܘܪܳܘܙܝܶܢ ܐܢ̱ܬ

̈ܽ
ܟܰܕ ܚܳܕܶܝܢ ܐܢ̱ܬ

ܝܳܐ ܨܰܠܰܘ܀
ܳ
 ܘܚܰܛ

ܳ
ܠܳ  ܡܚܺܝ 

Md: Ehrwürdiger Priester, (Wenn ein Bischof 

anwesend ist „ehrwüriger Bischof“) der Herr 

nehme dein Opfer an und helfe uns durch deine 

Gebete. 

Md: Kohno myaqro (En schkih Hasyo „Abun 

mcalyo“) Moryo nqabel qurbonoch, u lan cadar 

baslawothoch. 

 ( ܟܳܗܢܳܐ ܡܝܰܩܪܳܐܡܫܡ܇ 
ܰ
ܚ ܚܰܣܝܳܐ ܐ ܢ ܫܟܺܝ 

ܶ
ܘܢ ܐ ܒܽ̈

ܘܪܒܳܢܳܟ   ܇)ܡܥܰܠ ܝܳܐ ܘܠܰܢ ܥܰܕܰܪ  .ܡܳܪܝܳܐ ܢܩܰܒܶܠ ܩܽ̈
܀ ܟ 

ܳ
ܬ 
ܳ
ܘ̈  ܒܰܨܠ ܰ

Hymne mor Jakobs welche während der 

Kommunionsverteilung und zum Abschluss 

des Gottesdienstes gesungen wird 

Mimro d’mor Yacqub d‘methemar bcedon 

schautofutho d‘roze wabhuthom Qurobo 

ܐܡܪܳܐ ܕܡܳܪܝ̱  ܕܳܢ  ܡ  ܪ ܒܥܶ ܐܡ 
ܶ

ܡܶܬ̣ ܩܽܘܒ ܕ ܥ ܝ 
ܐ ܘܪܳܒܳ ܡ ܩܽ

ܳ
ܬ̣ ܒܚܽܘ ܘ  ܙܶܐ  ܐܪܳ ܐ ܕ

ܳ
ܬ̣ ܦܽܘ

ܳ
ܬ ܘ  ܫ 

Md: Vor dem sich die feurigen Engel fürchten, 

ihn anzuschauen; denselben siehst du in Brot 

und Wein auf dem Altar. 

Md: Hau d‘nurone zoycin meneh danhurun be, 

blahmo u hamro leh hu hozeyth cal fothuro. 

ܘܢ ܒܶܗ܇ ܡܫܡ܇ ܘܪܽ̈  ܗܰܘ ܕܢܽ̈ܘܪܳܢܶܐ ܙܳܝܥܺܝܢ ܡܶܢܶܗ ܕܰܢܚܽ̈

ܘ ܚܳܙܶܝܬ ܥܰܠ  ܒܠܰܚܡܳܐ ܘܚܰܡܪܳܐ ܠܶܗ ܗ̱ܽ̈
ܪܳܐ܀ܦܳܬ    ܘܽ̈

Die in Lichtglanz gekleideten Scharen brennen, 

wenn sie ihn sehen. Und der geringe Staub hat 

an ihm teil voll Zuversicht. 

Ctifay barqe en hozeyn le yoqdin meneh, 

u cafro schito galyon afau kad ochel leh. 

ܢ ܚܳܙܶܝܢ ܠܶܗ ܝܳܩܕܺܝܢ ܡܶܢܶ 
ܶ
ܝ̈ܦܰܝ ܒܰܪܩܶܐ ܐ

ܺ
 ܗ܇ܥܛ

ܦܰܘ̈ܗ̱ 
ܰ
ܐ ܓܰܠ ܝ̈ܢܳ ܐ

ܳ
ܠ ܠܶܗ܀ܘܥܰܦܪܳܐ ܫܺܝܛ ܟ ܶ

ܳ
 ܝ ܟܰܕ ܐ

Die Mysterien des Sohnes sind Feuer inmitten Rozauh d‘Abro nuro enun beth celoye,  ܰܝ̈ܶܐ܇ܐܪ̱ܳܙܰܘܗܝ ܕ ܢܽ̈ܘܢ ܒܶܝܬ  ܥܶܠ ܳ
ܶ
 ܒܪܳܐ ܢܽ̈ܘܪܳܐ ܐ
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der himmlischen Wesen. Dies bezeugt mit uns 

Jesaja, der sie gesehen hat. 

sohed caman of Eschacyo dahzo enun. ܢܽ̈ܘܢ܀ܘ
ܶ
ܫܰܥܝܳܐ ܕܰܚܙܳܐ ܐ

ܶ
ܦ ܐ

ܳ
 ܣܳܗܶܕ ܥܰܡܰܢ ܐ

Diese Mysterien, die im Innersten Gottes waren, 

werden nun Adams Kindern im Altar gereicht. 

Holeyn roze dith wo b‘cubo d‘Alohutho, 

cal fothuro ho methfalgin yaldau d’Odom. 

ܐ܇ ܗܳܠܶܝܢ
ܳ
ܘܬ  ܗܽ̈

ܳ
ܘܒܳܗ̇ ܕܰܐܠ  ܐܪ̱ܳܙܶܐ ܕܺܐܝܬ  ܗ̱ܘܳܐ ܒܥܽ̈

ܦܰܠ ܓܺ   ܪܳܐ ܗܳܐ ܡܶܬ  ܘܽ̈ ܝܢ ܠ ܝܰܠ ܕܰܘ̈ܗ̱ܝ ܥܰܠ ܦܳܬ 
 ܕܳܐܕܳܡ܀

Der Altar gleicht dem Wagen der Kerubim und 

ist umgeben von den himmlischen Scharen. 

Mathqan madbho ach markabtho hoy dakrube, 

Wakrichin leh haylawotho daschmayone. 

ܘܒܶܐ܇ ܐ ܗܳܝ ܕܰܟܪܽ̈
ܳ
ܝܟ  ܡܰܪܟܰܒܬ 

ܰ
ܩܰܢ ܡܰܕܒܚܳܐ ܐ  ܡܰܬ 

ܐ ܕܰܫܡܰܝ̈ܢܳܶܐ܀
ܳ
ܘܳܬ  ܝܢ ܠܶܗ ܚܰܝ̈ܠ ܰ  ܘܰܟܪܺܝܟ ܺ

Auf dem Altar liegt der Leib des Gottessohnes, 

und die Kinder Adams tragen ihn auf ihren 

Händen. 

Cal fothuro ho sim fagre dbar Aloho, 

wamzayhin le yaldauh d‘Odom cal idayhun. 

ܗܳܐ܇
ܳ ܰ
ܪܶܗ ܕܒܰܪ ܐܠ ܪܳܐ ܗܳܐ ܣܺܝܡ ܦܰܓ  ܘܽ̈  ܥܰܠ ܦܳܬ 

ܘܢ܀ ܝܕ̈ܰܝܗܽ̈
ܺ
ܢ ܠܶܗ ܝܰܠ ܕܰܘ̈ܗ̱ܝ ܕܳܐܕܳܡ ܥܰܠ ܐ  ܘܰܡܙܰܝܚܺܝ 

Anstelle eines Mannes im Gewand steht der 

Priester und teilt Gaben aus inmitten der Armen. 

Wahlof gabro dalbisch buso kohno qoem, 

D’nafeq nedre margonyotho cal hasire. 

ܡ܇
ܶ
ܘܨܳܐ ܟܳܗܢܳܐ ܩܳܐ  ܘܰܚܠܳܦ ܓܰܒܪܳܐ ܕܰܠ ܒܺܝܫ ܒܽ̈

ܐ ܥܰܠ ܚܰܣܺܝܪܶܐ܀
ܳ
 ܕܢܰܦܶܩ ܢܶܕܪܶܐ ܡܰܪܓܳܢܝܳܬ 

Wenn es Neid bei den Engeln gäbe, hätten die 

Kerubim die Menschen beneidet. 

Elu ith wo hsomo tamon baynoth cire, 

krube l’mehsam babnaynoscho qaribin wau. 

ܡܳܢ ܒܰܝܢܳܬ  ܥܺܝܪܶܐ܇
ܰ
ܝܬ  ܗ̱ܘܳܐ ܚܣܳܡܳܐ ܬ

ܺ
ܘ ܐ
̈ܽ ܶ
 ܐܠ

ܘܒܶܐ ܠ ܡܶܚܣܰܡ ܒܰܒܢܰܝ̈ܢܳܫܳܐ ܩܰܪܺܝܒܺܝܢ ܗ̱ܘܰܘ܀  ܟܪܽ̈

Wo Zion das Kreuz aufrichtete, um den Sohn zu 

kreuzigen, dort wuchs der Baum empor, der das 

Lamm gebar. 

Ayko d‘Sehyun qebcath qayso teslub l‘Abro, 

tamon ico hau ilono dauled emro. 

ܘܒܝ̱ ܠܰܒܪܳܐ܇ ܨܠܽ̈
ܶ
ܝܟܳܐ ܕܨܶܗܝܽ̈ܘܢ ܩܶܒܥܰܬ  ܩܰܝܣܳܐ ܕܬ

ܰ
 ܐ

ܡܪܳܐ܀
ܶ
ܢܳܐ ܕܰܐܘܠܶܕ ܐ ܡܳܢ ܐܝܺܥܳܐ ܗܰܘ ܐܝܺܠ ܳ

ܰ
 ܬ

Wo Nägel in die Hände des Sohnes geschlagen 

wurden, dort wurden Isaaks Hände zum Opfer 

Ayko d‘sese b‘idauh d‘abro ethqabac wau, 

of tamon tub fchorau d’Ishok ethqarab wau. 

ܩܰܒܰܥܘ̱  ܬ 
ܶ
ܝܟܳܐ ܕܨܶܨ̈ܶܐ ܒܺܐܝ̈ܕܰܘܗ̱ܝ ܕܰܒܪܳܐ ܐ

ܰ
 ܗ̱ܘܰܘ܇ ܐ

ܩܰܪܰܒܘ̱  ܬ 
ܶ
ܪܰܘܗ̱ܝ ܕܺܐܝܣܚܳܩ ܐ ܒ ܦܟ ܳ ܡܳܢ ܬܘܽ̈

ܰ
ܦ ܬ

ܳ
ܐ
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gebunden. ܗ̱ܘܰܘ܀ 

Willkommen Priester, der die Mysterien seines 

Herrn trägt und mit seiner Rechten Menschen 

Leben austeilt. 

To baschlomo kohno datcin rozay moreh, 

wabyamine haye mfaleg labnaynoscho. 

ܡܳܐ ܟܳܗܢܳܐ ܕܰܛܥܺܝܢ ܐܪ̱ܳܙܰܝ ܡܳܪܶܗ܇ ܐ ܒܰܫܠ ܳ
ܳ
 ܬ

 ܘܰܒܝܰܡܺܝܢܶܗ ܚܰܝ̈ܶܐ ܡܦܰܠܶܓ  ܠܰܒܢܰܝ̈ܢܳܫܳܐ܀

Willkommen Priester, der das reine Rauchfass 

schwingt und mit seinem Duft die Welt 

angenehm und gefällig macht. 

To baschlomo kohno datcin firmo dachyo, 

u mactar rihe wambasem le l‘colmo meneh. 

ܝܳܐ܇ ܡܳܐ ܟܳܗܢܳܐ ܕܰܛܥܺܝܢ ܦܺܝܪܡܳܐ ܕܰܟ  ܐ ܒܰܫܠ ܳ
ܳ
 ܬ

ܚܶܗ ܘܰܡܒܰܣܶܡ ܠܶܗ ܠ ܥܳܠ ܡܳܐ  ܪ ܪܺܝ 
ܰ
ܘܡܰܥܛ

 ܡܶܢܶܗ܀

Willkommen Priester, den der Heilige Geist 

aufgestellt hat und der mit seiner Zunge die 

Schlüssel vom Hause Gottes trägt. 

To baschlomo kohno drabyath ruho dqudscho, 

wableschoneh tcin laqlide d’beth Aloho. 

ܡܳܐ  ܐ ܒܰܫܠ ܳ
ܳ
ܘܕܫܳܐ܇ܬ ܘܚܳܐ ܕܩܽ̈  ܟܳܗܢܳܐ ܕܪܰܒܝܰܬ  ܪܽ̈

ܗܳܐ܀
ܳ ܰ
ܝ̈ܕܶܐ ܕܒܶܝܬ  ܐܠ

ܫܳܢܶܗ ܛܥܺܝܢ ܠܰܩܠ ܺ  ܘܰܒܠ ܶ

Willkommen Priester, der den Menschen in der 

Tiefe bindet; und der Herr wird ihn im Himmel 

binden. Halleluja. 

To baschlomo kohno dosar noscho b’cumqo, 

u Moryo braumo hu osar le Halleluja. 

ܡܳܐ ܟܳܗܢܳܐ ܕܳܐܣܰܪ ܐܢ̱ܳܫ̈ܳܐ ܒܥܽ̈ܘܡܩܳܐ܇ ܐ ܒܰܫܠ ܳ
ܳ
 ܬ

ܘܝܰܗ܀ ܠܽ̈ ܣܰܪ ܠܶܗ ܗܰܠ ܶ
ܳ
ܘ ܐ  ܘܡܳܪܝܳܐ ܒܪܰܘܡܳܐ ܗܽ̈

Willkommen Priester, der den Menschen auf 

Erden löst; und der Herr löst ihn in der Höhe. 

Kyrieeleison. 

To baschlomo kohno dschore noscho b’arco, 

u Moryo braumo hu schore leh Quryelaison. 

 
ܳ
ܡܳܐ ܟܳܗܢܳܐ ܕܫܳܪܶܐ ܐܢ̱ܳܫܳ̈ ܬ  ܐ ܒܰܐܪܥܳܐ܇ܐ ܒܰܫܠ ܳ

ܘ ܫܳ  ܘܢ ܪܶ ܘܡܳܪܝܳܐ ܒܪܰܘܡܳܐ ܗܽ̈ ܐ ܠ ܗܽ̈
ܘܪܝܶܐܠܰܝܣܳܘܢ܀  ܩܽ̈

Dem Herrn Lobpreis, euch Barmherzigkeit und 

mir Vergebung; und mor Jakob dem Lehrer, ein 

Andenken. 

L‘Moryo schubho claykun rahme u li husoyo, 

walmor Yacqub hau malfono nhe duchrono. 

ܘܢ ܪܰܚܡܶܐ ܘܠܺܝ  ܘܒܚܳܐ ܥܠܰܝܟܽ̈ ܠ ܡܳܪܝܳܐ ܫܽ̈
ܘܣܳܝܳܐ܇  ܚܽ̈

ܪܳܢܳܐ܀ ܘܟ  ܘܒ ܗܰܘ ܡܰܠ ܦܳܢܳܐ ܢܗܶܐ ܕܽ̈  ܘܰܠ ܡܳܪܝ̱ ܝܰܥܩܽ̈
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܀܀܀ ܫܠܡ ܕܛܟܣܐ ܗܢܐ܇ ܘܠ ܐܠܗܐ ܫܘܒܚܐ ܀܀܀



 

Schlusswort 
 

Zuletzt möchte ich Euch noch einen digitalen syrisch-orthodoxen Kirchenkalender ans Herz legen. In Anlehnung zum jährlich erscheinenden 

Kalender unseres Patriarchen, könnt Ihr Euch mit dem folgenden Link (bzw. QR Code) alle Feiertage und Fastenzeiten auf euer Mobiltelefon 

oder auch euren PC sichern.  
 

ANLEITUNG: 
 

iOS (Iphone, Ipad): 

Nachdem Ihr den Link angeklickt habt (gescannt), werdet Ihr gefragt ob Ihr den Kalender abonnieren wollt. Bestätigt diese Meldung und schon 

werden Euch die Termine im Kalender angezeigt. Manchmal muss man noch in der Kalender App, unten auf das Wort „Kalender“ klicken und 

den Kalender mit einem Haken versehen damit er auch angezeigt wird. Ab IOS 9 habt ihr auch automatisch die Suryoyo Schriftart vorinstalliert. 

Wenn Ihr sie nicht vorinstalliert habt müsst Ihr aus dem Appstore die App „SyriacSwypeKeys“ runterladen und der Anleitung folgen. 
 

Android (Samsung, etc.): 

Am einfachsten ist der Kalenderimport über eure Google Email Adresse. Geht auf „www.gmail.com“ (vom Smartphone müsst Ihr „Desktop 

Version anzeigen“ auswählen) und loggt Euch ein. Dann müsst Ihr zum Google Kalender wechseln und auf Einstellungen klicken. In der 

Registerkarte Kalender könnt Ihr dann einen „Kalender abonnieren“ anwählen und den u.g. Link einfügen. Jetzt müsst Ihr noch in der Kalender 

App eures Handys den Kalender anzeigen lassen.  

Um die Buchstaben auf Suryoyo zu lesen müsst Ihr Euch noch die „Serto fonts“ aus dem Playstore runterladen und bei den Smartphone-

Einstellungen / Anzeige / Schriftart die heruntergeladenen „Serto fonts“ aktivieren. 
 

Solltet Ihr Fehler finden oder Hilfe benötigen, könnt Ihr mich gerne kontaktieren (norbert.d.gabriel@gmail.com). 

 

Viel Spaß damit und danke für Eure Unterstützung. 

 

 

 

Weitere Informationen auf  

Facebook und YouTube 

 

 

 

 

 

http://gmail.com/

